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Поэзия Азербайджана одна из древнейших и бо­
гатейших на земле. Великие поэты Азербайджана из­
вестны всему культурному миру. Двум из них — Низами 
и Сабиру — Посвящены отдельные выпуски Большой се­
рии «Библиотеки поэта». В настоящий сборник вошли 
переводы лучших произведений Хагани, Насими, Фи- 
зули, Вагифа, Вндади, Закира, Ахундова, Хади, Джа- 
нида и др, Сборник дает представление о развитии 
классической азербайджанской поэзии X I—XX  веков. 
Переводы многих стихотворений на русский язык осу­
ществлены впервые.



ПРЕДИСЛОВИЕ

Одной из отличительных я ярчайших особен костей азербайджан­
ской поэзии во псе времена и в любом индивидуальном творчестве 
является напряженный лиризм, роднящий ее с музыкой, с пением.

Что такое лиризм? Это голос автора: непременное присут­
ствие самого поэта, как лирического героя, в каждом его произведе­
нии. Поэт-автор может подразумеваться, но может быть назван и 
прямо 'по имени, как это было обязательно в таких поэтических 
формах, как газель и касыда, в их последних строках: здесь со­
храняется для будущих читателей подпись автора как некое удо­
стоверение «сделано таким-то, — имярек». Но это, конечно, про­
стейший случай.

Лиризм перекрывает собою все. Он оттесняет тему и внешний 
сюжет на второй план, чтобы всецело завладеть душой читателя 
или слушателя. У лиризма свои законы, неписаные, но весьма тре­
бовательные и жесткие. Главный из них — закон правды. Хочет того 
лирический поэт или нет, но он обязан быть искренним до конца, 
иначе он вообще не поэт. Это условие искусства, правило игры. 
Только непринужденная искренность в выражении чувства делает 
и самого поэта и его произведение достойным того искусства, кото­
рому он служит.

Такова в первую очередь азербайджанская лирика. Но и не 
только лирика. Со времен Низами лиричен и азербайджанский эпос. 
В поэмах самого Низами решительно отсутствует пограничная черта 
между эпосом и лирикой. Низами всегда как бы нехотя расстается 
с возможностью «высказать себя», он длит и длит вступления к своим 
поэмам, «хамсе», растягивая их на тысячи и тысячи строк: тут и 
философские раздумья, и спор с современниками, и семейные дела 
автора, и его социальное окружение, и жалобы на суровое к поэту



время, и воспоминания о навсегда ушедших близких. — словом, 
тут весь поэт, живой, конкретный, типический человек своего вре­
мени, п подлинном смысле слова - лирический герой. Но голос 
автора непрерывно (врывается и в дальнейшее повествование и раз­
рывает его ткань. Он остается ведущим началом в любом, самом 
действенном и драматически напряженном эпизоде. Лирические 
отступления Низами носят характер наступления. Это не размышле­
ния «по поводу», не замечания в скобках, не обмолвки, — нет, это 
двигательный нерв рассказа: авторский монолог о любви, страдании, 
смерти, бренности всего сущего, о старости, о высоком назначении 
человека-творца.

Низами — это двенадцатый век, далекая историческая даль, оку­
танная синей дымкой легенды, между тем с какой силой и правдой 
звучит его поэтический голос и для нашего времени:

Одна лишь сърасть да будет не забыта:
Свобода от построенного быта.
Не обольщайся помощью людской.
Будь как огонь. Огонь всегда такой.

Ты будешь славен, оставаясь чуждым 
Любым делам, пристрастиям и нуждам.
Псом, сторожащим чей-то дом, — не будь 
И кошкой под чужим столом — не будь!

Горн, как факел, хоть коротким часом,
Лишь бы своей смолой, своим запасом!
Я — Низами. На пиршестве любом 
Султан вселенной служит мне рабом.

Понстнне эта поэзия была обречена на великое будущее!
В  старейшей немецкой книге о знаменитом чернокнижнике док­

торе Фаусте (1587) мы можем прочесть о том, как, странствуя ло 
всей 'Ведомой тому времени вселенной, Фауст однажды очутился в 
обществе дьявола на «острове Кавказе, который превосходит своими 
вершинами и высотой все прочие острова». Здесь Фауст надеялся 
увидеть наконец и рай. И действительно, глядя с вершины этого 
вполне сказочного Кавказа на восток, он заметил «далекий свет, 
словно от ярко светящего солнца, огненный поток, поднимаю­
щийся подобно пламени от земли к небу, опоясывая пространство 
величиною с маленький остров». Дьявол, сопровождавший смелого 
странника, утверждал, что это и есть ран.

Так европеец XV I века описывал далекий Восток, где, конечно,
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сам никогда не бивал, — описывал по смутным рассказам купцо», 
по темной молве в маленьких немецких городах, по сказкам. Других 
источников у него не было.

Но что же это за огненный поток на Кавказе, поднимающийся 
от земли к небу? Какая реальная действительность может быть за­
подозрена в монашеском баснословии? Понстине нет дыма без огня! 
Во всяком случае, в сказках его нет. И нам очень хочется присталь­
нее вглядеться в сказку, узнать в ней реальную действительность, 
назвать ее по имени.

Может быть, правда, речь идет здесь о нашем Городе Огней, 
то есть об известном еще в античности капище огнепоклонников, об 
огненных фонтанах нефти, испокон веков быощих из-под земли на 
Апшеронском полуострове? Гипотеза, конечно шаткая, но она не­
произвольна, и ей хочется верить!

Книга о Фаусте, только что цитированная нами, была напеча­
тана через тридцать лет после смерти несравненного азербайджан­
ского лирика, человека горчайшей личном судьбы, бедняка, почти 
нищего, но поэта, гордого своей мощью, своей творческой властью 
над людьми. Эго был Физули:

Все стихии вселенной слово мое не сотрут,
Не раздавит его колесо вероломной судьбы.
Пусть властители мира мне не даруют благ:
У меня в голове есть корона скромной моей резьбы.

Я свободен во всем! Кто бы ни был слушатель мой,
Ты не должен за корку хлеба преходящему быть слугой.

(Перевод В. Луговского)

Таким был запев азербайджанской лирики, ее оверкаюшнй пер­
воисточник. В дальнейшем эта песня разлилась половодьем широкой 
и бурной реки. Мы знаем самые крутые и высокие ее волны. Это 
страстная любовная лирика Вагифа, горестная философия мусадде- 
сов (шестистиший) Видадн, реалистическая поэзия Закира, высокий 
лирический строй просветители азербайджанского народа Ахундова, 
с такой силой откликнувшегося в 1837 году на гибель Пушкина, и 
уже совсем близко к нашему времени — политическая сатира, гнев­
ная инвектива Сабира.

Здесь перечислено немногое, далеко не все в богатстве азер­
байджанской классики, названы только наиболее популярные имена, 
но ведь и их достаточно, чтобы дать представление об энергии 
этого векового поэтического напора, о разнообразии в нем направ­
лений и оттенков.
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Заслуга нашего советского, поэтического и литературоведческо­
го, поколения, как в самом Азербайджане, так н у нас в России, за­
ключается в том, что течение великой реки прослежено, что удалось 
добраться до ее народных первоисточников — подземных ключей а 
устной поэзии ашугов, в народном эпосе, в «Деде Коркуде», в «Кер- 
оглу» и в других народных преданиях.

Достаточно указать на две антологии азербайджанской поэзии, 
предшествующие настоящему изданию «Библиотеки поэта». Первая 
из них вышла в свет еще в 1939, вторая, трехтомная, — в 1960 году.

/7. Антокольский



ПОЭЗИЯ АЗЕРБАЙДЖАНА

История азербайджанской поэзии изучена недостаточно. Еще 
не вскрыты ее древнейшие пласты, а некоторые ее страницы даже 
не написаны. И все же сохранившиеся поэтические памятники на­
полняют наши сердца гордостью чл гении азербайджанского народа. 
Его аклад в сокровищницу мировой поэзии велик. В глубоком прош­
лом берет свои истоки азербайджанская поэзия. Еще в далекие 
мидийские времена, задолго до нашей эры, на равнинах и горах 
Азербайджана рождались песни, легенды и сказания. Трудно вос­
становить полностью поэтическое творчество седой древности, но 
некоторые его образцы все же дошли до нас. Историю многовеко­
вой поэзии Азербайджана нельзя понять без раскрытия историче­
ских судеб азербайджанского народа.

1

X I—X II века— один из самых значительных периодов азербай­
джанской истории. Это — время укрепления государственной само­
стоятельности феодального Азербайджана, дальнейшего формиро­
вания его этнического состава, создания социально-экономических 
предпосылок для расцвета его культуры.

В первой половине X II века, в связи с распадом сельджукского 
государства, на политической арене выдвинулись два крупных азер­
байджанских феодальных царства— Шнрван с центром в Шемахе 
и Азербайджанское атабекство с центром в Тебризе.

В Закавказье развивалась интенсивная политическая жизнь. 
К  западу от Ширвана сильно выросла Грузия, переживавшая в эту 
эпоху национальный и политический подъем.

Ширван поддерживал с Грузией тесные политические и куль-
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турныс связи. Ширваншах Менучехр был женат на дочери грузин­
ского царя Давида Строителя. Объединенные поенные силы северо- 
а з е р б а й , шанского государства и Грузин не раз отражали нападения 
хазар и сельджукских султанов. Во дворцах обоих государств 
устраивались поэтические турниры, встречались ученые мусульман­
ского и христианского миров.

Создание крупной азербайджанской государственности, разви­
тие городской жизни, связь с зарубежными странами создали пред­
посылки для подъема новой светской культуры, являющейся выра­
жением протеста против необузданных и неограниченных феодаль­
ных насилий, классового гнета и закабаления народных масс деревни 
и города.

Глубокие изменения происходили и в этническом составе азер­
байджанского народа. В него вливались сотни тысяч семей огузских, 
туркменских, кыпчакских и других племен, поселившихся в Азер­
байджане и постепенно смешавшихся с аборигенами страны. Это 
оказывало влияние и на язык местного населения, на рост тюрко­
язычных элементов, на утверждение в Азербайджане нового на­
родного языка, начало развития которого надо отнести к более ран- 
мнм векам. На этом азербайджанском языке к X I веку и оформился 
один из выдающихся памятников мирового эпоса — «Китаб-и Деде 
Коркуд» («Книга деда Коркуда»).

Эпос создан народными певцами-озанамн. По своему содержа­
нию, исторической основе, идейным тенденциям и особенностям 
языка эпос «Деде Коркуд», бесспорно, связан с кавказским, азер­
байджанским миром. Он отобразил в себе основные стороны жизни 
и быта огузских племен в Азербайджане, героизм и доблесть, при­
роду Кавказа, его горные ущелья и сочные роскошные луга, вино­
градные сады и шатры полукочевых скотоводческих племен, рассе­
лившихся в Азербайджане.

Эпос дошел до нас в записи XV  века, находящейся в Дрезден­
ской библиотеке. Еще в начале X IX  века рукопись привлекала вни­
мание западных ученых, и одно из сказаний было переведено на 
немецкий язык. К  концу X IX  века интерес к этому древнему па­
мятнику особенно усилился. Эпос был переведен на русский язык 
В  В. Бартольдом, который в течение всей своей научной деятель­
ности неоднократно возвращался к работе над ним. Кроме
В. В. Бартольда, много внимания уделяли изучению «Кнтаб-и Деде 
Коркуда» А. Г. Туманский, К. А. Иностранцев и др.

Живо и ярко изображают озаны жизнь храброго и муже­
ственного народа. Правда, честь, слава, зашита родного очага, вер­
ность своей земле и племени, ненависть к врагам, высокие чувства
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товарищества и долга — вот что характеризует полуфантастическпх, 
но в то же время правдиво изображенных героев «Деде Коркуда».

Одним из наиболее ранних сказаний, вошедших в книгу о Кор- 
куде, надо признать «Сказание о Бамсы Бей реке», где рассказы­
вается о любви Бейрека к Баиу Чнчек (девушка-цветок), о его пле­
нении и возвращении на родину. Н этом сказании, нашедшем, кстати, 
определенное отражение и в более позднем азербайджанском на­
родном романе «Ашуг Гариб», есть мотивы, перекликающиеся с мо­
тивами «Одиссеи» (возвращение Одиссея и избиение женихов Пе­
нелопы).

Очень красочно по сюжету взволнованное сказание о Бугаче, 
сыне Дерсе хана: обманутый коварными вассалами, Дерсе хан ранит 
своего единственного и любимого сына, но мать спасает его от 
смер™, наложив на его рану бальзам «из горных цветов и мате­
ринского молока». Забыв о нанесенной обиде, в минуту смертельной 
опасности, на выручку своему отцу спешит благородный и отважный 
Бугач.

Сказания о «Безумном Домруле» и «Об убиении Бусатом Тепе- 
гёза» перекликаются с героическими мотивами, характерными для 
древнего эпоса разных пародов и стран.

Храбрыми и отважными изображены в азербайджанском эпосе 
не только мужчины, но и женщины. Храбростью и ловкостью не 
уступает своему возлюбленному Бану Чичек, необычайной силой и 
героизмом поражает всех трапезундская красавица Сельджан хатун, 
которую похищает влюбленный богатырь Кантуралы.

Много красочных, полных обаяния и поэтичности эпизодов в 
этом гениальном эпическом творении азербайджанского народа. 
«Деде Коркуд» не свободен от влияния идеологии феодальных 
слоев — кочевничьей знати, а также мусульманской религии, сузив­
ших идейное богатство народно-эпических творений.

Эпос «Кнтаб-и Деде Коркуд» был создан на азербайджанском 
языке, но в силу исторически сложившихся условий поэты Азербайд­
жана X I—X II  веков, да и позднейших столетий, в значительной 
мере пользовались общекультурпыми языками Переднего Востока — 
арабским и персидским, На арабском языке развивалась наука, а 
на 'Персидском— поэзия азербайджанского народа.

Азербайджанская классическая поэзия основана главным обра­
зом на квантитативном (метрическом) арабском стихосложении 
«аруз». Эта система стихосложения, основанная на чередовании дол 
гих и кратких слогов, завоевала право гражданства в азербайджан­
ской поэзии. Много выдающихся творений было создано азер 
байджанскими'поэтами на основе этого стихосложения.
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По народной формой стиха является «хеджа», соответствую­
щая силлабическому стиху. Для хеджа характерно равное количе­
ство слогов в каждой строке. Ашугские песни, стихотворные части 
дастанов написаны в этой стихотворной форме. Главное выражение 
хеджа находит в «гошма» — коротком одиннадцатислоговом лири­
ческом стихотворении. К  этой форме часто обращались поэты 
Азербайджана Насими, Хатаи, Амани. Но лишь после появлении 
Видади, и особенно Вагифа, она одержала полную победу. В наши 
дни она является основной стихотворной формой азербайджанского 
стиха.

2

Крупнейшим представителем поэзии XI века был Катран Теб- 
ризи, Это один из первых поэтов Азербайджана, писавших на пер­
сидском языке. В среде придворных поэтов он выделялся широтой 
своих наблюдении, яркостью и свежестью таланта, ясностью и чет­
костью мысли, оригинальной образностью стихов. Даже в привычное 
прославление представителей придворного мира он вносил личное 
чувство, свои душевные движения, сочные поэтические описания 
природы. Его внимание привлекали и народные бедствия, как на­
пример землетрясение в Тебризе, к описанию которого он подошел 
как живой свидетель трагического события.

Талантливый поэт не мог до конца примириться с узкими рам­
ками придворной панегирической поэзии и часто вводил в ткань 
своих стихов образы народных легенд, писал газели, рубаи, песни
о страданиях и радостях человеческого сердца. Изредка в стихах 
Катрана можно услышать и голос протеста против несправедливо­
стей тиранов, но подобные стихи теряются среди многочисленных 
его панегириков.

Периодом наивысшего расцвета азербайджанской культуры был 
N11 век. Этот расцвет был тесно связан с ростом азербайджанских 
городов, пробуждением протеста против оков и гнета мусульман­
ской церкви и феодального произвола.

Высокие крепостные стены, великолепные дворцы и мавзолеи, 
мечети, сторожевые башни строились в эту эпоху. До сих пор еще 
высятся полуразрушенные стены величественной Мардакянской 
башни, нахичеванских мавзолеев Атабека и Атабабы, построенных 
азербайджанским зодчим Эджеми Нахичевани, сыном Абубекра. Би­
рюзовой глазурыо и искуснейшим орнаментом украшены эти архи­
тектурные творения нахичеванского мастера. К  этой же эпохе от­
носят бакинскую «Девичью башню», дворец ширваншахов в Поли- 
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стане, знаменитый Худаферинскнй мост через Араке и другие мосты 
через реки Азербайджана. Керамика, роскошный орнамент на по­
суде, изразцовые фризы, тончайшая резьба на камне, богатство 
музыкальных мелодий, развитие хореографии свидетельствуют о том, 
что искусство этой эпохи отражало общий подъом азербайджанской 
культуры.

Литературная жизнь X I I  века протекала главным образом во 
дворцах крупных феодалов, в придворных кругах. Сюда стекались 
лучшие одописцы, здесь оформлялись эстетические вкусы и философ­
ские взгляды эпохи, процветала придворная, панегирическая поэзия. 
Основным ее поэтическим жанром была касыда — ода, развернутое 
с гиперболическое восхваление коронованных особ, льстивая и вы­
сокопарная поэзия. Но сама придворная поэзия не всегда носила 
единый характер. В противовес придворно-феодальной литера­
туре, в борьбе с ней развивалась гуманистическая поэзия, лучшими 
представителями которой были Хагани Ширвани и Низами Гяна,- 
жеви.

Хагани — старший современник Низами, одни из самых ярких 
и блестящих представителей азербайджанского гуманизма. Несмотря 
на своп официальные связи с придворными кругами ширванеких 
ца,рей Менучехра и Ахентана, Хагани был правдивым и смелым 
обличителем несправедливостей своей эпохи, пламенно мечтавшим 
об освобождении человека от духовного и физического гнета, о сво­
боде разума и личности.

Хагани вступил в литературу как крупнейший новатор стиха, 
как противник господствовавшего в X II неке панегирического пусто­
словия. «Знатоки меня считают мастером,— пнеал поэт, — ибо я 
разрушил старые правила и обновил смысл слов».

Классовая борьба в литературе проявлялась в самых разно­
образных формах. Резкая полемика между «царем поэтов» Абуль- 
Ула и Хагани, суровые отповеди Низами придворным поэтам - 
прихлебателям явились ярким проявленном пой ожесточенной 

социальной борьбы, которая шла между консервативными и прогрес­
сивными силами литературы в X I I  веке,

Размах творческой деятельности Хагани и ! 1изами был обуслов­
лен городской культурной средой X II  века, той социально-историче- 
ской обстановкой, которая и создала возможность проявления идей 
Ренессанса в закавказских странах. Многие вопросы, поднятые 
позднее западноевропейским Ренессансом, уже волновали таких ги­
гантов мировой поэзии, как Низами и Руставели.

Низами Гянджеви родился в городе Гяндже. Здесь провел он 
свою жизнь. С юных лет Низами овладевал науками, философией



античного и мусульманского мира, глубоко изучал историю, поэзию, 
астрономию, искусство, жизнь и быт народа.

Тысячами невидимых нитей связана поэзия Низами с народными 
массами, с политическим и культурным развитием его родной 
страны. Человек энциклопедических знаний, он чутко прислуши­
вался к новым идеям, навеянным социальным протестом трудовых 
слоев города и деревни.

В творениях Низами — выдающегося представителя азербай­
джанского Ренессанса— была открыта человеческая личность как 
высшее создание природы. Религиозным, спиритуалистическим, ми­
стическим воззрениям он противопоставил разум, как основу позна­
ния мира, мусульманскому аскетизму общечеловеческие задачи, 
освобождение человека от феодального гнета, воспевание его зем­
ных интересов, радостей и счастья земного существования.

С особенной силой прозвучало в эту эпоху обращение Низами 
к языческому миру, к античности греческой и иранской, к культу 
языческой красоты.

В 1176 году Низами создал свое первое крупное произведение — 
«Сокровищницу тайн».1 В рассказе о Нуширване и его визире поэт 
в остроумной форме осуждает век насилий, разорительных войн и 
феодального угнетения. Старуха прядильщица смело бросает в лицо 
султану Санджару обвинение в насилиях над народом. Султан — 
раб и ничтожество, хотя одет в царское платье. Он сорвал крыши 
с домов горожан, он вытряс зерно из колосьев дехкан, он попрал 
справедливость и закон. Но настанет день правосудия, и смерть 
найдет злодея и за царской стеной. Простой старик горожанин бес­
страшно обвиняет царя в притеснениях народа, в жестокостях и 
злодеяниях. Кровавым таранам Низами противопоставляет простых, 
честных, правдивых тружеников из народа— старика кирпичника, 
ремесленника, горожанина, мудреца. Правдивость, трудолюбие, уве­
ренность в своих силах, мужество, честность, скромность, справед­
ливость— вот те качества, которыми должен быть наделен чело­
век. «Сокровищница тайн» освещает основы человеческого бытнн, 
намечает пути к человеческому счастью, эта поэма — яркое выра­
жение социальных идеалов Низами, передовое, мужественное произ­
ведение эпохи, имевшее огромное воспитательное значение.

Через несколько лет после создания «Сокровищницы тайн» 
поэт заканчивает поэму «Хосров и Ширин». Это песня о торжествую­
щей любви, о всемогущей силе человеческих чувств, о человеке —

1 Произведения Пизами составят отдельный том второго изда­
ния Большой серии «Библиотеки поэта». — Ред,
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творце своего счастья. Поэт поднял свой голос в защиту земной 
любви н жизни, в защиту земного, чувственного наслаждения, ра­
зума, свободы. Именно об этом говорят образы каменотеса Фар­
хада, совершающего подвиги по имя любви преданной и благород­
ной Ширин, готовой перенести любые страдания, любые жертвы 
ради своего возлюбленного. Все эти настроения и идеи, чуждые му­
сульманским религиозным представлениям, были освежающими, 
очищающими веяниями эпохи, выражением возрастающего среди 
народных масс протеста против религиозных и феодальных цепей, 
мечтой об осуществлении общечеловеческих этических идеалов.

Гуманизм Низами проявляется не только в повышенном инте­
ресе к внутреннему миру человеческой личности, но и в заботах
о разумном, независимом, гармоническом и свободном существова­
нии. Пусть любовь приносит страдания, горе и безумную скорбь, но 
она неотделима от человека, свойственна его природе, она состав­
ляет его неотъемлемое право, смысл и содержание земной жизни.

В поэме «Лейлн и Меджнун» Низами привлек внимание людей 
X II века к новым, серьезнейшим проблемам человеческого бытия. 
И здесь перед нами вера во всемогущую силу человека. «Если бы 
человек знал, каким образом бог сотворил вселенную, возможно, 
что и он смог бы так же сделать». Низами хорошо понимает, что 
в условиях деспотизма и жестокости царей, в условиях рабского 
существования, «гнев лучше подавлять и эти сказанные мною слова 
лучше не говорить, но с точки зрения опытности, безмолвие есть 
бесчестье». К  стойкости, к целеустремленности, бодрости, к восста­
нию против мирских зол зовет Низами в поэме «Лейли и Медж­
нун».

Поэма защищает людей, терпящих несправедливость владык 
мира, переносящих безжалостную тиранию законов. Меджнун — 
птица с подрезанными крыльями. Лейлн — узница, заточенная без 
цепей. Лейли и Меджнун гибнут в тщетном стремлении к своему 
счастью, и в этой трагической смерти двух влюбленных звучит го­
лос всепобеждающей любви, правды, торжество человеческих чувств 
и разума.

В обеих своих поэмах — «Хосров и Ширин» и «Лейли и Медж­
нун»— Низами ставит вопрос о человеческом счастье. Он возвра­
щается к этому и в поэме «Семь красавиц», законченной в 1197 году. 
Почему человек несчастлив? Почему он не может радоваться в полной 
мере солнцу, красоте, жизни? Добро? Да, оно может принести чело­
веку некоторое успокоение. Правда? Да. и она может дать одному 
человеку счастье. Красота? Но ведь полностью вкусить сладости 
природы и красоты невозможно. Вместе с розами она несет и тер­
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нии. Власть? Всего можно добиться властью, но и власть пре­
ходяща. Сасаиид Бахрам владел всем: красивыми женами, богат­
ствами и властью над землей и людьми, и благородством души, и 
любовыо к правде. По он не был счастлив, а народ под властью 
и этого, незлого, даря бедствовал и страдал. Даже простой пастух 
оказался более мудрым и трезвым, чем всесильный монарх. Так где 
же счастье?

Эта загадка стояла перед Низами и во время создания его по­
следней эпопеи «Искендер-наме».

Самой высшей власти достиг Александр Македонский. Он сеял 
всюду добро и справедливость, он освобождал народы от неволи 
и гнета, он завоевал мировую славу, обеспечил расцвет греческой 
науки, дошел до края земли, где закатывалось солнце, даже пы­
тался найти живую воду, достичь физического бессмертия, хотя это 
оказалось невозможным. Но он добился духовного бессмертия, 
оставил память в веках, и имя его никогда не забудется на земле. 
Так почему же и он ушел из мира без счастья, без улыбки и, умирая, 
не дошел даже до родины своей?

Десятки лет мучился Низами от неразрешимости этой великой 
общечеловеческой проблемы. Он написал сто тысяч стихотворных 
строк, лампада его горела над рукописью до утренней зари, но все 
было напрасно. Порою ему казалось, что он уйдет из мира, не найдя 
решения задачи. Но жизненный опыт, философия античного, му­
сульманского и христианского .миров, а главное— философия самой 
жизни помогли ему ответить на вековой вопрос, найти свое соб­
ственное решение: не достаточно одному человеку быть счастливым 
и свободным. Только тогда человек станет в подлинном смысле 
слова свободным и счастливым, когда весь народ, все общество, 
все человечество станет таким. И в последних главах своей ге­
ниальной эпопеи об Александре Македонском Низами набросал 
общие контуры той счастливой жизни, к которой должно стре­
миться человечество.

Никто из представителей мировой поэзии до Низами не нари­
совал столь величественную картину жизни грядущего человече­
ства. Разумом и гением своим Низами предвосхитил на несколько 
веков п Данте с его «Божественной комедией», н Томаса Мора с его 
«Утопией».

В эпоху Низами жили и творили гянджннскнй хлебопек Пинами 
Мутарризи, сын потомственных ремесленников Хагани Ширванк, 
образованная и выдающаяся женщина X I I  века — Махсети Гян- 
джевн. Махсети дерзко и открыто воспевала в своих четверости­
шиях радости земной жизни, страстное стремление освободить жен­
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щин от оков релririnr, обычаев и традиций. Поэт Хагани, закованный 
п цепи в сырой Шаберанской темннце, восставал в защиту просве­
щенного ума, «окрыленного бега» к человеческому счастью.

Вся эта передовая гуманистическая поэзия противостояла реак­
ционным литературным силам эпохи — придворной панегирической 
поэзии, служившей классовым интересам господствующих феодалов.

S

В 1221 году монголы вторглись в Азербайджан. Как смерч, 
прошли они через страну, сметая все на своем пути, особенно же­
стоко расправляясь с городами, оказавшими сопротивление. Мон­
гольские ханы обложили страну неисчислимыми налогами. Грабеж 
И разорение дошли до чудовищных размеров.

Но уже во второй половине X I I I  века экономическое и полити­
ческое положение в Азербайджане несколько изменилось. Основан­
ное Хул я г у ханом государство w ii.njiiiob превращалось в самостоя­
тельное государство с центром » Азербайджане. Тебриз стал рези­
денцией правителей страны. Вся территория Южного н Северного 
Азербайджана вошла в состав нового государства. Укрепились тор­
говые связи как внутри самого государства, так л с зарубежными 
странами. Китайские и генуэзские купцы стали нередкими гостями 
в Азербайджане.

Налаживалась н культурная жизнь. В 1259 году в Марате была 
построена обсерватория. При Газап хане в Тебризе были организованы 
художественные мастерские, создан «Уголок ученых». Министром 
Газан хана стал Рашидедднн, автор знаменитой «Всеобщей исто­
рии». При дворе состоял штат художников, историков, географов. 
Науки и искусство нашли в лице эльханов благосклонных покрови­
телей.

X II I ,  X IV  и XV  века -тревожные И неустойчивые периоды 
исторического развития Азербайджана В то время, когда между 
туркменскими племенами Кара-Коюнлу и Ак-Коюнлу шла ожесто­
ченная борьба за власть, в Ардебиле началось новое мощное движе­
ние семи крупных азербайджанских племен, называвшихся кызыл- 
башами. После ряда серьезных неудач, в 1499 году нм удалось за­
владеть Ширваном, а затем разгромить и государство Ак-Коюилу. 
На руинах мелких феодальных государств была создана много­
национальная азербайджанская держава, во главе которой стал 
юный потомок ардебильского шейха Сефн — Исмаил, выдающийся 
государственный деятель и одаренный поэт.
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Правление шаха Исмаила (около 1485 1524) — важный этап 
в развитии феодального Азербайджана. Вместо феодальной раз­
дробленности был создан новый политический порядок самодер­
жавной власти, временно положившей конец междоусобным войнам 
кочевых племен. Границы государства были широко раздвинуты. 
Государство шаха Исмаила заняло видное международное положе­
ние. Со многими странами Востока и Запада завязались тесные ди­
пломатические и торговые связи.

Объединение азербайджанских земель в одном государстве, 
укрепление экономики страны, международные связи создали усло­
вия для развития национального самосознания азербайджанского 
парода, лучшим выражением которого явился расцвет искусства и 
поэзии этой эпохи..

Вообще надо заметить, что X IV —'XV1 века являются веками 
постепенного подъема азербайджанской культуры. Задержать пол­
ностью ее развитие не смогли ни монгольское разорение, ни гра­
бительское нашествие Тамерлана.

Еще в X I I I—X IV  веках в Барде и Карабаглярс были воздвиг­
нуты роскошные мавзолеи, a, [fa Апшероне величественные замки и 
башни, сохранившиеся и до наших дней. А в XV  пеке был построен 
знаменитый бакинский дворец ширваншахов, являющийся одним из 
наиболее выдающихся памятников азербайджанского зодчества.

В эту же эпоху особенно пышно стала развиваться поэзия на 
азербайджанском языке. В конце X I I I  — начале X IV  века жил и тво­
рил зачинатель азербайджанской письменной литературы [ асаноглу 
Асфаранки. Благодаря патриотическому подвигу Гасаноглу народ­
ный язык одержал победу в письменной литературе. На этом языке 
писал свои богоборческие, пантеистические песни Иасими Имя- 
деддин, положивший па плаху свою голову ради торжества идеи 
свободного человека.

Иасими родился в Шпрване около 70-х годов XV  века. Еще 
в молодые годы он бы'вал в Баку, где встречался с учителем ху- 
руфитов философом Фазлулла Астрабади, павшим жертвой жесто­
кого правления наместников Тамерлана, После смерти своего учи­
тели Насими долгое время блуждал по городам и селам Ближнего 
Востока, пропагандируя идеи хуруфизма, собирая вокруг себя толпы 
последователей.

Хуруфитское движение было направлено против местной знатп, 
высшего духовенства я иноземного гнета Тамерлана. В основе уче­
ния хуруфитов лежала мистическая идея о символическом значении 
букв Корана. Каждая буква, учили хуруфнты, — знак божий, и тот, 
кто познает эти буквы, сам становится богом. Отсюда еретическая
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идея о чсловеке-боге, в образе которого сливается мир духовный 
и мир материальный — человеческий. Насими явился лучшим выра- 
аителем этого своеобразного пантеистического учения. За опои воин­
ственные еретические стихи он был казнен блюстителями мусульман­
ской религии в Алеппо а 1417 году.

В народе и сейчас передают легенду о трагической гибели 
поэта-пантеиста, смело выступившего против догматов ислама.

По преданию, песни Насими пользовались огромным успехом 
в народе. Один из чтецов был схвачен фанатиками. Его повели на 
казнь. Но вскоре явился сам поэт и потребовал, чтобы освободили 
невинного человека. Услыхав мужественное признание поэта в том, 
что он является автором еретического стихотворения, изуверы схва­
тили Насими и специальным решением религиозных авторитетов — 
фетвой — осудили его на смерть. Долго мучили страстного вольно­
думца. С живого человека сдирали кожу. Обливаясь кровью, но не 
падая духом, он произнес перед народом свой последний стих:

Если у аскета отроить палец, он от бога отречется.
Смотри на стойкого псица, с него сдирают кожу — он даже

не плачет.

Силы изменяли поэту. Он умирал, лицо его бледнело, палачи 
смеялись над ним: «Насими, ведь ты утверждал, что ты — бог, так 
почему же бледнеет твое лицо?» Легенда гласит, что, когда Насими 
услышал эти слова, он собрал последние силы и дерзко бросил 
в лицо своим врагам слова, полные величия: «Я солнце, взошедшее 
над горизонтом великой человеческой любви. Когда солнце идет 
к закату, оно всегда бледнеет».

Так оборвалась благородная жизнь великого пантеиста, стихи 
которого звучат с потрясающей силой:

В меня вместятся оба мира.
Но в этот мир я не вмещусь.

Поэзия Насими на азербайджанском языке проложила путь 
дальнейшему развитию национальной литературы. Именами десятков 
поэтов украшены X V —X V I века, но среди них как яркие звезды го­
рят имена Хабнби из Геокчая и Мухаммеда Физулн. Большое значе­
ние в развитии азербайджанского литературного языка имела ли­
рическая поэма «Дех-наме» («10 писем»), созданная Хатаи (поэти­
ческое имя шаха Исмаила).
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Ужасы и гнет феодальной тирании не могли заглушить чистый 
голос народного протеста. Поэзия Физули завершила победу родного 
языка над персидским и арабским языками:

Пусть многие свои стихи слагают на фарси 
Затем, что трудно их лисать на тюркском языке;
Пусть просторечием богат, не гладок, диковат,
Опасен он для мастеров, от славы вдалеке,-—
На тюркском буду я писать! И раннею весной 
Разглажу розы острый шип в нежнейшем лепестке.

Творчество Физули — выдающийся вклад азербайджанского на­
рода в мировую поэзию. В отличие or мистнко-релипиозной поэзии 
шаха Исмаила Хатаи, эпикуреизма и гедонизма Хабиби, Физули 
воопел духовный мир человека, создал много пленительных лириче­
ских песен-газелей, сделавших его любимейшим поэтом народа. На 
всем Востоке Физули известен как мастер лирического стиха. Га­
зели, созданные им, распевались не только среди тюркоязычных 
народов, но также получили признание персидского и арабского 
читателя. Физули поднял значение газели до небывалых высот. Ли­
рические герои поэта — влюбленные юиошн, жертвующие всем зо 
имя достижения своих целей — встречи, соединения с любимой. Если 
любишь — ты бесстрашен, терпелив, добр, человечен. Так утверждает 
поэт. В своих газелях Физули воспел достоинство, физическую и ду­
ховную красоту реальных людей, живущих земными интересами.

У Низами и Физули училась вся классическая литература Азер­
байджана, их творения стали достоянием и других народов, де­
сятки лучших поэтов мусульманского мира видели в них своих учи­
телей. Влияние, которое оказали эти два поэта на литературу, сви­
детельствует о выдающейся исторической роли азербайджанского 
народа в судьбах ближневосточных стран.

Просвещенный человек своего времени, поэт, ученый, Физули 
высоко поднял значение родного языка, создав вдохновенные газели 
и гениальную романтическую поэму «Лейли и Меджнун». Много 
по мм было создано о любви Лейли и ААеджиуна, но ни одна из 
них не подымалась до уровня бессмертной поэмы Низами, написанной 
на персидском языке. Лишь творение Физули можно смело поста­
вить и один ряд с поэмой его великого земляка. Физули отлично 
шал, какие трудности ожидают его при создании этой поэмы, но 
он смело вмялся за дело н добился победы. Этой поэмой Физули на­
глядно доказал могущество и богатство азербайджанского языка. 
По своим художественным достоинствам «Лейли и Меджнун» Физули
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является одним из наиболее совершенных произведений мировой 
литературы.

Физули осудил в своих стихах коварство, предательство, пре­
ступления, кровавые войны своего века, выступил в защиту праз 
человека’, разума и свободы.

В наиболее резкой форме критика язв общественного строя, 
современником которого был поэт, нашла свое отражение в его 
замечательном «Шикает-наме» («Жалобы»), Между прочим, это 
первое прозаическое произведение в жанре социальной сатиры, на­
писанное на азербайджанском языке. Беспощадно заклеймил поэт 
сильных мира сего. В  многочисленных аллегорических поэмах 
Физули отстаивал передовые идеи своего века, защищая правду п 
справедливость, идею централизации государства, законность, мир 
и порядок в стране. Особое место среди аллегорий Фнзули зани­
мает его поэма «Бенг-у-Баде» («Гашиш и вино»). Широко используя 
богатые возможности аллегории, Физули вскрывает причины бес­
смысленных феодальных войн. П н я  с болью в сердце повествует, 
что часто войны, стоящие жизни тысячам простых тружеников, 
начинаются из-за эгоизма и себялюбия государей. В этом произве­
дении с большой силой зазвучали гуманистические мысли поэта, 
который мечтал увидеть землю, свободную от войн.

4

В конце XV I века, после смерти Физули, кызылбашское государ­
ство, не нашедшее в лице преемников шаха Исмаила сильных пра­
вителей, постепенно утратило свою независимость.

Азербайджан X V II века вновь был раздроблен на мелкие фео­
дальные владения, на его территории стали создаваться многочис­
ленные небольшие ханства, раздираемые междоусобными феодаль­
ными войнами. Страна стала вновь подвергаться нашествиям турок 
и иранцев, беспощадно расправлявшихся с азербайджанским насе­
лением. С новой силой разгорелась борьба народных масс за осво­
бождение от чужеземного и феодального гнета.

Ярким выражением подъема освободительной борьбы служит 
народный героический эпос «Кероглу», направленный против гнета 
турецких султанов и пашей. Героические мотивы «Кероглу» вопло­
тили свободолюбивые стремления трудовых слоев, ненависть и гнев 
народа против захватчиков.

Весьма богата народная эпическая и песенная литература того 
времени, существовавшая в самых различных жанрах (народные
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рпм.шм. цо.мы, сказки, притчи, бытовые и социальные зрелища, 
пп ни Гм'.пы, поговорки и пословицы), Это сокровищница мудрости, 
практического разума, правды, светлых дум, нежных чувств, бла­
городных идей. Несмотря на известную ограниченность, связанную 
г влиянием религиозного мировоззрения, народная литература, как 
и литература письменная, отражает своеобразие ж-нзни и быта, 
прекрасные качества азербайджанского народа —  простоту, душев­
ность, любовь к правде н справедливости, наконец, его свободолю­
бие и героизм.

Ра (дробленный, истощенный, переживший унижение, позор и не­
волю, азербайджанский народ в X V I I—X V II I  веках лишился преж­
них политических и культурных центров. Но из тьмы феодальной 
ночи раздавался голос лучших людей Азербайджана, осуждавших 
лихо.к гия. войны и гнет, выносивших суровый приговор позорному и 
жестокому веку:

Нет, привлекают меня не богатства земные,
Не суета, не раздоры, не помыслы злые.
Вспомню о бедных, о горестях их на чужбине —
Слезы, кровавые слезы глаза застилают.

Так писал Видади.
Крупнейшие азербайджанские поэты X V II I  века Видади и Ва­

гиф были хорошо знакомы с классическими традициями восточной 
поэзии, но выросли и воспитались они на лучших образцах поэзии 
ашугов, и это в значительной мере способствовало тому, что их 
творчество стало достоянием широких народных масс.

Видади ясно видел н ощущал трагический характер своей эпохи, 
необу «данный произвол, деспотизм феодальной знати. В одном из 
лучших своих произведений, «Журавли», Видади выразил горькие 
раздумья над окружающей его действительностью:

Я скажу, и в словах моих правда живет:
Вас крылатый злодей на дороге ждет,
Злобный сокол размечет ваш перелет,
Алой кровыо окрасите грудь, журавли!

Тяжелая обстановка произвола и деспотизма феодального строя, 
частые разорительные войны с иноземными захватчиками и ханские 
междоусобицы наложили отпечаток пессимизма па творчество поэта. 
Эти настроения нашли свое отражение в «Мусибат-наме» («Книге 
страданий») поэта, где он с душевной болью призывает феодалов 
к миру и справедливости, осуждает бесконечные войны ханов, несу-
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тис неисчислимые бедствия народу. Однако необходимо отметить, 
что Видади, несмотря на пессимистические мотивы, не приходит 
к фатализму, не теряет веры в лучшее будущее.

Видади вместе со своим другом и современником — выдаю­
щимся поэтом Вагифом —  значительно обогатили лирическую поэзию 
Азербайджана, мастерски использовав замечательные образцы на­
родной поэзии.

Велико обаяние стихов Вагифа, считающегося основоположником 
новой азербайджанской поэзии, но многом освободившейся от влияния 
устаревших классических традиций. Вагиф оживил и упростил поэти­
ческий язык, приблизил форму стихосложения к фольклору. Поэт- 
ученый, визирь Карабахского ханства, Вагиф был выдающимся че­
ловеком своего времени. Светлое и радостное восприятие мира — 
основа поэзии Вагифа, и это отличает его оптимистическое творче­
ство от творчества Видади. Любовь, человеческая красота, картины 
природы — основные мотивы поэзии Вагифа.

Простота, искренность, мелодичность стиха сделали лирику Ва­
гифа народной Много поколений азербайджанских ашугов учились 
у него поэтическому мастерству. Крупный государственный деятель 
X V II I  века, Вагнф был сторонником ориентации на союз и дружбу 
с Россией. Он явился одним из вдохновителен борьбы против иран­
ского шаха Ага Мухаммед хана. Жизненные невзгоды, превратности 
политической судьбы, вражда и коварство согнули главного визиря 
Карабаха в последние годы его жизни. Жестокая действительность 
разрушала романтические грезы поэта. И тогда раздавался крик 
боли и тоски:

Я правду искал, но правды снова и снова нет:
Всё подло, лживо и криво— на свете прямого нет.
Друзья говорят, в их речи правдивого слова нет,
Ни верного, ни родного, ни дорогого нет.
Брось па людей надежду решенья иного нет.

Все вместе и каждый порознь, нищий, царь и лакей — 
Каждый из них несчастлив в земной юдоли своей.. .

Неприятности и тяготы, вызванные борьбой е политическими 
противниками, отравляли поэту жизнь. Оптимизм и радостное миро­
ощущение сменяются язвительной иронией. Вагиф проникается не­
навистью к окружающему миру, презрением к системе насилия, 
обмана, зла и притворства, создает поэтические произведения боль­
шой силы.
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П ii ii'|ii!ii азербайджанской шглип Вагиф ео<дал новое на- 
нрцн.тгнис, основал свою поэтическую школу

1 иорчество Вагифа заканчивает и как бы подытоживает путь, 
пройденный азербайджанской поэзией в X V II и X V III веках.

л

С начала X IX  пека наступает новая полоса в исторических 
судьбах азербайджанского народа. Присоединение Азербайджана 
к России н первой четверти X IX  века стало крупнейшей вехой и в 
истории ого общественной и художественной мысли.

Азербайджан к этому времени представлял собой феодальную 
страну. Самодержавие искусственно сдерживало экономическое и 
культурное развитие азербайджанского народа. Но несмотря на все 
преграды, чинимые реакционным царским режимом, передовые дея­
тели Азербайджана близко общались с русским народом, осваивая 
его богатейшую культуру. Лучшие люди страны упорно и неустанно 
боролись за дружбу с Россией, за приобщение к ее демократическим 
традициям.

Бакнханов (1794— 1846), крупнейший азербайджанский ученый 
и писатель первой половины X IX  века, был первым общественным 
деятелем, который сумел повернуть развитие культуры родного на­
рода в сторону сближения с русской культурой. Его связи с 
А. С. Грибоедовым, А. С. Пушкиным, А. А. Бестужевым — яркий 
факт в истории культурных взаимоотношений наших народов.

Прогрессивные стороны деятельности Бакиханова высоко под­
нял, развил, обогатил и укрепил его младший современник Мирза 
Фатали Ахундов, с именем которого связана вся передовая демо­
кратическая азербайджанская культура X IX — XX  веков.

М. Ф. Ахундов является основоположником азербайджанской 
драматургии. В своих комедиях «Молла Ибрагим Халил-алхимик»,
■ Мусьс Жордан», «Визирь ленкоранского хана», «Гаджи Кара» и 
других драматург разоблачает предрассудки, отсталость, деспотизм. 
Известный на Западе и в России как азербайджанский Мольер, 
М. Ф. Ахундов выступил первым поборником новой реалистической 
школы, крупнейшим новатором своей эпохи. Он вырос в борьбе 
против мистической поэзии, против идейно убогой лирики поборни­
ков «искусства для искусства», занявших видное место is литера­
турных меджлисах X IX  века.

В  творчестве М. Ф. Ахундова заметное место принадлежит поэ­
зии Свое первое крупное поэтическое выступление М. Ф. Ахундов
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him пятил смерти Л. С. Пушкина. Мотивы этого стихотворения явля- 
ь пи выражением тех новых веянии, которые властно входили в об-
.... твенную и литературную жизнь X IX  века. В стихотворении
-С) новом алфавите» М. Ф. Ахундов говорит о борьбе за новую 
.1 (ербайджанскую письменность, о косности религиозных, феодаль­
ных кругов, препятствующих принятию алфавита, доступного ши­
роким кругам народа.

Большим успехом пользовались также стихотворения М. Ф. Ахун­
дова, посвященные борьбе против религиозных предрассудков и че­
ковой отсталости азербайджанского народа.

Повесть «Обманутые звезды» явилась не только обличением 
паразитизма, дикости феодального государства, но и выдвинула 
идею необходимости борьбы против несправедливой власти. Песня' 
песней Ахундова — его знаменитые «Письма индийского принца 
Кемалуддовле к иранскому принцу Джелалуддовле и ответ послед­
него». Эта книга — боевой материалистический памфлет, направлен­
ный против тирании феодалов и нищеты религиозной мысли ислама, 
его реакционной и человеконенавистнической сущности.

В своей беспримерной в истории народов Ближнего Востока 
критике старого мира, выражая свободолюбивые стремления азер­
байджанского народа, Ахундов опирался на учение русских рево­
люционных демократов, вдохновлялся идеями освободительной 
борьбы своей эпохи. Мы смело можем назвать его гениальным уче­
ником революционно-демократической литературы, просветителем, 
который, не отрываясь от родной почвы, выдвигал существенные и 
волнующие вопросы азербайджанской действительности.

Одним из крупных представителей азербайджанского реализма 
первой половины X IX  столетня был поэт Мирза Шафи Вазех, из­
вестный в Европе по переводам Фридриха Боденштедта. Большое 
поэтическое дарование, философское отношение к действительности, 
реалистическое мироощущение, остроумие, трезвость мысли, глубо­
кий лиризм, политическая ирония — таковы отличительные черты 
Мирза Шафн, как можно судить о нем по сохранившимся произве­
дениям, материалам о его жизни, отзывам современников и перево­
дам Фридриха Боденштедта.

Уже к началу 1830-jc годов Мирза Шафи выдвигается как круп­
ный азербайджанский ученый и поэт. К  этому же времени (1832— 
1833 гг), относится его встреча с юным Мирза Фаталн Ахундовым, 
сыгравшая в жизни последнего большую роль.

Хорошо знакомый с основами мусульманского богословия н 
пантеистической философией Востока, Мирза Шафи явился одним 
из активных борцов против средневековых догматов ислама. Он
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ни. I \ п.i i i критикой духовенства, разоблачал предрассудки и фа- 
и.ии м бичуя окружавшую действительность в остроумных и сме- 
И4Л cinxax. Не случайно Мирза Шафи подвергайся преследованиям 

i'ii (юроны духовенства. Его стихи встречались бранью и насмеш­
кой, но несмотря на это имели большой успех у народа.

В песнях Мирза Шафн бьет ключом жизнерадостная поэзия, 
любовь, глубокий оптимизм, твердая вера в жизнь, в счастье, 
в земной рай.

15 сороковых годах Мирза Шафи был учителем азербайджан­
ского языки в одном из тифлисских учебных заведений, которым 
руководит известный армянский писатель Хачатур Лбовян. В  Тиф­
лисе Мирза Шафн познакомился с немецким востоковедом Фридри­
хом Боденштедтом, вел с ним частые беседы на литературные и 
философские темы. Боденштедт, увлеченный замечательной лич­
ностью и поэзией Мирза Шафн, записал под диктовку многочислен­
ные песни поэта.

После отъезда из Тифлиса Боденштедт изложил свои впечатле­
ния о пребывании на Кавказе в книге «1001 день на Востоке» (1850), 
где он дал яркое описание встреч с поэтом Мирза Шафн и привел 
ряд его стихотворений в переводе па немецкий язык. В 1851 году 
Боденштедт издал целый сборник своих переводов под названием 
«Песни Мпрза Шафн». Книга имела огромный успех. Впоследствии 
Боденштедт пошел на открытый плагиат и цинично объявил пере­
веденные стихи своими. Советское литературоведение разоблачило 
беспрецедентный плагиат немецкого путешественника.

li азербайджанской поэзии X IX  пека значительное место зани­
мает лирическое творчество поэтессы Натаван Хуршидбану.

Патанан глубоко понимала и знала произведения классиков 
азербайджанской поэзии, она умело и с пользой училась на произ­
ведениях великого Физули и Вагифа. Изящные, умные стихи по­
этессы Натаван овеяны романтической дымкой пленительной поэзии 
Физули. В поэзии Натаван преобладают мотивы любви.

В  середине X IX  столетия она организовала в Шуше литератур­
ный кружок, на собрания которого съезжались лучшие поэты тог­
дашнего времени. Ее свободолюбие, независимый образ жизни, уча­
стие в поэтических состязаниях, близкое знакомство со многими 
поэтами сделали эти собрания одной пз блестящих страниц в исто­
рии литературной жизни Азербайджана X IX  века.

Одним из крупнейших представителей азербайджанской сати­
рической поэзии X IX  столетия является замечательный лирик и сти­
лист Каеум бек Закир

В сороковых I "  их прошлого столетия Каеум бек Закир был уже
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и 1111 ч ■ n 11.[ м поэтом. автором многочисленных сатирических стихов, на­
правленных против мулл, помещиков и царских чиновников.

Блестящий талант поэта-сатирнка, резкая критика существую­
щих порядков, смелость создали ему немало прагов среди фанати­
ков II имущих слоев, вызывали гнев местных властей.

Я не боюсь ни шахов, ни царей,
Родившись львом от матери своей, —

так характеризовал себя Закир. Он беспощадно клеймил продаж­
ность царских чиновников, лицемерие мулл, насилие и жестокость 
помещиков, жадность купцов. О беззакониях и жестокостях, твори­
мых царскими чиновниками в Карабахе, с большой смелостью и си­
лон он говорил в своих поэтических посланиях. Закир реально ощу­
щал противоречия действительности, едко и зло осмеивал деспо­
тизм и произвол феодального общества.

Закир, являясь продолжателем реалистической школы Вагифа, 
был главой нового сатирического направления в поэзии X IX  века, 
он писал простым, понятным языком, всеми силами стремясь стать 
близким своему пароду. Для творчества Закира характерны пафос 
обличения и в то же время глубокий лиризм. В  его наследии боль­
шое место занимают лирика, басни и сказки,

Замечательным поэтом второй половины X IX  века был просве­
титель, сатирик, лирик Сеид Азии Ширванн. Вся его жизнь н все 
творчество были посвящены борьбе с фанатизмом, пропаганде про­
светительских идей. В условиях патриархально-феодального Азер­
байджана творчество Сеид Азима Ширванн сыграло прогрессивную 
роль, содействуя росту культуры и самосознания трудящихся масс. 
Своими смелыми выступлениями он вызывал тревогу у мулл и изу­
веров. Автор бичующей просветительской сатиры был объявлен 
еретиком.

Основное место в лирической поэзии Сеид Азима Ширванн за­
нимают его замечательные газели. Известно до 1000 i .нолей поэта. 
В своих лирических произведениях Сеид Азнм следует по стопам 
Физули. Его лирические стихи оказали большое влияние на всю по­
следующую азербайджанскую поэзию. Поэт с уважением относился 
к русской культуре, призывая своих современников изучать русский 
язык и литературу. В Шемахе в 1875 году Сеид Азим Ширванн 
открыл русско-азербайджанскую школу, сыгравшую большую роль 
в борьбе за культуру. Одно из своих произведений Сеид Азим Шнр- 
вани посвятил памяти А. С. Пушкина в день открытия ему памят­
ника в Москве в 1880 году.
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Под воздействием передовой русской культуры перед демокра- 
niM'.Mifi интеллигенцией Азербайджан.) открылся пуп. к освобож­
дению народа от феодального гнета, путь борьбы :ia счастье и сво­
боду.

Вслед за Ахундовым на арену борьбы против реакционной 
феодальной культуры, за науку и прогресс выступил Гасан бек 
Зардаби, крупнейший азербайджанский публицист и общественный 
деятель, издатель первой демократической азербайджанской газеты 
«Экинчп» («Пахарь»), издававшейся is 1875— 1877 годах. Под зна­
ком реализма развивалось п творчество Наджаф бека Везирова, 
А. Ахвердисва, Д. Мамедкулизаде, которые, следуя лучшим тради­
циям передовой азербайджанской интеллигенции, учились бороться 
за счастье и свободу родного парода у революционных мыслителей 
России, у передовой русской литературы.

6

Революция 1905 года вызвала огромный демократический 
подъем и могучий рост мирового освободительного движения. Раз­
буженные раскатами революции, народы Азии включились в рево­
люционно-демократическое движение.

Революционный подъем охватил и Азербайджан. 13 декабря 
1904 года началась грандиозная всеобщая стачка в Баку.

Напуганная силой революции отсталая азербайджанская бур­
жуазия вместе с дряхлым и уже гибнущим помещичьим классом 
бросилась в объятия царизма, реакции, мракобесия, национализма, 
панисламизма. К могучему революционному движению примыкали 
лучшие люди азербайджанского народа — «молодая, полная веры 
в свои силы и доверия к массам, демократия азиатских стран».1

Как сложившаяся нация азербайджанский народ заявил о себе 
накануне тех лет, когда в Закавказье были созданы боевые органи­
зации большевистской партии, сплачивавшей трудящихся русских, 
азербайджанцев, армян для решительной борьбы против царизма 
и буржуазно-помещичьего гнета.

В борьбе против поработителей и эксплуататоров народа объ­
единялись передовые рабочие всех национальностей. «У нас и на 
Кавказе, — писал В. II Ленин Горькому в 1913 году, — с.-д. гру­
зины + армяне+ татары + русские работали вместе, в единой с.-д. 
организации больше dec яга лет. Это не фраза, а пролетарское ре­
шение национального вопроса. Единственное решение»."

1 В. II Л е и и и. Сочинения, изд. 4, т. 19, стр. 66.
2 В. 11 Л с и ни. < Сочинения, изд. 4, т. 35, стр. 58.
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Так решала национальный вопрос большевистская партия, в то 
время как самодержавие « буржуазия всячески натравливали друг 
на друга различные национальности Закавказья.

Азербайджанская буржуазия, проповедуя воинствующий на­
ционализм, заражая воздух отравой пантюркизма и панисламизма, 
служа на деле турецкой реакции и западноевропейским империа­
листам, пыталась отнять у азербайджанского народа его родной 
язык, подавить в нем стремление к свободе, превратить его в по­
корного раба бакинских нефтепромышленников и гянджинских по­
мещиков.

«В каждой национальной культуре, — писал В. И. Ленин,— 
есть хотя бы не развитые элементы демократической и социалисти- 
ческсгй культуры, ибо в каждой нации есть трудящаяся и эксплуа­
тируемая масса, условия жизни которой неизбежно порождают 
идеологию демократическую и социалистическую. Но в каждой на­
ции есть также культура буржуазная (а и большинстве еще черно­
сотенная и клерикальная) притом не в виде только «элементов», 
а в виде господствующей культуры».1

В  дореволюционном Азербайджане на роль господствующей 
культуры претендовала буржуазно-помещичья культура, и лозунг 
«национальной культуры» был лозунгом буржуазной нации, лозун­
гом реакционным, антинародным, направленным к порабощению и 
угнетению народных масс.

Али бек Гусейнзаде и Ахмед бек Агаев, «властители дум-» 
азербайджанской буржуазии начала XX  века, проповедовали в своих 
писаниях классовый мир, возбуждали ненависть к другим нацио­
нальностям, низкопоклонствовали перед царизмом и турецким хали­
фатом.

Именно в этот период па литературной арёне появляется могу­
чая фигура Мирзы Алекпера Сабира. -

Сабир внимательно прислушивался к голосу революции. Как 
эхо революционных бит» звучали в его стихах слова гнева, наде­
жды, ненависти, веры в будущее:

А если уйду— ты, что пела в кровн,
Свобода, разлейся, как пламя зари!
Свобода, великая, вечно горн!
Свобода-красавица, вечно живи!

1 В. И. Л е н и н .  Сочинения, изд. 4, т. 20, стр. 8.
2 Произведения Сабира составят отдельный том второго издания 

Большой серии «Библиотеки поэта».— Ред.



( .1 ' и)), великий народный поэт, глубоко знавший классическую 
н ил[•.>/1пую поэзию, выступил а начале XX пека как новатор, созда- 
п п. нового стиля, понятного широким народным массам. Он обла- 
л.1.1 редким талантом доносить до народа сложнейшие общественно- 
бытовые, политические и международные проблемы. Поэтичность и 
простота, идейность и народность в настоящем смысле этого слова 
характеризуют творчество этого мастера поэзии.

Пп.чыиое агитационное значение имела сатира Сабира. Он был 
ни <1<>м агитатором, художником-реалистом. Ни одна крупная об- 
|п. I «■щи» юли I нчп-кая проблема не ускользала от внимания Са- 
бмра Сабир г елкой насмешкой рисует картины старой жизни, ее 
гемние строим и заставляет читателя проникаться ненавистью 
к -тому el ратному миру. Беспощадное перо Сабира жалило духо­
венство и религию, ненежестпо и фанатизм. Изображая старый быт, 
рабство и неравенство женщин, Сабир всегда стоял на передовых 
позициях своего времени. Как поэт революционной эпохи, эпохи 
широких народных движений, Сабир высмеивал все реакционное, 
мешающее движению вперед. Он понимал историческую миссию 
рабочего класса, воспевал интернационализм.

Стихи Сабира, пробуждавшие классовое самосознание, нахо- 
днли широкий отклик не только и Азербайджане, но также на всем 
Плнжнем Востоке. Сабир был певцом национально-освободитель­
ного движения народов феодального Востока. Его стихи заучива­
лись наизусть и вдохновляли трудящиеся массы на борьбу за сво­
боду н счастье.

Современником и другом Сабира был поэт Аббас Сиххат 
(1Н74 10IH), представитель азербайджанского романтизма начала 
XX века.

Аббас Сиххат боролся за просвещение, за культуру, против 
продажности и лицемерия духовенства, против либерализма бур­
жуазной интеллигенции.

В поэзии Сиххата романтические и сентиментальные элемеи- 
гы сочетаются с реальными картинами крестьянской жизни и при­
роды.

На творчество Сиххата огромное влияние оказала русская 
поэзия — стихи Пушкина, Лермонтова, Некрасова и других. Под 
влиянием некрасовского <Поэта и гражданина» Сиххат написал 
одно из лучших своих произведений — «Поэт и муза», Он является 
автором замечательных произведений для детей. Аббас Сиххат ши­
роко известен среди азербайджанских читателей своими талантли­
выми переводами русски'; и ianадноевропейских поэтов.

В сложной обстановке революционной борьбы народа со ста-
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I'ijm  миром начали свою литературную деятельность азербайджан-
■ 1с ноэты-романтики Мухаммед Хади н Гусейн Джавид.

Творческая деятельность Мухаммеда Хадн относится в основ- 
ним к 1905— 1919 годам. Творчество Хади глубоко противоречиво 
но своим идейным тенденциям, временами поэт оказывался и плену 
реакционных настроений. В '1906-1907 годах Хади близко по­
знакомился с литературой, философией и общественной мыслью 
Запада. В частности он интересовался творчеством Виктора 
Гюго, Шиллера, произведениями немецкой идеалистической фило­
софии.

В 1908 году вышел сборник стихов Хади «ФирдовиНихамат», 
имевший большой успех.

Поэт любит свою родину, народ, хочет помочь ему, но не видит 
реальных путей к этому. Через все творчество Хади проходят идеи 
просветительства. Выступая против служителей религии, он призы- 
пал народ к знанию.

С 1914 года Хади жил в Баку. Здесь он переводил на азер­
байджанский язык Омара Хаима, увлекся учением Дариина.

Испытывая определенное влияние буржуазной пропаганды, Хадн 
часто принимал за чистую монету обещания буржуазных полити­
ков. Однако горькая действительность скоро возвращала его к ре­
альной оценке вещей. И тогда Хади впадал в глубокое отчаяние. 
Его духовный кризис обострился после пребывания на фронте во 
время первой мировой войны. В ряде произведений поэт резко 
клеймил организаторов воины.

Во многом противоречиво и литературное наследие Гусейна 
Джавнда. Начало его литературной деятельности (примерно до 
20-х годов) отмечено влиянием мистики и идеализма.

Не сразу Джавид понял советский строй, он прошел долгий, 
мучительный путь колебаний. В последние годы своей литератур­
ной деятельности Джапид сделал определенные попытки прибли­
зиться к современности, уяснить смысл пелнких преобразований, 
происшедших в жизни азербайджанского народа.

Широкой известностью пользуются драмы поли «Шейх Са- 
нан», «Иблис», «Шейда», «Сиявуш» и другие. В этих драмах Джа- 
внд показывает трагедию личности в капиталистическим обществе. 
Он восстает против материальной и моральной неволи, по не видит 
пути, который привел бы человечество к освобождению, 13 к.чноч аз 
своих лучших произведений, пьесе «Шейх Саман», автор смело про­
тивопоставил силу любви религии.

В таких произведениях, как «Азер», «Князь», «Хайям», напи­
санных в последние годы жизни поэта, проявилось его сочувствен-
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ч

........ . и ..ш ит- к существующему советскому строю, признание ве­
шних достижений социалистической революции.

К противовес романтическому течению, после революции 
1"иЛ года в азербайджанской литературе' заметно возрастает значе­
ние реалистических традиций, возрожденных и высоко поднятых 
п-мократической интеллигенцией, тесно связанной с широкими мас­
лин народа. Писатели-демократы, сочувствуя растущему револю­

ционному движению, подняли знамя борьбы против мракобесия, 
ф.шагнзмл, помещичьего гнета, реакционной идеологии пантюрки­
зм j  Пн прочим народном языке они обращались к многомиллион­
ным массам, беспощадно разоблачали продажность и паразитизм 
п мчи in 111,1. кроенные методы колониальной политики царизма, 
иро;ь1жн('| ||| и ннтнИародность шахской и султанской власти, их 
лакейство перед империалистическими государствами Европы.

Демократическая литература сыграла огромную роль в рево­
люционизировании масс, в подъеме национального самосознания 
азербайджанского народа. Журнал «Молла Насреддин», издавав­
шийся писателем-демократом Джалилом Мамедкулизаде, стал ору­
дием революционного воспитания масс, знаменем демократии и 
прогресса, На страницах «Молла Насреддина» выступал великий 
народный поэт Сабир, пламенно ратовавший за высокоидейное 
искусство, объявивший беспощадную войну старому миру. Боль­
шевики Азербайджана поддерживали :jto  демократическое движе­
ние в борьбе против самодержавия и капитализма.

Азербайджанская литература X IX —XX  веков, насыщенная иде­
ями патриотизма, народности, гуманизма, являлась могучей трибу­
ной борьбы la освобождение народных масс от феодального и 
кашгга.пнтического гнета. «Литература у народа, не имеющего 
политический свободы, — говорил Герцен, -единственная трибуна, 
с высоты которой он может заставить услышать крик своего него­
дования и своей совести». 1

Русская литература была великой школой для многих демо­
кратических писателен эпохи. Гоголь, Горький стали излюблен­
ными писателями Мамедкулизаде и Ахвердпена. Реалистическая 
школа Ахундова и русская культура помогли нм найти путь к худо­
жественной правде, высоко поднять значение реалистического ис­
кусства в Азербайджане,

Б эту эпоху зародилась пролетарская литература. На страницах 
большевистской печати появились произведения первых рабочих

1 А. И. Г е р ц е н .  Поли. собр. соч. и писем, т. 6. Пг., 1919, 
стр. 350.
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no >i*41 Широкое распространение получила революционная публи­
цистика. Пламенные статьи Наримана Нариманова и Мир Джа- 
ф.фн Пншевари помогали борьбе за свободу и счастье азербайд­
жанского народа.

28 апреля 1920 года в Азербайджане была восстановлена со­
ветская власть, «Ровно в полночь 27 апреля. говорил С. М. Ки ­
ров,— у дверей, ведущих в страны Восходящего солнца, сверши­
лось событие, от которого подгнившая буржуазная капиталистиче­
ская система мира потерпела новый удар и новое поражение. Это 
событие заключается в том, что изнывавший под бекоханским игом 
Азербайджан повенчался с Великой Советской страной — Рабоче- 
крестьянской Россией». 1

Уничтожение национального гнета и победа советского строя 
привели к национальному возрождению азербайджанского народа, 
к росту его национальной культуры, к укреплению дружеских ин­
тернациональных связей со всеми народами Советского Союза. 
Возрожденная нация создала свою новую культуру, национальную 
по форме, социалистическую по содержанию.

В больших успехах азербайджанской литературы нашло яркое 
отражение культурное и национальное возрождение азербайджан­
ского народа, обеспеченное национальной политикой советского 
государства, грандиозными достижениями социалистического строи­
тельства в Азербайджане.

М. Рифили

1 С. М. К и р о в .  Избранные статьи и речи. М.. 1937, стр. 42.

3 Поэты Азербайджана
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К  А  Т  1» А  Н  т Е  Б Р И З  И

Катран ибн Мансур Тебризи родился около 1010—1013 года 
и Шадиабаде, недалеко от Тебриза, крупнейшего города в Южном 
Азербайджане.

Жизнь и творчество Катрана изучены очень мало. Сохранив­
шиеся отрывочные сведения не дают возможности воссоздать его 
полную биографию.

Еще в молодые годы он попадает во дворец правителя Аррана 
Абульхасана Али Лашкари. Выступив в качестве придворного по­
эта, Катран писал панегирические произведения. Из Гянджи он 
перебрался в Нахичевань и служил при дворе Лбу Долафа Дей- 
рвии, а затем уже прославленным поэтом вернулся на родину 
в Тебриз, II то время эмиром области Южного Азербайджана был 
Абу Мансур Вехсудан ибн Мухаммед, к которому и поступил на 
службу Катран. Надо полагать, что к 1042 году <ш уже проживал 
в Тебризе; в этом году в Тебризе произошло большое землетрясе­
ние, во время которого часть города была разрушена и погибло 
около сорока тысяч человек. В одной из своих касыд Катран опи­
сывает это страшное стихийное бедствие. В  1046 году он все еще 
находился в родном городе. Поэт и мыслитель Насири-Хосров, 
посетивший в этом году южиоазербайджанскую столицу, расска­
зывает о своей встрече с азербайджанским поэтом. «В Тебризе,— 
пишет Насири-Хосроа в своей книге путешествий «Сафар-наме», — 
я встретил поэта, по имени Катран. Он писал прекрасные стихи».

После смерти Абу Мансура Вехсудана в 1060 году на престол 
вступил его сын Мемлан ибн Вехсудан. 1 )екоторое время Катран 
провел при его дворе, большинство касыд Катрана было посвящено 
именно этим двум азербайджанским эмирам.

По-видимому, пребывание Катрана в Тебри »■ было довольно 
продолжительным, но к концу своей жизни, в прех.ишнпм возрасте, 
ои вновь посетил Гянджу, которую поэт никогда не забывал и вос­
пел в ряде снонх стихотворений. Именно в Гяндже он кпюевал 
большую славу н никогда не терял с ней связи. «Если вино во вся­
ком месте и всякой земле запретно, — писал он в одном из своих 
стихотворений, —  то в Гяндже для меня теперь вино не запретно.
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Ilr, I in I k;i теперь похожу на вышний рай, а не запретно вино 
и и win нем раю».

Очень трудно определить точную дату смерти Катрана. Одна 
и I последних касыд поэта была посвящена гянлжинскому прави­
телю Фазлун ибн Ал-Фазлу; это стихотворение, по-видимому, напи­
сано и 1075 году. Катран Тебризи умер в начале последней четвер­
ти X I века.

Сохранился ряд рукописей «Дивана», созданного Катраном, но 
Многие его стихи до последнего времени не были опубликованы. 
В 1954 году в Тебрнзе Мухаммедом Нахичевани был издан «Диван» 
Катрана, являющийся пока единственным полным изданием его 
поэтического наследия.

КАСЫДА О ТЕНРИЗСКОМ ЗЕМЛЕТРЯСЕНИИ

Нет, не сбываются надежды никогда:
Вселенная в своих устоях не тверда.

Меняешься ты сам, несутся дни и ночи,
Не мешкают в пути, спешат вперед года.

Ты будущего ждешь, заботишься о мелком —
А рок настороже, и близится беда.

Счастливец, ты решил, что избежишь несчастий, 
Что и красавица навеки молода!..

(-покоен был Тебриз, богат и многолюден, 
Тускнели рядом с ним другие города.

Слуга или эмир, — согласно распорядку,
Все знали благодать любимого труда,

Служили ближнему и славили аллаха.
Здесь слава и почет, там изгнана нужда;

Здесь вина сладкие и звонкие газели,
Там всадники летят, джейранов быот стада;

А где-то слушают певиц сладкоголосых,
Целуют ветрениц, пока горит звезда.
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Никто не клеветал на друга и соседа,
И ругань грубая бывала всем чужда.

И некий день пришел земля 1аколебалась, 
Низина вспучилась, как горная гряда,

И почва треснула, и скорчились деревья,
И всюду хлынула свирепая вода.

И те, что выжили, в рыданьях убежали,
В подкову согнуты от страха навсегда.

Аллах вселенную лишил ее величья,
Земная красота исчезла без следа.

Г А 3 К  Л  Л

tit Ж *

В день свидания с любимой ночь разлуки так пугает, 
Горем согнут, я бледнею, — так ущербный месяц тает.

Лунного страшась затменья, я боюсь луны сиянья,
Не могу смотреть, как солнце предзакатное пылает.

Я решил себе отныне запретить печаль разлуки, 
Запретить себе свиданье, хоть его и разрешают.

Ведь в разлуке есть отрада—  есть надежда
на свиданье, 

А свидаиие с любимой нам разлукой угрожает.

С черной родинкой красотка луноликая поспешно, 
Чуть уйти я вознамерюсь, мне дорогу преграждает.

Запылает вся от гнева так, что губки затрясутся,
А в -глазах ее лукавых словно грозы засверкают.

Помешать уйти пытаясь, быстро шепчет мне:
«Постой же!» 

Даже все мои исполнить притязанья обещает.
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11 |n>3, раскрытых каплями дождинок, земля красна
и как рубин сверкает.

I■ репьев ветви свежими плодами весна, как яхонтами.
украшает.

Как будто струны арфы с лютней звонкой звучат
на тополе в душистых ветках, 

То горлинку окликнет голубь страстно, то нежно
горлинка к нему взывает.

Как .ipyi г лицом приветливым, открытым, земле,
раскрывшись, улыбнулась роза, 

Л облако, подобно мне, льет слезы и землю щедро
влагой окропляет.

Вот ветер утра взялся за работу — стремится сад
украсить попышнее. 

Деревья стали па невест похожи, он бережна фату им
поправляет.

Как в небе облаков большие клочья порой застынут,
будто недвижимы, 

На склонах гор высоких, на вершинах остался снег
местами и не тает.

Раскрылся мак, а н самой середине перемешался
красный с черным цветом, 

Нарцисс раскрылся, — желтый цвет каймою изящно
белый венчик обрамляет.

Л и центре словно пламя с черным дымом, как бы
внутри священной даровннцы, 

Серебряную чашу с позолотой раскрывшийся цветок
напоминает.

Зацветшие сады и огороды в цветеньи белом словно
серебрятся,

Земля по берегам ручьев и речек душистым мускусом
благоухает.
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Н и выросла под деревом фиалка и боязливо перед ним
склонилась,

Так с робостью перед судьей суровым виновный головою
поникает.

Сто тысяч маков на лугу, раскрывшись, качаются
иод ветром, пламенея, 

Как будто бы сто тысяч свеч зажженных в открытом
море ярко полыхает.

Вглядись подольше в капельки дождинок на лепестках
раскрывшегося мака, 

Как зерна жемчуга и сердолика, нанизанные капельки
мерцают.

Взгляни, как по степям бегут стадами весною
возбужденные джейраны, 

А в небе журавлей крикливых стаи косою вереницей
пролетают.

Чжейран стремится, гончих псов пугаясь, укрыться
за зелеными ветвями, 

Журавль орла пугается и в воду, чтобы укрыться
от врага, ныряет.

Порывом ветра согнутая ива склонилась низко перед
кипарисом,

Так перед шахом знатные вельможи, забыв величье,
голову склоняют.

jjs * ф

Если осень согнала весны ветерок с рощ кудрявых,
лугов и полей, 

Будь доволен кудрями душистых волос и ланитами
милой своей.
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П усть граната пунцовый цветок пожелтел губы
милон <аменят его,

I ели роза увяла, — любимой гордись; взглянешь —
станет душе веселей.

F3место маков на щеки любимой смотри, хочешь мирта
вдохнуть аромат — 

У возлюбленной косы тогда расплети, аромат в них
острей и сильней.

Пусть фиалки не радуют больше твой взор, не горюй,
не печалься о том, 

Больше радости дарят влюбленным глазам волны
милых пушистых кудрей.

Пусть фазана уже не найдешь на лугу, куропатки
не сыщешь в горах, 

Выходи па заре ты и вслушайся в стоп, в крик души
одинокой моей.

Соловьиные трели умолкли, так что ж! Может музыка
их заменить!

Пет нумппского мака,- так вместо него ты вина себе
чашу налей!

Разве спелая осень не лучше весны? Если осень
не лучше весны, 

Почему же в осеннюю пору тогда ароматней сады и
пышней?

Почему же деревья осенней порой получают дары
от весны?

Почему осыпаются эти дары не весною с зеленых
ветвей?

Посмотри: на изогнутой ветке айвы завязь словно
любимой пупок,

Над айвою, сгущаясь, клубится туман от ее благовонных
кудрей.
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I I ■ мотри: в винограднике рсюд\ видны гроздья белых
и красных плодов, 

И единении римлян напомтп они с абиссинцем,
редчайших друзей.

Скрыто желтой завесой лицо одного, — в то же время
закрылся другой 

Виноградным широким багровым листом,
распустившейся розы красней.

Черный ворон понуро на дерево сел. Так он темен и так
он уныл,

Что похож на распятого шахом врага неподвижностью
мрачной своей.

Если шах наш, разгневавшись, выпьет вина, — будь
в походе то, будь у дворца,— 

Гордый всадник нежданно с коня упадет, пеший лучших
получит коней.

Г У Н А  II

1

О тиран, прекрати неумеренный гнет, 
Тяжким гнетом своим ты терзаешь народ, 
И однажды придет за страданья расплата: 
Будет сам угнетен тот, кто нынче гнетет.

2

Чем гуще сеть моих морщин, тем круче зыбь твоих
кудрей,

Ты тем румяней, чем поток кровавых слез моих щедрей! 
Слабею я день ото дня ты хорошеешь день аа днем, 
Любовь моя к тебе сильней, а вера день за днем

слабей.



8

О тонкостанная, с тех пор, как я покинут был тобой, 
Сама моя душа из глаз течет кровавых слез рекой. . 
Душа моя! Ведь у меня душа и тело тоже были:
Я ими щедро заплатил за встречу и разрыв с тобой.

4

lii-1 тебя н слезах кровавых, как в реке, я утопаю, 
Без тебя я весь пылаю, словно в пламени сгораю, 
Без тебя я от себя же, от мечты своей далек!
Милый друг, приди, посмотришь, как я без тебя

страдаю.

Вместе мы бываем часто, я тебя нередко вижу, 
Больше, чем душа и тело, дорога ты мне, пойми же! 
Если больно сердце ранишь ты мне взглядом

шаловливым, 
Всё равно ты мне дороже самого себя и ближе.



M i X C E T  И  Г  Jl II Д Ж  Е  К И

Высокоодаренная азербайджанская поэтесса Махсети ханум 
Гянджеви родилась и воспитывалась на родине великого Низа­
ми— в городе Гяндже, крупном культурном центре Азербай­
джана. Точные даты рождения и смерти Махсети ханум не установ­
лены, но известно, что она жила примерно в конце X I — начале 
X II века, являясь современницей Низами, Абу-л-Ула Гннджези, 
Фелеки и Хагани.

Махсети ханум обладали многогранным талантом. Она была 
поэтессой, танцовщицей, прекрасно играла на команче— националь­
ном смычковом инструменте. Махсети ханум известна в литература 
как автор чудесных рубаи. Ее содержательные, красивые рубаи были 
любимы .не только па родине поэтессы и Азербайджане, по и в стра­
нах Ближ нет Востока.

Кроме рубаи, Махсети ханум писала и газели. До нас дошли 
несколько ее газелей. В  своих произведениях она воспевала кра­
соту и радость жизни, чувственные наслаждения, выражала стре­
мление женщин Востока к свободе и свое недовольство окружаю­
щей действительностью.

Р У Б А И

1

Не остановишь, силою разя,
И не удержишь, стенами грозя. 
Опутанного цепыо кос твоих 
Железной цепыо удержать нельзя.

45



К  моим слезам ты снизойти должна 
Твоей стрелою грудь поражена. 
Любовь казалась мелководьем мне,
А это — омут гибельный, без дна.

Твоя любовь всему была виной! 
Ночь, в косы черные твои длиной,
11ужна для горькой повести о том, 
Что ты разлукой сделала со мной!

4

Ночь грусть одну несет душе моей.
В глазах не сон, а слезы. О, скорей 
Забыться сном! Нахлынут сновиденья, 
Запутанны, как смоль твоих кудрей!

Я знал, что ты в обетах не тверда, 
Что слово ты нарушишь без труда. 
О ране, нанесенной мне теперь,
Я твердо знал заранее всегда!

(!

Я вспоминал, как ты мне дорога, 
Низая на ресницы жемчуга.
Моей душой и жизнью ты была.
Ушла — и всё ушло. Любовь строга.
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Если нищий протянет мне руну, ему 
Жемчугами и шелком наполню с\ му. 
Проповедников — тысячи ин- п\ в Гяндже 
С легким сердцем отдам горемыке тому.

S

Хвощ нелеп, где расцвечен тюльпанами луг, 
Нежным розам репейник колючий — не друг. 
Как прекрасен был юноша этот! Зачем 
Он завел себе длинную бороду вдруг?

!)

Мир похож на кувшин с драгоценным вином, 
Вместе сладость и горечь замешаны в нем. . . 
Никогда не хвались, что длинна твоя жизнь: 
Часа смертного конь уж  давно под седлом.

ю

Свой кувшин расписной я вчера не сберег, 
Был я пьян, уронил я его на порог.
И кувшин прозвенел: «На себя погляди:
Ты не лучше меня, - жалкой глины комок!»

I I

«Дай, о сердце, — сказал я, — совет мне одни: 
Мне пригубить от сладких ли, горьких ли пин?» 
Отвечало оно: «Лучше горькое пей,
Ты отнюдь не Фархад и влюблен не в Ширни».



12

Глядя вдаль, стала алая роза бледна, 
Зарыдала она, в соловья влюблена.
Хороша была в тесном зеленом плаще,— 
Обезумев, свой плащ разодрала она.

13

Сад пожаром объят, пламя роз он вознес. 
Паша жизнь — эго только рубаха из роз, 
И пока ее смерть с твоих плеч не сорвет, 
Береги свою розу и чашу от гроз.

14

Узы брака людские сердца единят, 
Вяжет судьбы и браки вершит шариат. 
Я хочу сочетаться с одним рубаи,
Но какие законы мой брак разрешат?

15

Станешь идолом — чтить буду идолов я, 
Пьянство — высшее счастье, коль чарка —

твоя.. .
Так исчез я в любви твоей, чтоб бытие 
Было б тягостней сладкого небытия.

1(1

Горше горя любовь, что заполнила грудь! 
Этой муки мне словом не выразить суть. . . 
Сжала сердце тоска; виночерпий, ответь; 
Не пора ли искать мне к забвению путь?

48



Щедро льется сиянье твоей красоты,
И куда ни пойду, — ие уйти от мечты.
От рабыни своей эту чарку прими, 
Вечно в сердце моем аромат твой и ты.

18

Каждой ночыо я с полною чашей одна 
Мимо окон твоих пробегала, пьяна.
Но, забывшись, разбила я чашу свою, — 
В пей любовь проносила я вместо вина.

I»

Красота твоя с горем сдружила меня, 
Пожелтел я, мечты о тебе хороня.
Я испил бы хмельного лишь вместе с тобой, 
Если станешь моей, беспробудно пьяня!

20

Подожги ты всю землю палящим огнем,
Рок забьет твое пламя разящим крылом.
Жалок мир; всё, чем дышим мы, — тлен, пустота, 
Лишь одним дорожим красотой и вином.

I
21

О, взгляни, мы с тобою на свете одни!
Пусть вино перепутает ночи и дни,
Пусть как косы возлюбленной тянется ночь, 
О судьба, ты подальше рассвет отгони!

4 Поэты АэербаПджпня



22

Осушающий кубок за кубком подряд 
Обретает безумие, — все говорят 
Чтоб от зависти лютой ослепли врлги. 
Пью вино, где янтарные искры горят.

2:5

У фисташки хорошенький, маленький рот,
Но в сравненье с твоим он никак не идет.
Мели хочет фисташка равняться с тобой,— 
Значит, стыд ей неведом, ■ грызи этот плод!

24

Мы бессильны; упрям и безжалостен рок. 
Безответной любви смертоносен клинок. 
Кубок страсти доннв, я кончину нашел, 
Жемчуг чистой любви отыскать я не мог.

2Г>

Будь ты доблестным мужем, не слабой женой, 
1ы не жаждал бы разве мгновенья со мной? 
Ханы золото копят в мечтах обо мне, —
Ты не жди поцелуев с пустою мошной!

20

Подружилась фортуна со мной и с тобой, 
Распростерлась вселенная верной рабой.
То богатство, что, умников ищет одних, 
Стало нашей опорой в боренье с судьбой.

по



Знал, что ты неверна наяву н ни > но,
Знал, что ты вероломством подобна волне,
И о том, что ты станешь мне лютым врагом, 
От начала начал было ведомо мне.

28

Всё со мною тоска средь ночной тишины, 
Жгучей горечью слез мои очи полны.
Если б мог я, как ты, хоть на миг их сомкнуть, 
Словно кудри твои, заметались бы сны!

•21*

Как сказать, что лишь горе обрел я в любви, 
Что высокая верность кипела в крови?
Чтоб о муках разлуки поведать я мог,
Пусть протянется ночь, словно косы твои.

30

Пересохли уста мои, взор истомлен.
Как стрела твоя ранит! Сдержу ли я стон? 
Гибну, в пламени страсти истаяв, как снег,— 
Погибаю в потоке, что мной порожден.

81

Ты холоден, двуличен и лжив заодно,
Всё, что ты вытворяешь, бесчестья полно! 
Словно сок виноградный все клятвы твои, 
Постыдись расточать их: слова — не вино!

51



Лицезреть тебя высыпал люд городской. 
Смотрят издали, страсти боясь роковой.
Те, кто за год своих не износят одежд, — 
Рвут их в клочья, внезапно утратив покой.

82

Ты хорош, если вежлив и нежен чуть-чуть, 
Подойди, светлоликий, со мною побудь! 
Ты - надменный хатиба мудрейшего сын, 
Отчужденности цепи пора разомкнуть!

84

О, когда ты держал мою руку в своей, 
Мир казался обителью светлых лучей! 
Напиши мне касыду о встрече былой, 
Успокоить изнывшее сердце сумей.

85

Не насытясь теперь моих губ родником, 
Берегись потерять его вовсе потом.
Я больна от любви; сын хатиба, скажи: 
Неужели моим ты не станешь врачом?

Как Хатем, серебром я сорю без причин, 
Не скупилась бы я подарить тебе Чин!
Но за песню одну я отдам, опьянев,
Тьму таких, как хатиба почтенного сын.
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Одиночества мук не довольно ли мне?
Или ты не насытился ими вполне?
Ты сказал, что в Гяндже будем счастливы мы,— 
Вот мы оба в Гяндже наяву, не во сне!

:J7

as

Сын хатиба! В изменах себя не виня,
Буду верной тебе до последнего дня.
Пусть влюбленные жизнь за меня отдают, — 
Твоего одного я желаю огня.

31)

О, прильни поскорее устами к устам,
Пусть вернет меня к жизни лобзаний бальзам! 
Опьянен я любовью к тебе до того,
Что не верю ни чувствам своим, ни глазам.

40

«О, приди!» — я сказала. Спросил он: «Куда?» 
«Мне па грудь!» — я сказала. Ответил он: «Да!» 
Я промолвила: «Выпьем!» Ответил: «Вдвоем!» 
Отрекаться от счастья нельзя никогда!

41

Лишь в тебе совершенства достигнут предел: 
Ты — мой идол, любить я тебя не посмел!
Если я о прекрасном в газели скажу,
То — лишь форма, в которой тебя я воспел!
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42

Я хотела бы перстнем любимого стать,
На ладони его, как цветок, увяда п.,
Быть для стрел его метких мишенью живой, 
Ветерком, чтобы с губ поцелуи срывать.

43

11усть во всем не везет мне но веки веков, 
Бели жн ни, за тебя я отдать не готов. 
Если мысль о тебе я другой заменю, 
Пусть разлука лишит меня жизни даров.

41

Нели губ твоих роза подарит мне мед,
Сердце пойманной птицей крылами забьет. .. 
Усладим этим медом безумье греха!
Не захочешь, - скажу, что в груди твоей лед.

45

Нели чаша еще не пуста, не дремли,
Пели жаждут лобзаний уста, не дремли!
Ночь темпа, только светится чаща с вином, 
Нас укрыла от всех темнота, не дремли!

it;

Эта ночь нам дана для любви, не усни!
Пусть желанье бунтует в крови, не усни! 
Томных глаз не смыкай, о возлюбленный мой, 
Прилетевшее счастье лови, не усни!

54



17

Ароматы волос твоих амбры пьяней.
Ветер утренний путает k o . i i . i i ;i k y  фей . 

Подглядев наши ласки, отше.м.ник седой 
Отречется немедля от веры своей!

48

Раны сердца горят, о возлюбленный мой. 
Совладать не могу с неизбывной тоской. 
Пожалей меня, краткою встречей утешь, 
Нет желаний иных, нет надежды другой.

11)

Как Кааба, священна твоя красота,
На щеке твоей ямочка — пытки врата. 
Завитки смоляные гяурских кудрей 
Стали символом веры моей неспроста!

Г)0

Если снимет любовь'мою голову с плеч,
Будет сердце великую верность беречь.
Но настанет когда-нибудь день, что велит 
Мне с последним дыханьем у ног твоих лечь.

51

Вижу, милый, что любишь меня не шутя, 
Не оставишь одну на мгновенье хотя! 
Пошутила я, ложь с языка сорвалась,
Ты поймал ее, милый, за шутку не мстя!
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52

Да, я жертва твоя, ты — мясник, гм суров.
Я смолчу под ножом, если жребий таков. 
Твой обычай: зарезав овцу продавать . . 
Только мною, молю, не торгуй, заколов

53

Повалив и шрезав меня, мой мясник 
Со слезами к ногам моим бедным приник.

Ты жива еще! молвил, прощенья просил, 
Оказалось, что с ног свежевать он привык!

54

На базаре я в пятницу видел: сыча 
Куропатка, настигнув, клевала, крича:
— Пусть до самого неба поднимется стон 
Тех, кто к слабым безжалостен, кровь их точа!

55

Мой любимый, поверь мне, кровавой слезой 
Я писала письмо, что лежит пред тобой! 
Как еще безысходное горе свое 
Я могла бы поведать, возлюбленный мой?

5<;

Если стану строчить я письмо за письмом, 
Разве в тысячу лет расскажу обо всем?
И бумага тесна, и бессильно перо,
Скажет сердце само о страданье своем.
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Есть ли что-нибудь горше отравы разлук?
Даже страсть испаряется в пламени мук 
ТолЪко в смерти спасенье. Нет тр и  страшней, 
Если вдруг расстается с тобою гвон друг!

58

Всё грустит соловей, — нет разлуке конца, 
Наяву и во сне она в сердце певца.
Он поет: пощади, о разлука, меня!
Так в огне одиночества тлеют сердца.

60

Опьянев, он упал на дороге большой.
Помогла ему встать и добраться домой. . .
И опять ничего я не знаю о нем:
Что с ним сталось и где он, возлюбленный мои?

«о

Ночыо пламенем сердца раздвинута мгла, 
Всю вселенную лава страданья зажгла. 
Ты не знаешь, какой на душе моей ад! 
Молви имя мое, — и сгоришь ты дотла.

01

Счастлив тот, кто к щекам прикоснулся твоим. 
Шах бессилен, а ты торжествуешь над ним. 
Что милее: твой лик или пляска твоя,—
Я не знаю и таю, восторгом томим.
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Афзеледдин Ибрагим ибн Али Наджар Хягаии, выдающийся 
азербайджанский поэт, родился в 1120 году и деревне Мелгем, 
вблизи города Шемахи. Отец Хагани был плотником

Первоначальное образование Хагани получил у своего дяди, 
ученого астронома-медика, который оказал большое влияние на 
форммрмн.ишг ич Iчдои Хагани. Затем Хагани. вместе с поэтом 
Фг.п'кп, >чи.1. л у и.’иич I hoi о при дворе ширванша\,>н поэта Абу-л-
Ула Гялджеин, впо< и ;ствии он помш Хап...  стать дворцовым
поэтом шириашнача Мепучехра П.-коре Хагани женился на дочери 
Абу-л-Ула.

Хагани свободно владел арабским и персидским языками. Изу­
чал теологию, астрономию, философию, логику, математику и дру­
гие науки. В молодости Хагани писал стихи под влиянием иран­
ского поэта Сенаи и подписывал их псевдонимом Хагаиги. После 
приглашения ко двору ему дали псевдоним Хагани от слова «хагам-с 
(царь). Его лирические газели, рубаи и особенно касыды пользо­
вались большой известностью. Впоследствии, будучи дворцовым 
поэтом, Хагани глубоко ощутил деспотическую сущность феодаль­
ных властителен. В 1156 году пн совершил поездку по Ближнему 
Востоку, посетил города Ирана и Мрака п тогда же написал свою 
знаменитую иччм) (Подарок .шум Иракам». В этой поэме Хагани 
раегнн ii.iBHct о жизни народом Мрака, Ирана и Южного Азербайд­
жан... iieviK-uii-t iijioinno.'i в жестокость феодальной действительно­
сти. поспевает свободу и разум, любовь к труду, к науке и поэзии.

После возвращения из путешествия по Ближнему Востоку он 
порвал со двором. По приказу Ахснтана I Хагани был заключен 
в темницу, там он написал свое известное произведение «Хабсие» 
(«Тюремное»). В этом произведении Хагани выражает свои протест 
против тирании угнетателей, произвола и деспотизма дворцовых 
правителей, свою любовь и близость к родному народу.

Он говорит: «Не желаю, чтобы меня называли Хагани, я поэт 
бедноты, я Халгани (т. е. народный)». Между 117! и 1174 годами 
поэт был освобожден из тюрьмы и совершил вторую поездку гю 
странам Ближнего Востока. В  преклонном возрасте Хагани пере­
селился в Тебриз, где и умер в 1199 году. Хагани был современ­
ником и другом великого Минами. Творчество Хагани оказало влия­
ние на развитие иплнн Азербайджана и всего Ближнего Востока.
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Р А З В А Л И Н Ы  ГО РО Д А  М Е Д А И Н

Внимательно смотри, вот для тебя урок 
Стал прахом город Медаин, п жалкий рок!
Идем же, сердце, в путь. Нам Де i/кла путь укажет. 
Но глубже, чем река, горючих слез поток 
И Деджла плакала, как сто ручьев кровавых,
Чей полноводный бег печален и широк.
И устье Деджлы пьет с ненасытимой жаждой — 
Пузырится в жару, ■■ и бред ее глубок.
Смотри, она горит от ужаса и горя.
Слыхал ли ты когда, чтоб воду пламень жег? 
Плати же, как она зекят слезами платит 
Здесь, у морской губы, — соленый свой налог.
О, если бы река всё рассказать могла нам,
Как бил озноб ее всю с головы до ног!
Она сама в цепях и вьется длинной цепыо,
Ее пожар загнал и ужас уволок.
К  руинам обратись, ты сам теперь услышишь,
Как плачет из глубин невнятный голосок.
Вглядись, как медленно крошатся эти зубья:
Всё временно. Всё — тлен. Всему назначен срок. 
Топчи нас, человек. Мы, как и ты, истленье.
Мы, как и ты, ковер для всех идущих ног.
Как ноет голова от воя псов полночных,
Хотя бы слез твоих нас освежил глоток!
Здесь истина жила, Ее не пощадили.
Поплатится ли тот, кто с нами был жесток?
Изменчива ль судьба, или. ее ломает
Тот, кто обуглил наш возвышенный чертог.
Не смейся над моим рыданьем — помни, путник: 
Кто слез не проливал, тот цпзок и убог.
Когда-то Медаин был не беднее Куфы
Плачь, путник, и пойми, как мой позор глубок!
Ведь камня этих стен так много рук касалось,
Что оттиски легли на каждый уголок.
Привратником здесь был властитель Вавилона,
О, слушай, Туркестан, — трубит военный рог 
Балконы рухнули, отполыхали балки.
Здесь был когда-то пол, здесь— круглый потолок. 
Не удивляйся! Там, где соловьи гремели,
Одна сова кричит плачевный свой упрек.
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Сойди с копя! Коснись лицом земли бесплодной. 
Нам дали мат слоны на 1леншей из досок.
Земля пьяиа, но пьет из черта  Ормузда;
И льет ей Нуширван багряной крови ток.
Ты спросишь — где же те былые венценосцы? 
Земля беременна от них на дилгнй срок.
Где Keepы апельсин и где айва Первиза?
Всё золото — ничто. Сам Сасапнд — песок. 
Вино из этих лоз когда-то было кровью,
Кувшин- землею был, где прах Первиза лег. 
Земля от стольких тел тучнела и разбухла,
Но жаждет новых жертв урвать хотя бы клок.
I! кровыо ц'тскою, как пурпурною краской, 
Старуха красит рот, а женщина-— сосок. 
Бывало, странники везут домой подарки.
Я привезу друзьям рыданье этих строк.
О, Хагани! Учись молчанью этой почвы 
И подари друзьям ее сухой комок.

ЖАЛОБА О ЗАКЛЮЧЕНИИ И ЦЕПИ

Как с телом душа, разлучилась отрада со мной,
И тут же со мной разлучился сердечный покой.

Едва прнмиренья дыханье повеяло нам,
Опять улетело оно, уступая врагам.

Со мной моя тень оставалась. Но в горестный день 
Ушла от меня и последняя спутница — тень.

Просторный и светлый мой дом обернулся тюрьмой; 
Ее потолок подо мной, а порог надо мной.

Безмолвно я слезы глотал в обиталище тьмы,
И сырость, как слезы, струилась по стенам тюрьмы.

И слезы мои застывали, как влага и мороз,
У ног моих стыло соленое озеро слез.

Судьба, как стрелок, на прицел мое сердце взяла,
И сердце мое, пронизав, растерзала стрела.
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И стоны мои, словно стрелы, до неба взвились,
II кровыо зардела пронзенная стонами высь.

Тяжелою скорбью наполнилось сердце мое,
Как будто бы сердце извечное место <т

Но птица сегодня меня разбудила во сне,
От доброго друга письмо принесла она мне.

На цепи мои она горестный бросила взгляд,
И гневно взвилась, и поспешно помчалась назад.

Не мог я подняться пред гостьей моей дорогой — 
Дракон сел мне на ноги страшной железной горой.

Колодки и цепь — как гора у меня на ногах.
К  кольцу я прикован, и руки мои в кандалах.

О, если б тяжелою цепью не скопан я был,
Как вольная птица я н мир бы полет устремил!

Но я неподвижен. Заххака змея — на ногах.
И долу поникли ресницы мои в жемчугах.

Здесь ноги опутали змеи огромные мне,
И я, словно угорь, на медленном корчусь огне.

И словно тендир пламенеющий, полный углей, 
Дыханье, как пламя, пылает в гортани моей.

Явился тюремщик (добра ему в жизни не знать!) — 
И раны души моей кровь источают опять!

Приставлен ко мне надзирателем бешеный пес,
И сна я не знаю средь вечных мучений и слез.

Как влаги боится укушенный бешеным псом,
Так слез я боюсь. И не в силах забыться я сном.

Горячие слезы мои замерзают в жару,
И весь я дрожу, как листва на холодном ветру.
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Как зерна граната - крпианые слезы мои. 
Кровавые слезы ночами я .n>i<> и шбытьи.

Забит я в железо, подобии . ipu тш ы м  рабам,
И кровь по лодыжкам струится, как по желобам.

От тяжких оков я такие мученья гсрплю,
Что в лязге железа я голос noma iu ловлю.

Когда с меня стали железные цени снимать,
От боли жестокой я начал вопить и стонать.

Как пряжа 4Cvpiw шелковичного, слабым я стал: 
От уз разрешенный, я па поги даже не встал.

Ланиты мои, словно стены темницы моей,
Утратили краски и стали шафрана желтей.

Кровавые волны души моей быот в небосвод — 
И Млечная арка багряным сияньем цветет.

Я, как соловей, среди черных колючек поник,
Навек я утратил надежду па этот цветник.

Какую мне пользу рыданья мои принесут,
Когда справедливости розы давно не цветут?

Так долго я кровью своею питался в беде,—
Могу ли помыслить теперь о питье и еде?

Что думать о теле, коль гаснет души моей свет? 
Что думать о доме, коль в доме хозяина нет?

Таскавшие глину для стройки в могилу ушли; 
Дома, что они воздвигали, в руины легли.

Портновскую лавку бушующий сель захлестнул,
И лавку умчала река, и портной утонул.

Похожа, судьба, па базарного ты мясника,
Чей нож окровавлен от кончика до черенка.
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Палено весы, а направо — ягнята стоят.
Берет он упитанных, тощих— и режет подряд.

Всем низменным ж и рн ая часть доставалась легко,
А мне среди них и до части худой далеко.

Утрачена совесть. Ни страх им неведом, ни стыд: 
Падеж иа скотину напал, а пастух не скорбит.

Ушел караван на рассвете в далекий Китай, —
К го возвращения скорого не ожидай!

Был молнией в пепел туркменский верблюд превращен. 
А что'же туркмен? — От налога избавился он!

Я счастья искал, не смыкал я в ночи своих вежд. . .
Нет верности в мире. И рухнуло зданье надежд.

В душе — сожаление, яростней^ горной реки,
Увидел я: даже великие люди мелки.

Судьба на меня налетела в свирепой вражде —
И самыми близкими был я покинут в беде.

Ты помнишь, ведь то же с Юсуфом случилось, когда 
От зависти вспыхнула в сердце у братьев вражда.

Мое однодневное горе как море полно,
И вижу — меня никогда не покинет оно.

Под грозным дыханием неба, вдали от земли, 
Бегущие к гавани тонут в волнах корабли.

Для низких и слабых небесная буря страшна,
Но души великие лишь возвышает она.

Я духом не пал. Я исполнен отваги и сил.
Я  знаю — владыка вселенной меня не забыл!

Умрет Хагани, но сильнейший за слабым стоит,- ■
За гибель мою он владыкам земным отомстит!
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* * *

Я в мире верности искал. Искал и не нашел.
От мрачных дней я счастья ждал, но счастья не нашел.

На карту жизни ставил всё, был увлечен игрой,
Да, видио, с шулером играл, удачи не нашел.

Что вас касается, увы, не т а ю . . . Ну, а я 
В делах мирских я не встречал порядка, — не нашел!

Мой собеседник — сердца стон, а тень — мой лучший
Друг,

Других помощников, увы, не знал я, не нашел.
#

Ты — тень, о свет души моей, ты — верный сердцу стон, 
Лишь вашу верность я видал, другой я не нашел. ..

Немало нынешних друзей я в жизни испытал,
Такого, чтоб не забывал завета, не нашел.

Вне мира я теперь ищу и верность, и завет,
Коль в мире этом, как ни ждал, — нигде их не нашел.

Одежду на своей груди я в клочья изорвал,
А жажды сердца не унял, покоя не нашел.

Без затруднений для меня мгновенья не прошло,—
Иль мужество я потерял и больше не нашел?

Я слышал, что в саду земном немало есть плодов-,— 
Хотя б травинку я сыскал, соломы не нашел!

Кипит в котле у нищеты лишь скудная еда,—
Увы, я лучшей не е д а л , вкуснее не нашел.
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Для каждой раны, что рукой судьбы нанесена,
Врача, чтоб лучше врачевал, чем утро, не нашел.

Плачь, Хагани, твой стон как песнь на с .'мг -лих дней, 
Мир лучших песен не знавал, не слышал, не нашел!

Ф * Ф

Доколе же буду еще я терпеть угнетенье?
Доколе же буду бояться я собственной тени?

Как флейта, молчат мои губы, и стянуто горло,—
Доколе же только стонать мне от всех притеснений?

По правде скажи, ну могу ли сдержать свои стопы? 
Ведь я справедливого в жизни не недал решенья!

Доколе же я, как укушенный, денно и нощно 
Сносить обречен от двуличья одни уязвленья?

Доколе же я, чтобы низкий умыл свои руки,
Стоять буду, согнут, кувшинчиком для омовепья?

Доколе, подобно весам, в услужении буду 
По шее обтянут веревкою для измеренья?

О, если я сброшу, сорву с себя эту веревку,
Я стану намного точней, — приношу заверенья!

Доколе же я, словно пробный таинственный камень, 
Молчать обречен, — и не лжец, а попал иод сомненье?

Ты мне говоришь; «Не бушуй так от ярости горя!» 
Доколе мне слушать советы твои, утешенья?

Я буен отныне! Подобен я тучам и морю,
Нет, чужд мне покой, — я хочу, как они, разрушенья!

Да, я — Хагани, у которого сердце разбито,
Но мне не присущи коварство и хитросплетен!.я!
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* * *

Когда времена погасили огонь Г.анаи,
Небесная воля мой светоч для мира ожгла.

И если один чудотворец в Газне опочил,
Ширвана страна чудотворца другого дала.

Когда in пределов земных улетел соловей, 
Судьба попугая речистого в мир познала,

И одном государстве умолкла волшебная песнь,— 
В другом государстве волшебно та песнь ожила.

Коль третий иклим потерял чародея-певца,
То в пятом иклиме другой зазвенел, как пчела.

Когда отцветают тюльпаны, то розы цветут,
И солнце восходит, когда расточается мгла.

Лишь запад луну в переметную спрячет суму, 
Является солнце вершить свои в мире дела.

Когда отлетела султана Махмуда душа, 
Сельджука великого славная мать родила.

Когда, омраченный, к закату склонился Бахман, 
Звезда Искендера Румийского ярко взошла.

Когда над Египтом умолк справедливый Юсуф,
В потоке Мусу фараонова дочка нашла.

Та давняя ночь, когда умер Абу-Ханифа,
Началом пути Шафии, как слыхал я, была.

Когда замирает ночное луны торжество, 
Царь-солнце подъемлет над миром сиянье чела.

И если в словесном саду осыпается цвет,
То осенью каждая ветвь от плодов тяжела.

66



Планета уходит — недвижные звезды встают, 
Земля напоилась дождем и трапа проросла.

Слыхал ли ты сказку, как курица 1 кгла зерно, 
Как после жемчужину курица л а снесла?

* * *

Сердце мое как челнок, а любовь — океан. 
Слушай, любимая! Эти слова — не обман.

Я, словно молнией, нашей разлукой спален,
Ранен, как саблей. И я умираю от ран.

Сжалься! Ты видишь - иод бурею гибнет мой мир, 
Тонет корабль мой, ветрила сорвал ураган!

Волн бушевание лишь по колена тебе,—
Я же кипящим смерчем с головой обуян.

Кто же соперники у Хагани? Ведь они 
Даже стоять у моих недостойны стремян!

J}: * *

Стал я сам как Меджнун по вине этой смуглой Лейли, 
И причуды ее до безумья меня довели!

Ее кудри порвали в душе моей цепи терпенья,
Ее родинки веру в измученном сердце сожгли,—

И она возгордилась, она от меня отвратилась!
И рекой мои слезы безмолвно в тоске потекли.

Но сегодня пришла она плача, глубоко вздыхая.
И спросил я ее: «Чем утешить тебя? Повели!

Что тебя огорчило, скажи?» И она отвечала 
«День мне кажется годом, когда от тебя я вдали!»
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О, какое сияние прелести! Это ль не чудо,
Что лишь низкие видеть достоит1 п» се не могли! ..

Восхвали небеса, Хагани, что они породили 
Красоту неземную ее из воды н юмли!

* * *

Сладостным шоем ночи вчерашней пьяна,
Снова прийти мне сегодня велела она.

Я же, придя, испугался: боже, что с милой моей? 
Никнет она в лихорадке, жаром недужным полна;

Как заходящее солнце, лик воспаленный горит,
Па потемневших ланитах лежит желтизна.

Кровопускателя вызвать, лекаря я поспешил,
Лекарь пришел. Сталь ланцета обнажена.. .

Вену возлюбленной вскрыл он. Мне показалось в тот
миг,

Будто индийским кинжалом грудь моя поражена.

Кровь ее жилы струилась; мне же казалось, моя 
Кровью душа истекает, мукой немой стеснена!

И газ шлоченый стекала кровь, что в мученьях была 
Стрелам ресниц ее в жертву сердцем моим отдана.

Было с тем тазом для крови схоже лицо Хагани, — 
Бледность ланит была кровью слез его обагрена.

* #

Выйди в поле, любовь моя, видишь, как поле цветет, 
Роза с утренним ветром из чаши свидания пьет.

Соловей говорит, что нарцисс опьянел от любви,—
Он, как видно, не знает, что красный тюльпан его ждет.
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Опасайся любви своей!» -лилия мне гонорит,
По совет ее вряд ли до слухп влюбленных юйдет.

Дань с цветов собирает в широкую иолу весна,
Роза прячется в листьях, наряды свои бережет...

Не ходи в цветники, там ты палец шипом занозишь, 
Там живет недотрога — колючий шиповник растет.

Я боюсь, о красавица! Если ты выйдешь гулять, 
Кипарис — твою шапочку, мак — покрывало сорвет.

Ветер утренний амбровых кос услыхал аромат 
И вздохнул, и унес его в поле, и не отдает.

Из-за этого в ссоре я с ним. II смеются кругом;
«Вот глупец Хагани: с ветром утренним споры ведет!»

К  Ы  Т  А

Ф * Ф

Эй, помни, что хлеб твой добыт, Хагани, 
Работой, старанием матери.
Ты, видно, к теснотам Ширвана привык 
И к недоеданиям матери.
Обязан ты богу, ярма избежав,
Своим достояньем да матери.
Сидишь возле прялки как бледная тень, 
Увял над вязанием матери.
Эй, сокол, доколе в гнезде, как в тюрьме, 
Влачить прозябанье у матери?
Не стыдно ль тебе, что берешь изо рта,
Как голубь, питанье у матери!
Доколе тебя, как Христа, без отца 
Всем знать по прозванию матери.
Как Хызр, обойди ты весь мир, не мирись 
С душевным терзанием матери.
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Жемчужиной сирой к порогу прирос, 
Боишься скитаний без матери 
Ты, сам по себе, рассудительный сын, 
Прерви же рыдания матери.
Ты вместе со всеми смотри не шбудь 
Все благодеяния матери.
Безропотно козни врагов выноси,
Не множа страдания матери. 
Страшись только часа, когда навсегда 
11рерпотся дыхание матери.

* * *

В ту ночь, когда я расставался с Ширваном, его
навсегда покидая, 

С собой увозил я одни сожаленья да бремя жестокой
печали.

Прощанием, словно огнем опаленный, я в реку Лракс
устремился,

Но волны Аракса со мною от боли и муки моей
застонали.

Быстрее, чем стон мой, Араке заструился, моей
переполнен тоскою, 

Как грудь моя, полны в волненьи вздымались, как
грусть моя, воды вскипали.

Ф :}: Ф

О Хагани, всего сильнее вождя плохого бойся,
Ведь если вождь плохой попался, легко с дороги

сбиться.
Коль низкий человек подарит тебе подарок ценный, 
Тебе гордиться будет нечем, придется лишь стыдиться. 
От подлого любое благо злом обернуться может,
От добрых слов в добро плохое не может превратиться. 
Бесчестный может опорочить тебя, иль ты не видишь: 
Раз ртути золото коснулось, оно посеребрится.
Но если золото белеет, соприкасаясь с ртутью,
В огне оно вернет свой цвет и с ней разъединится.
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* * *

Моя дальновидная noimpi■ i. и пмлч ючь,
Увидев, что мир этот мес то плохое, ушла.

Она поняла, что несчастья еще впереди,
От низких душою, от злобного роя ушла.

Она увидала, что в мире порока и тьмы 
Изноет, измучится сердце живое, — ушла.

Увидев сестру свою старшую в черной чадре, 
Подумав: «О боже, мученье какое!..» — ушла.

* * *

О древе государства у Хагани есть мненье, могу сказать,
какое:

С ветвей отягощенных означенного древа плоды
срывать — не стоит!

Ни лакомства, ни масло, что на подносе мира жизнь
щедро разбросала,

Того, чтобы упорно, не ведая покоя, с них мух
гонять, — не стоит.

Чтоб получить подачку, ждать под дверьми у шахов или
вельмож сановных

И, совесть забывая и отметая правду, их восхвалять, —
не стоит!

И: И*

О ходжа, ты смотри не позорь Хагани, 
Ведь беда и тебя может чести лишить 
Тот, кто сердце другого обидит, сломил 
Ветку жизни своей, ей плода не родить 
Кто хорошему зло и беду принесет,
Зло приносит себе, коли всё проследить 
Кто, простите, другому >в глаза наплюет, 
Сам негаданно может оплеванным быть.
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Кто стремится унизить людей дорогих.
Осрамится, — ему головы не с носить
Тот, кто глазом недобрым на добрых шглннул,—
Может взор роковой на себя обр.ч ти п.
Коль Первиз уничтожит письмо Мичнфы,
Может сын растерзать ему грудь, (пометить!

* Hi *

Спросил ты: далек ли душой я от шахов?
Д а, к шахам душ а не леж ит у меня.

Пусть peitcKiiii правитель мне путь к Хорасану 
Закрыл, преградил - не иронии он меня;
И пусть никого в этот край не пускают, - 
Путь этот быть должен открыт для меня.
Я к шейхам иду, к м'удре'цам Хорасана,
Мет дел к тем, кто власть там вершит, у меня.

# =|: *

Красотка из Куфы с одним чужестранцем 
Игру заводила да дружбы искала.
Сказал я ему: «Эй, не будь очарован, —■
На золота запах она прибежала.
Смотри, как осел в дураках не останься, 
Ты притчу ей лучше скажи для начала: 
Однажды осла пригласили па свадьбу,
Тот так засмеялся, что всё задрожало. 
Ответил он: ,,Музыке я не учился,
И в танцах, увы, упражнялся я мало.
А так как дрова я и воду таскаю,
Меня приглашают лишь в роли амбала11».

ф # *

Как только it Армению прибыл я, - сразу 
Мне люди Армении братьями стали. 
Особенно несторшше, соседи, —- 
Вторым Иисусом меня называли,

12



Сочли меня там небосводом четвертым,
И душу мою, и меня восхваляли!
Что море Арджиш, при cm мо.-тнпдье, 
Потонет в моем вдохноиспы- . чипмн!
И странно, —  от волн моего вдохновенья 
Арджиш ские воды вдруг сладкими стали. . .

* * *

О, право, царские дворцы все словно океан, 
Жемчужины в нем ни одной, но тысяч сто акул! 
.Любой разумный человек не поведет туда,
В тот океан, корабль мечты, чтоб он не затонул.
Там жемчугов не поднесут, по, чтоб лишить души, 
Вмиг тысячи интриг тебя воп.мут под караул!
Ищи спасения в уме: неплохо, если б он 
На шее алчности хомут потуже к тш ул .
Гебе ведь нужен уголок — не троп п не дворец, 
Насущный хлеб — не эмират, не бранной славы гул.

* И* Ф

Так халиф мне сказал: приходи, Хагани, чтобы писарем
быть у меня,

Я возвышу тебя, будут славу твою до небес возносить
у меня.

Да, пишу я, и то, что написано мной, совершает подчас
чудеса,

Но, увы, переписчиком мыслей чужих нет желания
слыть у меня.

Переписчика участью разве могу я гордиться, когда
головы

Даже перед визирем великим самим нет привычки
клонить у меня.

Солнце — сердце мое, где же смысл, где же честь в том,
что буду Меркурием я?

И непрочный венец, и пустой ореол пет желанья носить
у меня.
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P  J В А И

I

Какое горе в мире есть, что бы -со мной
не приключилось?

Какая » мире есть беда, что бы со мною не случилась? 
Все спрлппшаюг, что с тобой, что стонешь ты и день

и ночь?
Ilu  in i.idiii 1111111 ■ II п дней какою сердце не томилось?

2

У меня в душе такое горе, что его и небу не вместить.
От такого стона задыхаюсь, что и слух не в силах

выносить.
Спрашиваешь: чем ты опечален, чем ты в этом мире

огорчен?
Ту печаль, что сердце мне терзает, мир земной не может

охватить.

Косы краса ни цы милой моей, сделайте мрак полуночный
темней.

Ьудь, словно косы, длинна и крепка, ночь, наконец-то
я с милой моей, 

Ветер, скорей облака нагони. . . Облако, выйди, луну
затемни,

Сжалься, рассвет, не спеши наступать, чтобы подольше
мы побыли с ней.

4

Нет, никому пусть покинутым быть и несчастным, как я,
не придется,

Пусть никому быть бессильным, как я, и беспомощным
не доведется.
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О, как истерзано сердце мое, как измучено горем
разлуки.

Пусть и недуга не будет вовек гам. г to врача
не найдется.

Если желаешь душою ты чистым, как зеркало, быть, 
Десять вещей навсегда в этом мире ты должен

забыть, —
Нужно: жестокость и жадность, злословье и зависть,

двуличье и ложь, 
Гнев и вражду, преступленье и гордость в душе

истребить.

<1

Она ушла, а с ней моя душа: я душу отдал безвозвратно
ей,

Глаза мои прикованы к дороге, а уши - к шорохам
из-за дверей.

У глаз моих всё спрашивают уши: не видно ль снова
дорогой моей? 

Глаза мои ждут от ушей ответа: ужель не слышно
от нее вестей?

7

Если смерть суждена мне, ты так, ради бога, меня
убивай,

Как об этом молю тебя рабски, мое вдохновенье! .
Внимай!

Поцелуями губ своих алых, бровями, сулящими рай, 
Истерзай, опьяни для начала, — лишь потом жпл\ жизни

вскрывай!
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8

Hr нужно гордости в душе беречь, ie и i п. и хранить,
< ней никому не привелось и близко им.е к цели быть, 
Ты, как красотки завиток, и гибок будь, и ножен будь, 
Чтобы в мгновение одно мог тысячу сердец пленить!

Я

IЫ преданнее, чем поклонник плетущей розы соловей, 
Поёшь нежнее куропатки п нижче турача, ей-ей! 
Павлина даже превосходишь ты, прямо, красотой своей,* 
Игривей ты, чем канарейка, пугливой горлицы быстрей.

10

Хотя Хагани затаенная боль и терзает,
В слезах его очи и сердце огнем полыхает,
Он всё же тебя о свиданьи, любимая, вновь умоляет 
И взглядом приветливым душу тебе предлагает.

I I

('.нова, снопа и душе поднимается горе былое,
Пет покоя от рай, нанесенных тобой и судьбою.
Я ищу аромата удачи, — но это пустое,
Жажду отдыха, — он невозможен.. . И нет мне

покоя!

13

Как я красавицу грузинку полюбил,
Чтоб с пей беседовать, грузинский изучил.
Я столько раз сказал ей: «Моди, модп, моди!», 
Что каждый волос мой со мной заговорил.
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Дивная сила дана моим ........ . > .и мам
Воду в вино они, яд преврати!" и Гм.имам. 
Розовым соком моих благ ода i i i i.i \ pi ’UMimi 
Я от давнишних скорбен исцеление дам.

1»

14

Любимая па корабле, а я на суше, я в беде!
От горя качка у меня, и нет мне пристани нигде. 
О ветер, радостную весть примчи мне от моей

любви,
Чтоб к цели доброй, как корабль, пошел по кормчей

я звезде.

)Г>

Пока не низок ты душой, — доволен будь.
Пока владеешь ты собой, — доволен будь. 
Какой бы ни было судьбой доволен будь,
Ты — только сын годины злой. Доволен будь!

1»

Мир этот, Хагани, покинь, — здесь правит ложь, 
Оставь печали дом, — ты радость обретешь. 
Пусть небом жизнь дана, тебе она оковы, 
Так возврати ее, — свободным ты уйдешь!

17

От друга любви напрасно не жди, о сердце. 
Любовной игры с ним не веди, о сердце.
О нежной любви ему не тверди, о сердце.
О друге забудь и молча уйди, о сердце.
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Голову мне огнем осыпаешь и сердце мое.
В  горестный путь ты меня отпускаешь и сердце мое. 
А если останусь, — ты душу терзаешь и сердце мое! 
Но я от тебя отрекаюсь, — ты знаешь н сердце мое.

18

п>

Тоска по тебе сердце разбила на сто частей,
Путь мой потерян по мгле,- счастье верни мне

скорей!
Могу ль не печалиться, если от этой печали 
Даже могучие львы жалкой лисицы слабей.

‘20

Сердце твое, как птица, вспорхнет, — что тогда? 
Конь твой в пути усталый падет, — что тогда? 
Сан человека от мира ты в долг получил,
Долг он с тебя обратно возьмет, — что тогда?

21

Не подражай ничтожным, Хагани,
За почестями гонятся они.
Не ферзыо, что идет кривой дорогой,
Но пешкой стань, — и путь прямой храни.

22

О Хагани, от низких отвернись 
И устреми все помышленья ввысь.
Не будь, как мотылек, прельщен свечою,— 
Как лилия ты солнцу поклонись!
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Служить я страсти больше не хочу.
Я сердце испытаниям уч\
Как смеет мотылек в.поо.им ь> я и солнце, 
Когда не в силах побе пит, смечу!

2St

24

Прошла, умчалась юность Хагани, 
Печальны были все года и дни. 
Прошло всё время в чтеньи эпитафий 
На горестных похоронах родни.

Хотел меня великий одарить:
«Что, Хагани, желаешь получить?» 
Ответил я: «Ты всё способен сделать,
Но вряд ли сможешь юность возвратить».

£6

Не наливай вина мне. Всё равно 
Разбито сердце и в глазах темно.
И сколько б ты ни налил — всё без пользы: 
Не может грусти вылечить вино.

27

Когда письмо твое пришло ко мне,
Был черен мир. Он стал черней вдвойне 
Но мысль твоя издалека блеснула 
Сквозь мрак двойной, — и снова я в огне!
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2S

Что буду делать с кубком золотым? 
Дай глиняный! Он стане! мне родным. 
Пока я сам не обратился к глину. 
Пусть будет кубок глиняным моим!

2»

От волн любпн опять качаюсь я,
От слез кружится голова моя,
Дохнешь и  вновь я. как мода, взволнуюсь 
И полечу по волнам, как ладья!

30

Я засыпаю — ты в моих глазах.
Я просыпаюсь без тебя в слезах.
Mire легче будет, если, вырвав сердце, 
Отдам тебе, ни слова не сказав!

:<1

Я лилия, гы солнце. И, скорбя, 
Давно в слезах я утопил себя.
Я почыо умираю от печали,
Я утром оживаю для тебя. .

«2

Меня несчастным смело назови:
Я сломлен, скручен путами любви.
Всю ночь, пока с друзьями ты пируешь, 
Сижу, потоплен в собственной крови.
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Где яд, чтоб другом я его на шал, 
Где меч, чтоб счастьем я m i < 1 т а  s. 
Где смерть, чтобы се как н inaii.н-ш.с 
Потусторонний мир мне лариьал?

33

:и

Газелью, стая львов побеждена!—* 
Но ты сама, газель моя, грустна. 
Клянусь аллахом и твоей душою, 
Что и моя душа сейчас смутна.

Ш>

Я тьмы такой не видел никогда.
Я в печь вселенной ввергнут навсегда. 
Я банному котлу подобен сердцем 
Внутри огонь, вокруг огня вода...

35

Всё строже ты — я в приступе тоски, 
Как нитку, рву терпенье на куски.
В  тисках любви устало биться сердце! 
Оно в крови, но я разжал тиски!

UОДАРОК ДВУМ ИРАКАМ
(Отрывки из поэмы)

В чем суть мастерства? — Если знать ты
жёяаеш!

Приди, у меня эту тайну узнаешь.
Я зернышком разума был, — и крупицей 
Сознанья я в солнце сумел превратиться.
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Блещу я стихами, что мир одаряют,
Другие поэты мой свет отражакп 
На три этажа они ниже, в сравнены!
Со мною их блеск — лишь мое отраженье.

Ничтожества! Все вдохновляюк я  мною,
Едва же уйду я, — гордятся собою.
Но если без солнна луна и сияет,
Чуть солнце взойдет, — ее свет пропадает.

Обращение 1с солнцу, упрек ;и>лоту

Мужчине ta тлотом гнаться не надо,
Ведь в красном да желтом ребенку отрада. 
Затем и непрочно так розы растенье,
Что золота стоит ее оперенье.
За золото роза выносит страданье 
Под прессом, как золота слиток в чекане.
У  тех, кому золото в сумку набьется,
На шее от сумки канат обовьется.
Кто силу лишь в золоте видит еднном, - 
Рабом его станет, а не господином.
На муки и алчность оно обрекает,
Страсть к золоту словно огнем обжигает. 
«Зер» юлото, в имя «Зердушт» оно входит, 
11оэтому гсбр в нем опору находит.
По что же оно? Лишь погасшее пламя, 
Ничтожно, как прах, что у нас под ногами! 
Источник души, коль навеки зароешь,—
Ни золотом ты, ни огнем не откроешь.
Коль жажда металла тебя обуяла,—
Чем золото станет? — Магнитом металла! 
Стремленье к металлу в себе подави ты, —
И будешь свободен от силы магнита.
Ведь золото, право, мошенник великий, 
Забудь навсегда этот идол двуликий.
Разбей его! Пусть в тебе вера пылает, 
Поскольку неверных богов разбивают.
В глазах Хагани не осталось сомненья: 
Страсть к золоту — идолу дань, поклоненье! 
Всех идолов праведно уничтожал он,
От пламени идола гебров — бежал он.
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Мир славы, людьми почитаемый, право,
Не больше, чем просто дракон семиглавый!
Чьи взгляды лишь золота б.нгк прнн.м-касг,
Тот сам себя на слепоту обрекап 
Ты, солнце, даруешь алмазам сиянье,
Всем в мире вещам придаешь очертанье.
Как мать ты для каждого, пусть негодяя, 
Любовница каждому ты даровая.
Ты в степени равной всех взглядом ласкаешь,
Ты взглядом сквозь каждую вещь проникаешь. 
Начало всего! Но в своем самомненье 
Ты стелешься в ноги достойным презренья.
Ты, всё озаряя, свой свет не жалеешь,
Что ж  ты мне не светишь, меня ты не греешь? 
Друзьям поступать так совсем неприлично,
Лишь недруги так поступают обычно.
Ты вечно лучами Ширван согреваешь,
Так что ж ты меня в темноте оставляешь? 
Товарища нет, чтобы душу открыл я,
И друга мне нет, чтобы горе излил я.
Я в угол забился в тоске и тревоге,
Печалыо как будто бы скованы моги.
Сижу я, пронзенный кинжалом страданья,
С горячим, сжигающим душу дыханьем.
Как петли дверные висят, — неподвижен,
Рыдаю, любым негодяем унижен.
Молчу ль, говорю ль — без души, без стремленья, 
А двинусь— так камню подобен в двлженье.
Я ранен, я зноя и жара коснулся.
И стана «алиф» точно «мим» изогнулся.
У двери людской ты всегда как всесущий,
Ты — бог, не взаймы, а бесплатно дающий!
А я лишь кольцо1 этой двери великой,
И кольцами к небу летят мои крики.
Те кольца, сильней, что ни день, раскаляясь,
Мне душу сжигают, на горле сжимаясь.
А ты ежедневно, едва засияешь,
С друзей своих иго печали снимаешь.
Так что ж ты в окошко мое не заглянешь,
Ни в душу мою, ни в жилье не заглянешь?
К  окну моему почему ты не склонно?—
Нет в доме моем никакого дракона!
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Сияешь ты людям в такие оконца,
Где радость царит, где светло и без солнца. 
Как часто слепцам ты и плутам сияешь 
И на безголовых ты нимб надеваешь...
Кольцо золотое твое получает 
И тот, кто цены ему даже не знает!
Кто ж золото в сумку такую положит,
В которой оно удержаться не может?..
Отныне удел для презреннейших, право,— 
Казна государства, успехи и слана!
Увы, благородства лишилась природа,
И нет его в мире, и нет у народа!
Теперь даже небо вверх дном повернулось 
И щедрое солнце скупцом обернулось.
Нет, нет, всё что сказано мной, —  заблужденье, 
Я  просто зашел далеко в увлеченье.

Однажды, под утро, дорогой сомнений 
Я был погружен в лабиринт размышлений, 
Как страж, преградивший дорогу мне сразу, 
Разрушил мой плен одиночества разум.
Ему на плечо я оперся рукою,
А на шариат, как на посох, другою.
При помощи их я обрел облегченье,
Ступил наконец я па путь избавленья.
Как будто на небо седьмое попал я,
Иль неба девятого свет увидал я.
Глаза распахнув, я узрел в отдаленье 
Сияние утра — зари украшенье,
Почудились мне в предрассветном дыханье 
Влюбленного вздох, глаз любимых сиянье. 
Рассвет как шатер над землею взметнулся, 
На огненных нитях шатер натянулся. ' 
Дыханье зари аромат источало,
Луна, как рассвета кольцо, заблистала.
И крик петухов и литавров звучанье 
Смешались, став пестрым зари одеяньем.
К  величию вечности я прикоснулся 
И с сердцем прозревшим в то утро проснулся. 
В одно это утро я всем наслаждался,
Чем сорок рассветов Адам любовался.
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Когда стяг зари пламеисиингн ишился,
В дверях моих Хызр сам пророк появился. 
Расцвел, увидав меня, так ули бт.и  ■
Как будто бутон предо мини p.i нерпу101.
И тысячу праздников мне подарил пи,
Когда полумесяцы губ отворил он.
Любое из слов, что из них вылетало,
Светило, как солнцем меня озаряло.
Меж тех полумесяцев зубы сверкали,
И все тридцать шесть, словно звезды, блистали. 
Великую милость ко мне проявляя,
Он сел, как садятся, больных навещая.
Стон слабого тела достиг его слуха,
Узрел он ранение слабого духа.
Он боль головную развеял дыханьем,
Он речью своею взял верх над страданьем, 
Слова его розовой были водою,
Индийской была его речь камфарою!
И так ими щедро меня окропил он,
Что духа глубокую боль прекратил оп.
Сказал он: «Я вечером был со святыми,
Средь избранных, призван, как избранный ими. 
По зову мужей семерых досточтимых 
Невольных отшельников, в горы гонимых. 
Они обо многом в ночи толковали,
И строчки стихов твоих там прозвучали.
Вдруг сделались горы светлы в озаренье 
И вздрогнули, словно от землетрясенья.
Стихи твои ранили и врачевали,
И все, кто внимал им, восторгом пылали. 
Чалму, покрывала, одежды срывая,
Бросали на землю, чтеца одобряя,
А после расспрашивать стали пространно: 
Откуда поэт? Я сказал из Шнрвана,
Его — Хагани по прозванию — знают,
Его воохвалителем шахов считают.. .
И все закричали: «Как может достойный 
Быть пленником этих трущоб непристойных!
В том мире, который его окружает,
Кто цену словам и стихам его знает?
Ступай и храни его, Хызр, неуклонно, 
Наставником стань для него благосклонным!»
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По просьбе подобной с пирушки высокой 
К  тебе и пришел я сюда и (далека 
Теперь ты меня со вниманьем послушай. 
Словам дай проникнуть и в сердце и в уши!
В словах моих выделить главное надо:
Дни жизни — то кажутся медом, то ядом, 
Под сеныо ни тех, ни других не скрывайся, 
Гляди, с крокодилами в путь не пускайся. 
Все: цвет, аромат этих дней наважденье, 
II зори их — только ночей украшенье. 
Оружие, битвы мужей украшают,
Лишь женам белила с сурьмой подобают! . .»

Встреча н беседа с Джамал адднном Мосульским

Излил пред ним я ток стихов моих,
И выслушал и похвалил он их.

Раскрыл уста ходжа. А говоря,
Он жемчугами наполнял моря.

Издревле жемчуг в море возникал,
А он свой жемчуг морю отдавал.

И жемчуга речей его поток 
Украсить мог бы сей двойной чертог.

Приятен был, как веянье ночей,
Как песнь Забура, звук его речей.

Свое лицо ко мне он обратил 
И так меня приветливо спросил:

«Кто ты такой и как тебя зовут?
Откуда родом? Что ты ищешь тут?»

Сказал я: «Родина моя — Ширван,
Мое занятье песен ткацкий стан.

Хоть плотником простым отец мой был,
По мудрости он был — пророк Халил.
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В пещере бедствий изощрил я ум 
Средь размышлении и ...........tux д\м.

Но небосвод безжалостно cvjn ш.
Меня поверг в глубокий ал грехов

И в воле вашей милости теперь
Из ада бедствий в рай открыть мне дверь.

Дорогою стремления сердец 
Прошел я землю из конца в конец,

И всё, чем я живу и чем дышу,
Как сына — богу в жертву приношу».

Ходжа спросил: «Как ты в Ирак попал? 
Зачем с отчизной ты своей порвал?»

Ответил я: «Там царствует беда,
Там горек хлеб и солона вода,

Там голод и нужда, и грех, и тьма,
Весь город этот ныне как тюрьма.

Там не бывает радостного дня,
Там небо дышит яростью огня.

Там для питья не годны воды рек 
И, как в аду, томится человек.

В аду горящем бедствий и нужды 
Никто не хочет насаждать сады.

От гибели судьба меня спасла 
И в сторону Ирака привела.

И я, ходжа, придя в страну твою,
Увидел изобилье, как в раю.

Вот из Канана, где я голодал,
В Египет благодатный я попал!
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Пусть примет светлы» сам меня халиф,
В его владеньях буду я скичлип

Как мотылька, вокруг чалмы своей 
Вращай меня, веди к царю царей.

И хоть султанский славится шорец,
Л где у вас такой, как я, певец?

Пусть троп царя и выше всех похвал,
!1о кто его достойно воспевал?

Ведь перстень, как бы ни был он хорош, 
Нуждается н в носке чистом всё ж.

На перстне вязь письмен обратных есть,
И лишь на воске можно их прочесть».

Ходжа сказал: «Высоко метишь ты,
Но совершенством, друг, не светишь ты!

Ты не достоин близко к трону стать,— 
Себя ты очень любишь восхвалять.

Невежда лишь доволен сам собой,
Л скромность путь к познанию прямой.

Твердишь ты: -Я» да «я»! От хвастовства 
Грудь разорваться может и у льва!

Поверь — и горло доблестных людей 
Способно лопнуть от пустых речей.

Пуста бездоказательная речь,
Коль украшения с нее совлечь.

Ведь каждого, чей предок был, Адам,
Мы судим по делам, не по речам.

Ты как павлин расхвастался, а он, 
Взглянув па ноги, замолчит, смущен.



Коль в зеркало посмотри! иш шачай, 
Себя в нем не узнает попу i л

А кто себя не'знает сам, к.чк гм.
В искусстве не достипнч высоты.

Конечно, любит наш халиф певцов,
Но он знаток тончайший строя слов.

Кто не умеет тонко говорить,
Не может властелину угодить.

И свет, что озаряет целый век,
Понять не может каждый человек.

Ты — нуль, а царь — сокровище паук,
В нем мудрости земном вместился круг.

Ты разумом — дитя! ('пой угол знай 
И пред царем явиться не дерзай!

Дверь клада заперта. Так отойди 
И спящего дракона не буди.

Ты не бахвальству^, ударяя в грудь,— 
Направь стопы домой, в обратный путь.

Ты должен был, как скромный ученик, 
Перед учителем связать язык.

Пусть речь твоя остра — она пуста!
Ты лучше спрячь язык в темнице рта!

Чтоб не глумились люди над тобой, 
Сдержи язык неугомонный свой!

'Язык как сабля, но не спят враги,—
От сабли шею ты побереги:

Ислам ты этой саблей прославляй 
И в злато рукоять не оправляй.
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Язык наш — лишь гномы гола страж, 
Молчанье — краю  ключ надежный наш.

Немою рыба рождена в морях, - - 
А место ей нашлось на небесах.

Зато язык у змея раздвоен,
И был навек из рая изгнан он,

Ты государя видеть не стремись,
(-держи язык свой и поберегись.

II не стучи напрасно н дверь тщеты. 
Вернись в тот город, где родился ты.

Иди и школу мудрых посещай, 
Прилежно все науки изучай.

Доколе ты аджам — ты помолчи,
Сперва язык арабский изучи!

Когда невежества развеешь мрак 
И зрелым будешь, приходи в Ирак!»

Я отвечал: «Я долго был в пути,
II нечего домой мне унести.

Что вместо дара я возьму с собой 
В страну свою, объятую нуждой?

Меня соседи спросят и друзья:
«С чем ты пришел?» — А что отвечу я?

Чтобы тебя не стал народ хулить, 
Пустым бы я не должен уходить».

Ходжа сказал: «В подарок перстень мой 
Возьми н унеси домой!

Печать и камень этого кольца 
Прославлены везде, где чтят творца.
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Всем телом, всей душою Г>г|нтп 
Кольцо, чтоб не похитили кр.-ии!

А в камне перстня видящий узрит
Весь мир, как в чаше нндсл шах Джлмпшд.

Нося кольцо, не бойся ничего —
И вор, и джинн, н смерч бегут его.

На нем святых пророков имена,
И врачеванья мощь кольцу дана.

Пред этим перстнем гибнет Ахриман,
Он от Джамшида мне в наследство дан.

Иди в Ширван и не страшись нужды, 
Кольцо тебя избавит от беды.

Но, получив богатство это, друг,
Смотри не упускай его из рук.

Джамшид, владевший им, в дали веков 
Был царь семи вселенной поясов.

И перстень сохранит тебя в беде,
Укажет яд в шербете и в еде.

Носи его — в нем свет твоей души!
Назло врагам на перстне напиши:

«Сие кольцо в подарок дать нельзя 
И за сокровища продать нельзя!»

Но я боюсь, о странник, до конца 
Ты не познаешь ценности кольца!»

Так он сказал и мне кольцо вручил,
И низко я главу пред ним склонил.

Я благодарностью воздал ему 
И долгой жизни пожелал ему..

01



От мужа, что вручил мне лиг л ар,
Я двинулся назад, как On;i ак<шр.

Увидев, что добра судьГ>£1 к" мне, 
Пустился в путь я к милой ггоронс

И снова пересек я Кухнстан 
И наконец пришел к себс н Ширван.

Ндна пришел л в город свой, едва 
Омылся -о кольце пошла молва.

И на досуге всякий говорил
О талисмане том, что я носнл.

И сам носитель царского венца 
Проведал и ко мне послал гонца.

Чтоб завладеть кольцом, он стал пугать 
Меня, и угрожать, и вымогать:

«Доволен будь, что жизнь цела твоя! 
Пришли кольцо! Джамшид сегодня — я!

В сем перстне скрыта сущность бытия, 
Отдай его, в потемках не тая!

Тебе кольцо такое не к лицу,—
К железному привычней ты кольцу.

С кольцом Джамшида не играй смотри! 
Зла на себя не навлекай смотри!»

Я молвил: «Справедливостью хаган 
Прославлен был. А пыие он — тиран!

Ведь шахи справедливы были встарь. 
Не годен нам несправедливый царь!

Лишь справедливость зиждет и творит, 
И небо справедливостью стоит!
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Когда бы справедливость иг лила 
Воды земле — и роза б иг ппгла.

По справедливости родят тм я,
И в равновесье держится (емля.

И справедливость льет свои лучи 
Весной на огороды и бахчи.

И розы тех, что их сорвать спешат,— 
Шипами справедливости язвят».

Гонец мне: «Ты продай, я говорю!
Тебе за перстень город подарю!»

Сказал я: «Пи продать, пи подарить 
Нельзя, как солнце грязью ие покрыть.

За эликсир вселенной, за бальзам 
Я перстень вам волшебный ие отдам!»

На перст себе надев его порой,
Я возвышаюсь до луны главой!

Моря, что Хызр когда-то облетел,
Все в гранях псрстень мой запечатлел.

Когда стригу я ногти, небосвод 
Их серпиками лунными зовет.

Когда в труде изнемогал мой дух,
У перстня силы почерпал мой дух.

Кольцо скрывал в тюрбане я своем 
Или носил в кармане потайном.

И в ужасе при мысли о ворах 
Его я прятал в разных тайниках.

Вдали от камня светлого того 
Лишался я покоя моего.



Яджудж унынья, поди VIIни танком,
Как крепостью, овладевал умом.

Желаний джинн с пути меня сбивал, 
Мечтаний див в колодец поморгал,

Дух алчности меня к тугаппм гнал,
Дух жадности к тегииам шал.

Один твердил: «Иди хвали царей!» 
Другой " Воспой прославленных людей!»

Но без движенья я в своем углу 
Сидел на голом земляном полу.

Когда же доводилось голодать, 
Презренных приходилось восхвалять.

Едва освобождался я от бед.
Дракону попадался на обед.

Как золотая чаша на пирах,
У низких духом я бывал в руках.

По ведь когда in чаши гости пьют,
Не пустую кравчим отдают.

Пока мой дух, как чаша, не разбит,
Я, видно, не избуду этот стыд.

Но не позор ли: чашей Джама быть —
И чистой влагой подлый сброд поить!

Жалоба ни снос положение

Ж алую сь тебе на гнет и зло. 
Послушай же, откуда всё пошло.

Как раковина, я в пучине бед 
Запечатлен. И мне исхода нет.
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Чтоб жемчуг взять, чтоб стниркп разомкнуть, 
Судьба ножом мне растер ьч.чи гр\

Я в пламени, мне не поре т\м\ м.
В руках беды я сыплюсь, г.пжпп ртуть.

Явились бельма па глазах судьбы.
От оспы — ямы на щеках судьбы.

Но это бельма века моего,
А оспины — Ширван и зло его.

Да, обладал я крыльями орла,
Я видел мир. Но сломаны крыла.

Я  злобою пленен и окружен.
И каждый вздох ной горек и стеснен.

В ярме — я сходен с мельничным быком,— 
Вращаю ворот я в кругу своем.

Мой мельник — век. Гоняет он меня,
Мне не давая отдохнуть ни дня.

Бык, мельницу вертящий целый год,
В кругу стесненном нехотя идет, —

Зерно он мелет, радует сердца,
И нет его мучениям конца.

Для достиженья цели он в пути,
И всё Hi ему до цели не дойти.

Удушье тяжко давит грудь мою.
Я, сидя одиноко, слезы лыо.

Мне .сердце пламень внутренний спалил 
И в кровь на веках слезы превратил.

Сосуд моей души разбит, о друг,
Моя работа падает из рук, —
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Вот так, когда в лампаде масла нет, 
Тускнеет и дрожит лампады свет.

У верных праздник есть — Новруз весной.
Но где же он — Новруз весенний мой!

Прошли года, мой волос серебря,
Как числа старого календаря.

Ведь с новым годом он не совпадет;
( liioii календарь заводит новый год,

А старый календарь, что весь пройден, 
Уносят из библиотеки вон

И вместе с мусором сожгут его 
Иль книгоноше отдадут его.

Сложилась так теперь судьба моя:
Тот старый календарь, о друг мой, — я.

Не ведал правды я в сердцах людей,
Вернее — даже не слыхал о ней.

Юсуф от братьев много перснес.
II г ia друзей я больше пролил слез.

Я  камнем и угол брошенным леж у,
От горьких мук в себя не прихожу.

Пришли в упадок все мои дела,
Болезнь костер в груди моей зажгла.

Я — попугай, что мудрости учил,
Но город зла — Ширван — мне клеткой был.

Сгубил меня горбатый сей старик,
Отрезан клюв мой, крылья и язык.

Из Ипдпп веселья он принес 
Меня сюда в обитель зла и слез.
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Сказал он: «Из акульей масти iK'iib 
И яд смертельный пищей eia.i мной

Чтоб в Индию'обратно \ .ип и.,
К а к  попугай —  я должен умерен,.

Служить презренным больше не хочу! 
Хоть я рожден для песен — я молчу!

Язык связал я, рта закрыл ларец,
Я запер изнутри души дворец.

О, если бы язык мой саблей был 
И делал дело, а не говорил!

Да, Шемаха прекрасна, хороша!
Но как в узилище моя душа.

И каждый волос тела моего 
Стал сторожем узилища того.

Не то чтобы друзей мне повидать 
Ко мне и ветер не хотят пускать.

И если шаг я сделаю в тиши 
Или вздохну из глубины души,

Враги арканом этот вздох возьмут,
И исказят, и шаху донесут.

1 П оэты  Азербайджан;!



н а с и ж it и л л д ;> д д и н

Крупнейший азербайджанский поэт Им:чд-длин Насими родился 
и конце X IV  пекл и Шнрванс. Сведения о его жиши весьма скудны. 
Но.г <и-|1(1м.1||-.1Ы1о нзунм схоластические илукн Востока, а также 

I всем.........костями своего родного азербайджанского, араб­
ского и персидского языков,

Жиань и творчество II. ichmh совпали с >похой нашествия орд 
Тамерлана (1336— 1405), тяжелые годы владычества которого нашли 
глубокое отражение в произведениях поэта,

В своих произведениях Насими пропагандирует идеи хуруфнзма, 
получившего тогда распространение в Ираке н Азербайджане как 
протест народных масс против владычества тнмуридов и ислама. 
После того как сын Тимура убил основоположника секты «хуруфи», 
одного из лучших людей своего времени Фазлулла Астрабади, 
Насими — с целью распространения учения хуруфи— предпринял 
путешествие по Ближнему Востоку. Во время путешествия Насими 
был задержан в городе Алепгго и но подстрекательству духовенства 
зверски казнен. С него живьем содрали кожу.

Насими был одним из крупных ученых своего времени, он писал 
ирекр.и'ииг лирические стихи на понятном народу языке. В них он 
вогнем.и свое философское учение. Жизнь в понимании Насими — 
ло нюлкщни. Мир создан в результате развития материи. Его 
взгляды были прогрессивными для X IV  века. Несомненно влияние 
греческих философов-материалнстов на формирование философских 
взглядов Насими. Насими оставил богатое поэтическое наследие — 
диваны — стихотворения, написанные на азербайджанском, персид­
ском и арабском языках. Некоторые свои произведения он подпи­
сывал псевдонимом Хусейни,

Насими воспитывался на лучших литературных традициях клас­
сиков азербайджанской поэзии Низами и Хагани. Творческая дея­
тельность Насими положила конец господству персидского языка в 
азербайджанской поэзии. В литературе средневекового Азербайд­
жана Насими был самым близким народу поэтом. Блестящая лири­
ческая поэзия Насими и его идеи оказали большое влияние на 
крупных азербайджанских поэтов Хабнби и Хатаи.
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Ti АХ 11’И Л
(Песня весне)

\ (аступила весна, и с лица Г т д тл р  приподнялась
laiu'ca теней.

Время терний минуло, в бутонах кусты, и r;i;ii.i с каждым
днем зеленей.

И, весенним огнем озарен, Полистан, как священный
Синай, запылал.

Приходи, Моисей, приходи и взгляни на огонь и сиянье
ветвей.

Как уста, улыбнулись бутоны вокруг, и неслышно
раскрылись цветы.

И в прекрасную розу с приходом поены снова бедный
влюблен соловей.

Сколько разных цветов, сколько ярких цветов, но под
утренним солнцем они, 

Потеряв пестроту, все горят золотым отраженьем
небесных лучей.

Напои меня, кравчий, весенним вином — серебристую
деву ищу,

Торжествует цветенье, но нет еще роз па ланитах
любимой моей.

Ты послушай: в саду гиацинт и нарцисс шепчут нежно
друг другу слова. 

Гиацинт и нарцисс знают тайну одну, никому
не расскажут о пей.

Если хочешь ты скрытые тайны .узнать, если хочешь
проникнуть и ничто, 

Ароматы цветов пусть расскажут тебе о начал*' миров
и вещей.
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I .in хочешь, о внемлющий, чтобы сейчас всё на свете
открылось тебе,

Гы, мелодию взяв, отыщи в глубине ис<- законы движения
в ней.

Если ты никому не поклялся молчать, приходи, дай
послушать тебя, —

И откуда великое слово взялось, расскажи, расскажи
нам скорей.

Обратился наш мир и расцветающий рай, ходят райские
гурии в нем,.

Приоделись сады, и раскрылись вчера на деревьях
десятки очей.

Ты доволен, что розы покрыли цветник, что жасмины
вокруг разрослись? 

Оцени этот миг, ибо всё пропадет через пять
торопящихся дней.

Иисуса дыханью подобны слова, что изрек пред тобой
Насими.

Но равно для тебя безразличны они: нету силы у веры
твоей.

/' I а к  л  и

# sft s};

В меня вместятся оба мира, но в этот мир я не
вмещусь.

Я — суть, я не имею места, п в бытие я не вмещусь.

Всё то, что было, есть и будет, — всё воплощается
во мне,

Не спрашивай! Иди ta мною. Я в объясненья
не вмещусь.
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Вселенная — мой предвозвестник, мое начало— жизнь
твоя,

Узнай меня по этим знакам, но я и и ш.чкн не вмещусь.

Предположена и сомненья всего лини. пуп. к тому,
чтоб знать.

Кто истину узнал, тот знает в предположенья
не вмещусь.

Поглубже загляни в мой образ и постарайся смысл
понять.

Являясь телом и душою, я в душу с телом не вмещусь.

Я — жемчуг, в раковине скрытый. Я — мост, ведущий
и ад и в рай.

Так знайте, что с таким богатством я в лавки мира
не вмещусь.

Я- тайный ключ всех тайных кладов, я очевидность
всех миров,

Я — драгоценностей источник, — в моря и недра
не вмещусь.

Хоть я велик и необъятен, но я — Адам, я — человек,
Хотя я сотворен вселенной, но и в нее я не вмещусь.

Я сразу время и пространство, мир изнутри, и мир
извне, —

И разве никому tie странно, что в них я тоже
не вмещусь?

Я — небосвод, я — все планеты и Ангел Откровенья я;
Держи язык свой за зубами, и в твой я;:ык я

не вмещусь.

Я — атом всех вещей, я — солнце, я — шесть сторон
твоей нем л и.

Скорей смотри на ясный лик мой, я в эту ясность
не вмещусь.
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M i paay сущность и характер, я сахар с розой
пополам,

Я сам решенье с оправданьем, в молчащий рот я
не вмещусь.

Я — дерево в огне, я — камень, взобравшийся
на небеса.

Ты пламенем моим любуйся, — я в это пламя
не вмещусь,-

Я t i.i Iкнi'i сон, луна н солнце. Дыханье, душу я даю, 
По даже н душу и чыханье несь целиком я не вмещусь.

Старик — я в то же время молод, я — лук с тугою
тетивой,

Я — власть, я — вечное богатство, но сам в века
я не вмещусь.

Я Насими всего лишь смертный, я хашимит и
корейшит,

Я меньше, чем моя же слава, — но я и в славу
не вмещусь!

# * Ц«

Шербет разлуки горькой мне, как сахар, душу
подсластит.

Я против горестей держусь, упорен, как военный щит.

О светлоликая, прошу — не жги разлукою меня.
Как чистопробный золотой, моя любовь к тебе блестит.

Ты не позволишь натянуть убийственную тетиву! — 
Разлуки горькая стрела, как ядом, сердце мне пронзит.

Моя луна, дабы узнать, что солнце, запоздав, взошло, 
Скинь поскорей вуаль с лица, — пусть мир на лунный

лик глядит.

Кто, словно ангелу, тебе не поклонился, идол мои,
Тот будет зваться сатаной, безбожьем душу умертвит.
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Моисея дерево звало на поклонник1 огню 
Ты проповедуешь любовь, ко/к'нн k.i /k n.iii преклонит!

Предположениям не верь, своим сомнениям не верь,
В экстазе — истина, она тебя с торцом соединит,

Вначале от тебя, луна, возлюбленному весть пришла... 
Я жду, желаю, — пусть еще одно известье прилетит!

И родинка, и облик твой повергли Насими в огонь, 
Благоухая как мускат, он в этом пламени горит.

* * *

Что за прекрасный образ здесь, никак я не пойму? 
Что за прозрачный жемчуг *дссь, — завидую ему!

Адама дочерью тебя назвать не в силах я 
Такой прообраз красоты не снился никому.

Никто сей тайны до сих пор еще постичь не мог. 
Быть может, это всё мечта, ушедшая во тьму?

Свой лунный лик не открывай, чадрою затемни, 
Земля не выдержит тебя — тогда конец всему!

Как может нас с тобой судьба на миг разъединить? 
Всегда прикованы глаза к виденью твоему

Я как свеча, я весь в огне, за сердце я боюсь 
Оно, не встретив никого, не верит ничему.

Я  иногда хочу молить, чтобы явилась ты:
Хочу сгореть в твоем огне — я эту смерть прнм\

Внемлите слову Насими, — я мудро говорю.
Отнялся у небес язык — он небу ни к чему.



* # *

11 <i.шпули розы на тебя, и зависть гложет их.
II сахар покраснел, узнав про сладость губ твоих.

Ресницы быот меня в упор под тетивой бровей,
I I снова жаждет жадный взгляд всё новых жертв моих!

('носit жестокостью едва ль меня отвадишь ты — 
Дерзки влюбленные, душа враждует с телом в них.

Навылет сердце мне прошить всегда готов твой
взгляд. . .

Ужели взглядов для меня ты не нашла других?

Тебе не знаю я цены, о, дорогая дичь!
Ты мне дороже всей земли, дороже дорогих.

Слезами вновь мои глаза сейчас кровоточат.
Готов я кровь тебе отдать из красных жил своих.

Сними с лица чадру, — она затмила нам луму.
Не дай, чтоб Насими сгорел в мучениях глухих!

* * *

Всё ярким солнцем твоего лица освещено, 
Благоуханием твоих кудрей напоено.

Живую воду губ твоих я устыдился пить,
Как сахар, речь твоя сладка, пьяняща, как вино.

Что для себя могу просить я у небес, когда 
Тебе богатство двух миров создателем дано.

Тому, кто б ножку захотел поцеловать твою,
Навек лишиться головы тотчас же суждено.

О том, чтоб мне счастливей стать, не стоит хлопотать: 
С начала мира в жизни всё аллахом решено.
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К  нам с колосящихся полей п уп . долетит зефир, 
Пусть будет всё кругом его дыханием полно.

Тебя увидел Насими, красаниин моя.
И божество с тех пор в моих фачках отражено.

& Ф *

Мир не стоит, пусть и твои пройдут в движеньи дни! 
Мир блеском, мишурой покрыт — обманчивы они.

Не станет время ждать тебя, оно уйдет вперед.
О прозорливый, в этот мир поглубже загляни,

Богатство всей *емли гнета, пойми, о господин! 
Все блага мира от себя с презреньем отними!

Но если любишь — за нее, избранницу души,
Хоть палачу отдай себя, хоть сам себя казни!

О сердце, заблудилось ты во тьме ее волос,
Любовь, подумай обо мне, на утро ночь смени.

И если завершился мир твоею красотой,
Как Магомет, опять к луне свой палец протяни.

И если ты, как Моисей, встречаешься с огнем,
То светом чуда озарись и тайну объясни.

Ты в мире только па пять дней, по коль мужчина ты - 
Ты, вырвав корень мира прочь, — по-своему согни.

Да, Насими узнал теперь, что смерть к тебе пришла: 
Скажи Ширин, что мертв Фархад, потухли г.т.и огни.
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* * ж

Светильней лика твоего, как моль, душа опалена.
Волос твоих не увидав, не успокоится она.

Постигли вечность Иисус и Хызр, но, кроме них, постиг 
И тот, кому прохлада губ, прекрасных губ твоих дана!

Стократ блажен, кто юрок был, кто прямо в небеса
смотрел,—

Увидел оба мира он, когда упала пелена.

Того не знает астроном, что ты мой лучший
календарь,

Что от начала до конца вся жизнь в тебе отражена.

Простой отшельник не поймет, что ты — божественный
глагол,

В огне синайского куста ты откровенья купина.

Терплю разлуку я, как пост, без сна, без хлеба,
без воды, —

Войду ль в Каабу для молитв? Или она затворена?

Соперник думает, что я тобою изгнан был навек,— 
Невежда бредит наяву, когда ж очнется он от сна?

Перед твоею красотой немеет даже Насими,
По и язык небес молчит, — так красота твоя сильна.

# % $

Где ты, желанная моя, ты душу мне зажгла, где ты?
Ты свет очей, ты в двух мирах богатство мне дала,

где ты?

О ты, чьих сладость губ вдвойне приятнее вина, приди, 
Тебя не видел я, мне кровь всё сердце залила, где ты?
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О ты, как роза, нежный друг, с г л а *ами как нарцисс,
приди.

Ты мне разлукой, как шипом, но м.и> ранила, где ты?

О, где спокойствие мое, о, где терпение мое?
Любовь разрушила покой, терпение сожгла, где ты?

Я в щит тобою превращен, от стрел, упреков защищен, 
Забрала не сняла с бровей и с глаз ты до сих пор,

где ты?

Я — мотылек, но не могу сгореть от лика твоего.
Огонь мой, свет мой, я умру без света и тепла, где ты?

Других друзей не надо мне, когда я от тебя вдали.
О ты, что красотой своей всех в мире превзошла,

где ты?

Где ты, земной и неземной, о, где ты, храбрый всадник
мой?

Разлуки горькая стрела мне прямо в грудь вошла,
где ты?

Дал тайну бытия аллах в залог твоим кудрям, скажи, 
Мой ростовщик, ты никому залог не отдала, где ты?

Ты мускус для своих волос себе в Татарии нашла, 
Благоуханием кудрей меня ты в плен взяла, где ты?

С рассветом посылай ко мне душистый запах кос твоих. 
Я в нетерпеиьи жду. Меня ты со свету сжила, где ты?

Похмелье вечное мое, с тобой вдвоем на что нам рай? 
С нектаром чаша — мне дана в эдеме ты была, где ты?

Со. всеми дивами вражду затеял я из-за тебя.
Ты мне границею была, ты крепостью была, где ты.-*

Сегодня будет Насими властителем своей любни.
О ты, что счастье и любовь одна мне дать смогла.

где ты?
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* * *

i,i мне — всё! И не будет подруг у меня других
никогда!

диным быть должен друг, — да не будет двоих
никогда!

О любимая, в сердце мое острие разлуки вошло, 
Только розу жду я весной, а колючек злых-— никогда!

Д руг идет дорогой прямой, так  окольных дорог
не прями, —

Кто прямые пути указал, не укажет кривых никогда!

От любимой своей не жди неправедных в жизни путей,— 
Ведь блаженства не обретет лукавый жених никогда.

Я всю ночь провожу в слезах, нас с тобой разлучили
враги,

Так счастливых и долгих дней пусть не будет у них
никогда.

Заключил я с любовью союз, с красотою твоей уговор, 
Л больше на свете уз не хочу никаких, никогда!

В кольцах дивных твоих кудрей, как в петле,
повиснул Мансур, 

Так пускай не коснется другой этих прядей густых
никогда!

Насими, тайну друга храни, и свою только другу
открой,—

Да не будет понятен врагу твой таинственный стих
никогда!
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Ф !$; *

Ты силков из черных кудрей па р<ш л,ним in- ввивай, 
Обезумевшего от любви в тьму отчаяш.н п> ши-ргай.

Знай, отшельник, словами никто желаемого не достиг, 
Поэтому слов не трать и попусту не мечтай.

Дорогая, пленила ты очами своими меня,
Не томи же, и сердце мне жаркой кровью не заливай.

Знай, отшельник, тот, кто влюблен всей душою,
не птица он,

Так не делай тенет из молитв и ловушек не расставляй.

Нам гурий прекрасных аллах и райский источник даст, 
Не лишай же себя вина и возлюбленной не прогоняй.

Поутру и в занятый час славлю кудри и щеки ее,
О аллах, без этой хвалы утро в вечер не превращай.

Дорогая, достичь тебя — вот единая цель Насими,
Не позорь же его и врагам посмеяться над ним не дай.

* * *

Ты — как роза! Ланиты твои горят, словно яркий
тюльпан!

Ранил взор твой меня глубоко, так что кровь струится
ИЗ ран.

У меня ты сердце взяла и пытаешься душу отнять,
Но напрасны уловки твои, и без них я от счастья т . ни!

С той поры, как увидел я блеск жемчужных твоих
зубов,

Потускнел для меня рубин, и на перлах я вижу н.гьян.
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Ггли скажет подруга твоя, синеглазым нарцисс, что она 
Прекрасней тебя, — небеса покарают гг да обман!

Дивный мускус твоих кудрей, заструившись, наполнил
мир,

1! теперь уже нам не нужны ароматы восточных стран.

I от, ми ,м мчуга усI не касался твоих, жаждой томим, 
Гы иг шаг г, как сладко пьянит райских кущ студеный

фонтан.

Для чего па земле растут кипарис, самшит и туба? — 
Всех стройнее в глазах Насими красавицы гибкий стад.

& * #

Ты сердце мое покорил. Без тебя мне дышать — к чему?
Золотая казна, и трон, и в дому тишь и гладь —

к чему?

Совершенство свое явив, ты недуги мои исцелил,
А гепгрь я болен тобой, но лекарства глотать к чему?

Правоверные, знайте — мир только вместе с другом
хорош!

Если ж друга с тобою нет, всей земли благодать
к чему?

Много к богу вознсс я молитв, но то, о чем я просил,
Исполнения не обрело, так молиться опять к чему?

Взявший сердце твое ушел, но терпи, Насими,
не рыдай.

Если ж силу нашел терпеть, слезы лить и роптать —
к чему?
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* # и<

Для меня ты — святыня небсс, iuti'i iu r.ii-imoii отрада
ты,

Чистота, которой скрывать <п н.шра не надо, гы.

И на небе и на земле о тебе я бога молил,
Потому что для двух миров всей жизни услада — ты.

С сотворения нашей земли ты возлюбленной мне была. 
От веков и до наших дней горький корень разлада — ты.

Ты — луна, и в косах твоих искушений таится тьма. 
Порождала распри в веках, не зная пощады, ты.

Разве могут и дин и зверь существо красоты попять? 
Хызр укажет тебе, что родник, нам дающий прохладу,—

ты.

Сущность в чем и видимость в чем ■ не буду
спрашивать я, 

Ибо ты — это сущность всего, всё доступное взгляду ■
ты!

Если ты огневой душой сжечь желаешь меня — сожги. 
Если в уголь меня сожжешь, будешь, знаю я, рада ты.

Ты дороже для Насими и гурий, и райских садов,
Для влюбленного ты - эдем, дева райского сада ты.

Ф * *

Если ты затаен в душе, значит, глазу не виден ппч\ п.
От души ты неотделим — этой цепи не разомкнуть.

Небеса тобою полны, и тобою полна земля,
Ты — во всем, а приметы твои укажет ли кто-нибудь?
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I ’.I ни- смею я утверждать, будто ты от меня сокрыт,
I: i-лн всюду я вижу тебя, куда б ни решил взглянуть?

Гак прекрасно лицо твое, что смутилась в небе луна. 
Ты и в самый последний день искушеньем проникнешь

в грудь!

Торжественна речь твоя, в ней арабский мы слышим
слог,

Ми II пределах одной страны на земле тебя не замкнуть.

Я отбросил душу свою, отвернулся от мира я,
Но тебя я нашел, ты — мой мир, — так душою моею

будь!

Тот, кто видит всё, — это ты, но и то, что я вижу, — ты. 
Обо всем ты мне рассказал, пропустил ли хоть что-

нибудь?

В тех словах, что вещаешь ты, — совершенной истины
свет,

Так узнай, что это и есть лишь тебе присущая суть!

В э гоI миг ты в»'.жкий Хосров, владыка времени ты ... 
Насими, это время твое! О других часах позабудь.

Ты ветхой вселенной прах от ног своих отряхни,
Ибо в новом кругу бытия совершить суждено тебе путь!

* * *

Словно светоч она горит, дивной сладостью уст маня*, 
Не затмит ее красоты ни луна, ни сияние дня.

Пусть фиалки твердят, что они ароматней ее кудрей, 
Но сознайся, о ветерок, это всё— одна болтовня!
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Кипарис не дает нам цветов, по стана ее кипарис 
Пышно лилиями расцвел, надо мнсю иг гни клоня!

Я  повергнут в печаль с тех пор, как лииа гг белизну 
Отличил от мрака волос, что струятся из-под гребня.

Совершенство ее познав, утонул я в море скорбей,
А она побережьем идет, красотою своей дразня.

О, когда бы к ее ногам головой я склониться мог,
То желанье подняться вновь не коснулось бы ввек меня.

Насими, подруга твоя горит как лампада времен... 
Так неси же светильник свой и зажги от ее огня!

Ф * *

Несравненна твоя красота, строен стан и прекрасен лик, 
Где к виску, под волной кудрей, темной родинки мускус

приник.

Тот, кто душу свою с твоей на предвечной заре сочетал, 
Тот проник вместе с тобой в неземного счастья тайник.

Солнце истины я узрел, уверовал в правду я.
Но тот не увидит их, кто бесплодно мечтать привык.

Животворный огонь любви горит в юдоли (емиой,
Но вселенную затопил равнодушия мертвый |н> шик.

Человеческий разум твой превыше всех на земле.
Ибо высшую ты красоту, красоту неземную постиг.

Открой нам сиянье лица, негу уст и мускус кудрей, 
Чтобы истины красота озарила сердца горемык!
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II in блеска твоих ланит, из-за хинной дуги бровей 
.Между месяцем и луной нескончаемый спор возник.

Словно солнце восходишь ты, не померкнет твой свет
никогда,—

Побледнела в небе луна, только луч твой ее настиг.

Я п ганистве губ твоих архангела вопросил,
11и ш ипа  па мой вопрос не нашел его мудрый язык.

Тому, кто и грядущих веках божественной встречи
ждет, —

«Не мечтай, — я скажу, — не жди: не наступит
блаженства миг».

Хитрецам, о суфий, не верь, — окружают козни тебя, 
Замышляют гибель твою и обманщик и клеветник!

Я лукавой улыбкой ее, красотою повергнут в прах,
Но сравниться хотел бы со мной и юноша и старик.

Царица красавиц ты, и подобен тебе Насими,
Как солнце среди светил, бессмертен он и велик!

* * *

Та, которую я люблю, не внимает моим речам,
Лишь жестокость девы дарят таким, как я, беднякам.

Пожалей меня, светлый друг,— ведь разлука твоя
со мной

И душу и тело мое предала кровавым волнам.

Коль не веришь, что эта игра разрушила сердце мне, 
Посмотри: вот алая кровь вместо слез бежит по щекам.
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Хватит, сердце, обеты твердить, происдсм в веселье
хоть миг,

Пусть вчерашний день отошел, сладп. п. грусти
осталась нам.

Узнай, что одна лишь ты сумела меня покорить.
Пусть сердце и тело — твои, но слез я тебе не отдам.

Отшельник в михрабе вслух непрестанно молитвы
твердит,

А влюбленный касается струн тихо-тихо по вечерам.

Посмотри, как скорбит Насими, и стенаньям его
внемли:

Отчаянье — речь его, а глаза источник Замзам.

* $ *

Сегодня подругу себе, вседержителя дар, я нашел,
Ту, к которой всегда стремил любви своей жар, я нашел.

Отныне весь мир для меня не стоит даже гроша,
Ибо чудной чеканки теперь золотой динар я нашел.

Когда был я прахом в веках, прилепилась пылинка
ко мне,

И вот без посредства других купца на товар я нашел!

Какая беда ни пришла б, не печалюсь теперь пи о чем,
Врача, что прогонит прочь самый страшный кошмар,

я нашел.

Пусть отшельник строгий меня в-кущн райского сада
зовет,

Я с шипами 'роз не люблю, — на земле свой польз ар
я нашел.



\\m Иосиф Прекрасный — раб: in Египта к нам сласти
ве!зут. . .

Но на дивных ее устах сладчайший нектар я нашел.
и

(Сокровенной тайны своей не открою недругам я, —
'Гу, что верно будет беречь тайной страсти пожар,

я нашел.

( ч. IИII г I ЧЛСТЬН ИЗОШЛО надо мной, животворный открыл
я родник,

II занетную сущность ту, что искал как школяр,
я нашел.

Отшельник, ступай в Багдад, поведай людям о том,
Что похитившую меня силой сладостных чар — я нашел.

Не нужны мне ни жизнь, ни мир, — я подругу верную
взял,

Верность крепкую, что ничей не расколет удар,
я нашел.

Спящий пору казну отдает, но прекрасную, как луна,
I Ionрерыпмо льющую мне опьяненья угар я нашел.

Если я посмел, как Мансур, воскликнуть: «Сейчас я —
бог!»

Не судите меня! Ибо казнь в самый жизни разгар
я нашел.

Словно в древности Моисей, сам в себе свой образ ищи, 
А милой моей лицо сквозь облачный пар я нашел.

Насими свою веру сменял па ересь ее кудрей, 
Власяницей одетый аскет, узнай — свой зуннар

я нашел!
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Подобен Корану твой лик, я весь по  м m i.
В каждом волосе веру свою и с г птрпнлиы илцъл.

Божественным светом своим озарила вечность гебя, 
И я па твоем лице лучи ликованья нашел.

Вся т ы — дивные письмена, а ликом подобна луне, 
Я солнечный отблеск в тебе и луны сиянье нашел.

Все восемь эдема садов отшельник мне обещал.
А я свой цветущий рай в твоем созерцанье нашел.

Я обиды от милой терпел, от любимой всё перенес, 
Исцеленье от всех болей в ее врачеванье нашел.

На лике твоем, Насими, божественные слова, —
И я, созерцая его, божества нознаиье нашел.

£ # *

Ты шахом себя назвал, но скажи, суд твой правый где? 
Ты беспечен, а мудрость твоя, — над преступным

расправа где?

Не феникс сверкающий ты, но если ты птица симург,
То гнездо, куда ты летишь с добычей кровавой, — где?

И живая влага и плоть в существо Адама пошли. . .
Т ы — Адам, а Ева твоя с улыбкой лукавой где?

Тот, кто мудр, на свете ином в чистилище место пай irr, 
А чистилища твоего, коль мудрец ты, уставы где?

Надзиратель, на рынок придя, разберет, где правда,
где ложь,

А обманщик, который кричит про чистые нравы, где?
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Слово «будь» сотворило мир! Гели ты вместил
алфавит, — 

»то «будь», которым владеть ты бы должен
по праву, — где?

Если милости бога ждешь, — милосердие сам прояви, 
Л твои благие дела и добрая слава где?

Если ты сумел, Насими, с возлюбленной слиться
в одно,

In .nofiini безграничной твоей предел и застава — где?

* Ф *

0  любимой скажи, ветерок, хороша ли она?
Для меня она — счастья залог, хороша ли она?

Чинара ома, кипарис. . . сладок мускус кудрей,
Щеки — розовый лепесток.. . Хороша ли она?

Как  у лани манящий взгляд, губы — алый рубин, 
Мускус родинки тронул висок.. . Хороша ли она?

Ароматный свежий бутон, с жемчугами ларец,
1 In лужайке весенний цветок... Хороша ли она?

Сила рук, влага глаз, жар груди моей — всё это
прах. ..

Для меня она — райский чертог. .. Хороша ли она?

Рада ль ты, что, стеная, летит на любовь Насими,
Как на пламя свечи мотылек? Хороша ли она?

Ф Ф *

Я у вечности па пиру был прекрасным лицом опьянен, 
И с тех пор всё кажется мне, будто мир кругом

опьянен.
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Отшельник, не думай ты, что обычным я хмелем пьян,
Я божественной красотой из небесных хором опьянен.

Страшный суд от хмеля того едва ли проб\ шт меня,
Мне любимая кубок дала, я единства ншюм пиьингн!

Гуляка и бражник я, мне сидеть бы в углу кабака,
Но с первого дня земли я. любовью влеком, опьянен.

Божественный разум в тот день взбушевался и создал
мир,

И стал он глаголом «будь», прозвучавшим как гром,
опьянен!

Стали джинны и люди в тот день, и птицы и звери
пьяны.

Стал огонь и вода, и земля, и любой водоем опьянен.

Хор светил и престол земной стали хмелем одним
пьяны,

Целый мир в единственный миг был единым питьем
опьянен.

От благого вина любви, от божественного вина 
Сонмы звезд и небесный свод, и земли каждый ком

опьянен.

Знай, аскет, что всё — во хмелю, от подземных
глубин до звезд, 

Каждый плевел, который нам во вселенной таком,
опьянен.

И Адам и Ева пьяны, и древо познапья в хмелю,
И Кевсер, и ангелов круг в саду неземном опьянен.

Знай, что Ной, Давид, Соломон и Захарья, и Шуэйб, 
Моисей, Иисус, Мухаммед, — каждый в сердце своем

опьянен.
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11.1 |>ь мужей, Али, — божий Леи, правоверных великий
_ вождь,

Победитель над тайной недр и над грозным врагом —
опьянен.

Пророков, провидцев, святых и угодников нищих род 
На священном этом пиру позабыл о былом, опьянен.

Пьян калий и муфтий пьян, даже самый чистый из них, 
Правоверный он иль гяур, каждый первым глотком

опьянен.

Кааба пьяна и зуннар, и неверных кумирня пьяна, 
Каждый гость, зашедший и корчму, заодно с корчмарем

опьянен,

И безверье и вера пьяны, и влюбленные оба в хмелю, 
Тот, кто любит, и тот, кто любим, — в упоеньи одном

опьянен.

Осудили еретика, наступил випопнтия час,—
И сознался суфий, смеясь, что и он под хмельком,

опьянен!

Принесли tit погреба нам оживляющего вина,—
II уже не только святой, и тюрбан па святом опьянен! ..

И арфа, и бубен, и уд, и флейта, — все во хмелю. 
Каждый путник, зашедший к нам, в наш веселия дом,

опьянен.

На пути нашем — город любви, все красавицы там
пьяны,

И всякий живущий там, к кому пи зайдем, опьянен.

И дорога, и степы, и дверь, и сады, и дома пьяиы,
Каждый в доме, будь он господин или жалкий раб,—

опьянен.
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Вели тот, кто на казнь идет, возглашает громко: «Я —
бог!» —

Знай, что это влюбленный Мансур, пп .поГюиным огнем
опьянен.

Соловью из райских садов подобна душа твоя,
Гак терзай же песней себя и ночью и днем, опьянен.

Насими, открыты тебе сокровенные тайны небес,
И могучим словом своим ты вещаешь о том, опьянен.

# * *

Ушла. Тише, сердце мое. Возлюбленной ты не ищи. 
Недуг мой неисцелим. Напрасной мечты не ищи.

Если верности в мире ждешь, значит, разум ты потерял, 
Поразмысли-ка и ничего в мире, полном тщеты, не ищи.

Если друг отрицает всё, если в бога не верит он,
Ты же веришь, — признанья тогда своей правоты

не ищи.

Окутал вселенную мрак, мрака этого берегись.
Радость глаз моих! Света дня средь ночной темноты

не ищи.

Ты очей еще не раскрыл, и встреча еще далека,
В напрасных мечтах своих дорогие черты не ищи

Пока не изранит тебя каждый шип, соловьем не рыдай, 
Побегов, где ждут любви неземные цветы, не ищи.

Хочет падали черный гриф, ты же соколом ясным б\ и., 
В пищу падали мерзкой себе, глядя вниз с высоты,

не ищи!



() несведущий, под луной всё изменчиво, тленно всё,— 
Потому постоянства здесь, средь мирской суеты, не ищи.

Свет и пламя были — одно. Только света достигли мы, 
Л пламени, Насими, за пределом мечты не ищи!

№ to to

Голова твоя это мяч. ждет тебя играющих круг.
Если ты желаньем томим, войди в ее локонов круг.

Как  игрушку возьмет тебя, серебро ее рук блеснет,
По умолкни и уходи, если ты неискренний друг.

Если ты страдал от любви и несчастье разлуки узнал,
11ет лекарства горю тому, не излечится тот недуг.

Кто в жертву себя принес, только тот достоин любви, 
Пусть он в каждом дыханье своем обретет исцеленье

от мук.

Если хочешь пленником стать ароматных ее кудрей,— 
Не пытайся их тайну узнать, на вопросы не трать

досуг.

Ты забрало кудрей подними над розой ее лица,
И она ослепит гюлистан и затмит хоровод подруг.

Много дивных нарциссов цветет в садах у прекрасных
дев,

По пред дивным нарциссом твоим все другие померкнут
вокруг.

Тот, кто в будущем рая ждет, пусть посмотрит, как,
дерзкий, я

Обменял сегодня тот рай па прекраснейших уст
жемчуг.
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Хвала вам, перлы зубов, хвала вам, кораллы губ,
То в пучине ее красоты цветущий подводный iyi

Словно стрелы ресницы ее, а брони го тпинл,
Но только влюбленному в грудь цедит тот мерный лук.

Бесконечен для разума смысл изречений твоих, Насими, 
Кто постигнет науку ту, труднейшую из наук?

* * *

Где, покажите мне, есть друг, что обещанью иереи.
Где есть возлюбленный, что был своим признаньям

верен?

Где человек на свете есть, что был бы справедливым. 
Где есть такой, чтоб до конца во всем бы был

правдивым?

Где сердце чистое без лжи найдешь, бродя по свету,
Где без единого пятна отыщешь ты монету?

Где человек, который сам сказал бы в откровенье,
Что недоверья в сердце нет, что он не знал сомненья?

Где тот жемчужный перламутр - искать такой
напрасно, —■

Чтоб сразу перлов заключал он тысячу прекрасных?

Где правду любящий Мансур на свете притаился,
Чтобы погибнуть за любовь охотно согласился?

Где тот, который всей душою к истине стремится,
Где прозорливый тот, кому она могла б открытьсяJ
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Где тот, кто б и среди невежд был умным постоянно, 
Где тот, кто трезвость сохранил, когда вокруг все

пьяны?

Где верный слову своему ссть человек, — скажите? 
Кого же верным я назвать мог другом бы, — найдите?

Где тот, который бы признал, желая вам открыться, 
Что таинств тысяча на дне души его хранится?

О, если б с другом Насими таким соединился, 
Неважно, если б против них весь мир бы ополчился.

❖ $ *

Что мне жизнь, что мне мир без тебя, — для чего 
Боль разлуки, когда ты моя, — для чего?

Яхонт уст твоих чище воды ключевой,
Струи вин, что нам радость дарят, — для чего?

Воцарилась в душе моей грусть по тебе,
В государство одном два царя — для чего?

Исцелит себя жаждущий горем твоим,
Л тому, кто познал его, яд для чего?

И садовая роза лишь шип без тебя,
Что мне лучший цветок без тебя, — для чего?

Для влюбленных твоя красота — это ран, 
Приходи, самый рай без тебя для чего?

В двух мирах мне важна только встреча с тобой, 
Милосердный господь без тебя — для чего?

Для вкусившего сладость свиданья с тобой,
Яд и горечь разлуки вкушать для чего?
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Для чего мне терзаться в разлуке е тобой,
Трудно ль это, легко ль, всё равно п я  чего?

В мире вечном скреплен наш любовный о>юч,
Пусть нарушен, пусть прочен, -нам брак для чего?

Неразлучна с тобою душа Насими,
Так скрываться от взора его — для чего?

& * *

Эй, пробудись, беспечный, ты Джамшида кубок потерял. 
Чего беспечностью достиг? Ведь ты последнее проспал.

Иль в правде ты увидел зло, что обратился вдруг
ко лжи,

Эй, берегись, ведь правду ты, как видно, с суетой
смешал.

Соблазнам дьявола не верь, не поддавайся сатане, 
Душа до цели не дойдет, коль дьяволу ее предал.

Неверным миром увлечен, смотри впадешь в самообман, 
Знай, человеку этот мир еще подвластен не бывал.

Жизнь преходяща, отвернись от почестей и благ
мирских.

Трудна, легка ли, всё равно пройдет, у всех один
финал!

Ты ложным предался страстям, к чему богатства ищешь
ты,

Иль ты об истине забыл, что к миру так привязан
стал?

Подобен богу ты, клянусь, зачем же дивом хочешь
стать,

Иль сущность в нем твоя, иль ты и милосердья
не снискал?
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Hi чь раковина — скорлупа бел перла жемчуга, пойми, 
Кто эту тайну не постиг, тот истины по разгадал.

I лубок речей таких намек, непостижим уму иных,
Как может тот узнать Лейли, кто сам Меджиуном

не бывал?

Коль ведомо свершенье дел тебе и кто их совершал,
То ;шай, вершитель —  это ты, равно —  просил ты  иль

давал.

О ты, имеющий гла с), пойди в обитель бытия,
Ты ключ лознанья, океан, ты перл, начало всех начал.

Нет, не в тебе всему конец, — ты среди кладов тайный
клад,

Так отчего ж познать себя ты невозможным посчитал'^

Отведав роковых страстей, отравлен ими, жаждешь их, 
Оставь убийственный шербет, забудь, что ты его

вкушал.

О тайнах мирозданья ты вещаешь миру, Насими,
Но как поймет невежда их, когда себя он пе познал?

* * *

Ты друга дешево продал, цены ему не зная,
Ничтожен тот, кто друга мог так дешево продать.

Невежда дешево отдаст тебе бесценный жемчуг,— 
Откуда стоимость его невежда может знать?

Поймет лишь тот, кто сам влюблен, других влюбленных
тайны,—

Как может тот, кто не любил, тс тайны прочитать?

И все слова его пусты, и доводы напрасны,
Когда любимой и жертву он не мог бы жизнь отдать!
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Коль кто-то лжив в своих словах и и доле ненадежен, 
Ни дело, ни слова его нельзя ни и грош считан..

Влюбленный может ли от той не вышним, страданья, 
Кого он любит, если цель ее всю жизнь его терзать?

На плаху поднимись, Майсур, сгори, назвавшись богом, 
Земную казнь прими, дабы загробной избежать.

Кто отказаться может сам от локонов любимой,
Тот слеп, он мускус дорогой готов за прах принять.

Аскета четки поминать умеют только бога,
О сердце, сладость нежных губ должно ты восхвалять!

Ты перлы, Насими, продай тому, кто их оценит.
Зачем тебе перед свиньей свой бисер рассыпать?

* * *

Сердце жжет тоска и горе — друга не найти, 
Долго я искал работы — места не найти.

Другом многие зовут, но истинно одно:
Час настанет — нужен друг, а друга не найти.

Мы влюбленному обычно сердце отдаем, 
Сердце отдал, а подруги что-то не найти.

Есть такие, что о правой вере вам твердят,
Но у них креста с зуннаром даже не найти

Бездарь в мире захватила лучшие места,
По достоинству иному места не найти.

Есть у каждого халат и головной убор,
Только головы достойной, право, не найти.

Нет, не диво, если стащит все одежды вор,— 
Ведь недремлющего в целом стане не найти.
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Можно горе пережить, не страшись страдать, 
Если сердце жаждет, — жажде края не найти.

От коварства, лицемерья беден шании мир, 
Примененья же ученым, мудрым не найти.

Насими, уйди, не надо душу раскрывать,
Ныне искреннего друга в мире не найти.

# Ф И'

О ищущий, ежели ты не слепой,
Всё то, что обещано, — перед тобой.

Всё сгинуло, облик остался один,
Тот стал океаном, тот — в глуби пучин.

Коль зорки глаза, посмотри глубоко 
В себя,-— не ищи божества далеко.

Узри свое тело и душу его,
Ты — цель, ты венец мирозданья всего.

Одни правоверный и другом отражен 
Как в зеркале, ты- человек, так и он.

Старайся от дьявола душу сберечь,
Мой друг, ты не слушай лукавого речь.

И знай, кто проклятым вином опьянен,
От сущности вечной навек удален.

. . .Далекий от истины, правду познай,
Коль сам ты не див, человека признай.

Лучи божества в человеке зажглись,
Ему — человеку скорей поклонись.

Грядет страшный суд, уже рог затрубил,
Что дремлешь? Иль глух от рожденья ты был?
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Насими 1 Ыадеддш!





Д ень судный уж е  наступил, пробудись,
Не веришь? Открой же ivu i. ог/тдип.!

Тот день наступил, так иртшит, жг. пора, 
Полна злодеяний и бедствий норн.

Рог трубит, тебя же не трогает звук,
Не поднят, застрял па мосту твой каблук.

Готовы весы, всё воскресло, взгляни,
Суд божий настал, бог явился, пойми.

Но ты тайны божьи умом не постиг,
Они тебе чужды, ты в них не проник.

Для тех, кто познал эту жизнь, этот мир, 
Не стоит единого атома мир.

Я тайну открою: день судный, поверь, 
Вещает из пропасти вышедший зверь.

А  следом явился последний пророк 
С фирманом, и миру всему он изрек,

Что с палкой в руках Моисей — это он, 
Что он — с вековечным мечом Соломон.

Что он отличит тех, кто бога предал, 
Несчастье тому, кто всю жизнь свою лгал.

Он посохом род перекрестит людской, 
Чтоб мир равновесье познал и покой,

Ведь истина лишь в равновесии том,
Вся власть, абсолютная истина- в нем

Лишь в истине этой есть правильный пу п. 
В  ней смысл божества,_ Насими, не забу.и

Путем равновесия следуй скорей 
И 'будешь свободен от бренных скорбей.

^ Поэты Азербайджана 120



За истину бейся, коль к благу идешь, 
Стремись, добивайся, — его обретешь.

Прислушайся к вздохам— стихам Пасими, 
Источник всего, глубина в них, пойми!



.4 У Х А Я 1 Е Д  Ф  II Я У J I  И

Физули, Мухаммед Сулейман oi ли. mviin.iii... it ипч и шрОайд-
жанского народа, родился в 1498 i n ty is иранском горо.чг Керб^.п, 
недалеко от Багдада. Отец его, Сулейман, был просвещенным чело- 
пеком. Он переселился в Багдадскую область из Азербайджана и 
служил в качестве муфтия в Хиле. Физули изучил греческую, араб­
скую и иранскую философию, прекрасно знал астрономию, логику, 
математику, медицину и другие науки. Он освоил и синтезировал 
в своих творениях культуру двух миров — Востока и Запада, стал 
одним из самых передовых людей X V I века. На формирование Фи- 
зули как поэта и мыслителя огромное влияние оказало творчество 
классиков азербайджанской и мировой поэзии Фирдоуси, Низами, 
Хайяма, Насими, Навои и других.

Физули является основоположником ;> юрбайджанского литера­
турного языка. Он писал свои произведении на родном азербайджан­
ском, на персидском и на арабским языках Жп:ш 1. Физули прошла 
в бедности и нужде. Он никогда не пользовался вниманием феода­
лов. Никогда не выезжал за пределы Багдадской области. Умер 
Физули в 1556 году в Багдаде во время чумы и был похоронен в 
Кербела.

Рукописи произведений Физули разбросаны по всему культур­
ному миру. В Британском музее, в Москве, Ленинграде, Вене, Дрез­
дене, Мюнхене, Стамбуле, Баку, Ташкенте, Казани —- сохранились 
старинные рукописи и копии его творений. В  Грузии и Армении 
имеются произведения Физули, переписанные грузинскими и ар­
мянскими письменами.

Физули начал писать очень рано и дебютировал поэмой «Бенг- 
у-баде», посвященной шаху Исмаилу Хатли. Сохранились шестна-' 
дцать крупных произведений Физули: поэма ■ Лейлн и Меджнун», 
три «Дивана» на азербайджанском, арабском и перс и иком языках, 
«Шикает-иаме» («Жалобы»), религиозно-историческая шни п, «Ха- 
днгаг-ус-Суада» и другие.

Поэма Физули «Лейлн и Меджнун» является шедевром мнронон 
поэзпн. Физули вошел в историю азербайджанской литера i>pi.i как 
крупнейший лирик, поэт больших чувств и идеи. Большое нлнште 
оказал Физули ка всех поэтов Азербайджана последующих ■ \и >!, 
он стал одним из любимых поэтов не только родной страны, ни и па­
родов Средней Азии, Ирана, Турции — всего ближневосточпп и мира
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Л: * *

Падишах золотой земли подкупает людей серебром,
Он готовит полки для захвата другой страны,
Сотней козней и хитростей он побеждает се,
11о и н этой стране нету радости и тишины.

11 в тот гибельный час, когда рок совершил поворот, 
Гибнет сам падишах, и страна, и мильоны люден. 
Посмотри: что я властелин, дервиш, сильный войсками

слов,
Громоиоспое I юно источник победы моей.

Видишь, каждое слово мое великан, что из истины
силу берет;

Если слово захочет, будут море и суша покорны ему.
И куда б я его ни послал, слову чужды почет и казна; 
Слово, взявши страну, никого не заточит в тюрьму.

Все стихии вселенной слово мое не сотрут,
Не раздавит его колесо вероломной судьбы.
Пусть властители мира мне не даруют благ:
У меня в голове есть корона скромной моей резьбы.

Я свободен во всем! Кто б ты пи был, слушатель мой, 
Ты не должен за корку хлеба преходящему быть слугой.

Г  I З И Л п

И: * *

Я в горе сам сгорел, по им не опалил тебя. 
Зачем, раскрывшийся бутон, я б огорчил тебя?

Пей только чистое вино, любовью мы пьяны. 
Горит в огне терзаний тот, кто полюбил тебя.

И  если чаша пред тобой и в пей горит вино — 
Ищи в вине того, чей взор боготворил тебя.
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Окислить красное вино случайностью могли 
Как много красок в том цветке, что ожшшл тебя.

Ты выйди в сад. Ии одного бутона m i и саду,
Что кровью сердца своего не залил бы тебя.

Я  думал — стан твой кипарис, но что там кипарис 
Божественною красотою мир наградил тебя.

Я горе камню изолыо иль локону волос, 
Кому-нибудь, кто б хоть на миг мне заменил тебя.

Пока тобою я пленен, в тоску закован я, —
Хочу, чтобы никто другой не получил тебя.

Любовью к чистому вину наполнена душа.
О, неужели слез поток не умолил тебя!

О Физули, твой черный рок к тебе благоволит — 
Неутомимою тоской он одарил тебя.

Я скован, я пленен, с тех пор как увидал тебя.
Губ ослепительный цветок так украшал тебя!

Я жизнь на маленькой свече без колебаний сжег.
С душой своею до небес я поднимал тебя.

Я сердце вымою в> слезах, о, тот я помню день —
В халате алом ты была, и Рахш промчал тебя.

Всегда без устали меня терзает твой кинжал. 
Раскрылось сердце, как дворец! О, как я ждал тебя

Всё сердце стрелами полно, иначе бы оно 
От горечи разорвалось! О, как я звал тебя!

Тогда бы я свободен был. Но в яму вновь попал, 
Увидев ямочки твои. Я так желал тебя!

О Физули, ты всё скрывал, но ворот разодрал,
И, душу увидав твою, аллах узнал тебя.
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*  Ф

Я жизнью жертвовал не раз, но счастья не нашел. 
Молил пощады, но в тебе участья не нашел,

Утратил всё, чем обладал, стал нищим, — но и тут 
Бальзама нежности твоей в напасти не нашел.

О, если бы я рассказал, как мучился тогда:
Несчастный раб пошел в чертог, но власти не нашел.

Я. как ничтожным муравей, карабкался и полз,
Но Соломона мудреца, к несчастью, не нашел.

Я одинокий соловей, поющий в купах роз.
Я попугай в саду чудес, но сласти не нашел.

Вертись фортуны колесо! Всё ближе, ближе цель!
А я сапфира для твоих запястий не нашел.

Я, Физули, простой бедняк. Красавица, прощай!
Я в бурю гибнущий челнок, я спасти не нашел.

Ф *t

Печалыо сердце сожжено счастливое когда-то
сердце.

Свободой гордое вчера, заботами объято сердце.

Его размыл шальной поток, плотины смяв, стремит
и бьег.

А ведь стояло, как чертог, во всей красе богатой
сердце.

Что в чарке нравится ему, что вечно тянется к вину?
Зачем пирует, не пойму, пылавшее так свято сердце?

Вчера блистало, как хрусталь, сейчас растаяло, как
воск.

Вчера негнущаяся сталь, сейчас капканом сжато
сердце.
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Любовь — нешуточная вещь, и сердце сделалось рабом. 
Гто бессонный стук зловещ, погибли бс i титрата

сердце.

Гулял ты в Руми, Физули, блистал lapMOiimii стиха. 
Тебя сетями оплели — не нырнешь in Багдада ардце!

ш *  *

Бессилен друг, коварно время, страшен рок, 
Участья нет ни в ком, лишь круг врагов широк,

Лишь страсть как солнце горяча, по безнадежна. 
Кто честен — на землю упал, зато подлец высок.

Слабеет разум, совесть упрекает глухо.
Растет любовь, а с ней и горе, — всё не в прок!

Я чужд своей стране, без родины, без правды, 
Исчерчен этот мир витьем коварных строк.

Любая девушка — источник зла для сердца,
Любая бровь — как серп: смертельный завиток.

Вот мак, колеблемый зефиром, — наше знанье. 
Вот отражен в воде и искажен цветок.

Желанному предел, — но сколько испытаний 
И горя на пути, пока найдешь итог!

Любовь, как тара тонкий стоп, неу следи мл.
Сам виночерпий — легкой йены маленький глоток.

Нет у меня друзей, бегу я от меджлиса.
Кто мне укажет путь? Я всюду одинок.

Морщины Физули от горя стали резче,
Вот почему он желт, вот почему поблек.
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Попался в сети горя?— В  питейным дом успей,
II взять, презрев аскетов: бокал с вином успей!

Тебе в уста впиваюсь, но кровь твоя — моя же!
Мою пила? — Припомнить о долге том успей!

Над головой пресветлой твоей мой дух кружится,— 
Срлшигп. их с яркой свечкой и с мотыльком успей.

Моих рыданий правду оспорит обвинитель,—
Взгляни! Попять их в духе совсем другом успей, ..

Советчик! Мне не страшны кудрей любимых цепи,— 
Ославить хоть безумцем, хоть мудрецом успей!

Султан! Не тем ли бредишь, что нет тебе подобных? 
Сова среди развалин! . . — Не быть глупцом успей!

О, Физули! Коварство тщеты земной опасно...
Будь мужествен, — и мужем пребыть во всем успей.

И< * Ф

Скрывает тайну рот, ее откроет слово...
О, как из ничего природа строит слово?

Кто слово превознес, — тот сам превознесен!
И  знает о любом, чего он стоит, слово.

Дать слову жизнь спеши: настанет смертный сон,— 
Вновь оживит тебя, — твой век удвоит слово!

Оно — в борьбе сердец — благоуханный зов:
Из-под вуали тайн сверкнет и взмоет слово!

Слова-жемчужины в сокрытости цветут,
И выход тайному на волю роет слово...



Плоть мысли — перламутр, л г ниш мер.i живой: 
Кто В море водолаз — ТОТИ \nmili ...... '

. . .И  хватит, Физули! Боюсь продгпп'Нп i ь, ■ 
Заговорившихся ие удостоит слово!

* * #

Я питейных домов паломник, только маг для меня
пророк,

Но любви, как аождю, я предан, в жертву душу свою
обрек!

Как бутыль, я главой склоняюсь, - чашей паду
к ногам...

Лишь надежда мне целью служит, -и не знаю к цели
дорог.

Я упреки аскета слышу. Он моей правотой смущен:
Он в беседе со мной краснеет, — пропадает его упрек!

Я, как чаша с вииом, приветлив, чисто сердце мое
до дна;

Тот, кто знает об этом, — знает, а незнающему — урок!

Почитаемые надменны, а наружность моя жалка,
Я спесивому не товарищ, от почтенного я далек. . .

Я друзьям своим был бы другом, — всё испортила мне
любовь,

Н е "бежал бы от мира — бедность обезволила, сбила
с ног. . .

Физули! Пожелай довольства в мире скверны и шпщты: 
Осенил нашу бедность феникс и привел нас на твой

порог!

137



* * *

I la молитвенный коврик чело не склонян и четок
не трогай, душа!

Ты ханжей сторонись, их намазу не верь и повадке их
строгой, душа!

I i,i свободы венец не роняй с головы, склонив на молитве
ее,

Омовсньем глаза не тревожь, а сомкни, — поспать бы
немного, душа! ..

Ты, пожалуй, и вовсе в мечеть не входи, — как рогожу,
истопчут тебя, 

А войдешь — не торчи без конца, как менбер,—
предстоит нам дорога, душа!

Муэдзина призыв потревожил тебя? — Ты не слушай его,
не спеши. . .

Что аскеты? Помогут протиснуться в ад: не ходи
за подмогой, душа!

Эти толпы в мечети — толкучку, бедлам — неужели
умножишь собой? 

Пожалей-ка ты лучше себя и других в этой жизни
убогой, душа!

Проповедника искренним не почитай, и не будем
обмануты им. 

От имама не требуй большого ума, не внимай же
с тревогой, душа!

От обрядности пользы не жди, Физули! В  лицемерии
радости пет.

Не безумствуй в служении, — вся эта ложь отдаляет
от бога, душа!
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* * *

Вот рамазан! Ушло вино под ланат , о, юре мне!
А ченг все косы распустил: он н трауре о том ннпе;

Певец поведал обо всем, — ои с музыкой своей исчез, 
Кувшину винному пришлось уйти не по своей вине...

Ганун расстроен... Бубен, чепг уж не явились ко двору, 
И шума, крика не слыхать. . . Дни рамазана — в тишине.

Открыты райские врата, зато питейный дом закрыт!
Мы фатиха прочтем, — тогда его откроют при лупе.

Авось какая-нибудь дверь еще откроется для нас.. ,
Но солнце чаши винной где? Оно не властно в этом

дне:

За целый месяц рамазан, увы, ни разу не взойдет!
В тоске о розовом вине тускнеет взор, душа но сне...

Вот рамазан каков! — И так соображает Физули:
Дни воздержанья претерпев, вознаградим себя вдвойне!

ф ф

Что во мне угнетателям? Дерзость ответа - и только! 
Что здесь ищет зажегший светильники? Света

п только!

Не понятно мне, что ты находишь, сидящий в мечети?
От циновок — лишь запахи ханжества? Это и только?

Заходи-ка в питейный вертеп.. . Как  хорош
виночерпий!

Беспорочно вино! Золотистого цвета — и только..

Мир — пустыня лишений: таков человек... А покоя 
Нет нигде, кроме города тленья. . . Посетуй — и только.
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Hit  друг другу враги, — мне поэтому недруги люди: 
Кроме бога, не стало друзей у поэта! -И только?

Лишь к порогу возлюбленной — путь. . . Сердце помощи
просит...

Чем помочь? Пожеланьем любви и привета,—
и только?! .

Честь, достоинство, о Физули, — это бедность
и бедность.

1 бедняками дружин, т- нарушим обета,— и только!

ф * ф

Когда б мое Фархаду горе, вздохнул бы. . . И беда! — 
Тут сотни сотен Бисутунов исчезнут без следа.

Когда б Меджнун моими стонами свои умножил
вздохи,—

В кудрях гнездившаяся птица упала б из гнезда!

Фархад, и прекрасное влюбленный, Меджнун, пустынь
скиталец,

Покой когда-нибудь вкушают, — лишь я один — когда?

Здесь ливни слез моих собрали ораву любопытных, — 
Надеюсь, больше их и больше ко мне сметут года!

Твои глаза ко мне пристали, не в меру кровожадны. . . 
Боюсь, грозит кровопролитьем бегущих дней чреда!

Но тот, кто хочет быть владыкой, пусть учится
смиренью:

Сперва склонят с приветом чашу, — и вскинут вверх
тогда.. .

О, Физули! Стерпеть не можешь жестокие обиды? —
В  неверном мире не надейся на верность никогда!
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Как целебно свиданье с возлюиn imoii, у ■ iрадальца
разлуки спроси.

Как прозрачна вода, — у терппши-га жажды долгие
муки спроси.

Тайну уст, что полны сладкоречия, — у меня, златоуста,
спроси!

О неведомом непосвященному — ты у мужа науки
спроси.

Тот невежда и есть, кто не ведает, как слезами исходит
другой. . .

О теченьи светил у не спавшего в их вертящемся круге
спроси.

Сам невеждой не будь, не сочувствуя бедным жертвам
очей красоты!

О безумстве жестоком у трезвых, успокоенных в скуке,
спроси.. .

Как свеча, я, пылая, истаял, — знает утренний ветер
меня,

Или ночь, что со мной коротала эти злые досуги,—
спроси!

К  полной чаше любви я прикован,- видят очн-нарциссы
м е н я . . .

О бродяге у пьяницы вызнай--о хмельном его друге
спроси.

Тот невежда и есть, кто не знает о любовных усладах,
а с к е т . . .

Физули! У  влюбленного только о любовном недуге
с п р о с и !

И: * *
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* * *

Колосья черные кудрей под ветром утренним витают... 
Над светло-алым цветником сороки черные взлетают...

В моих непролитых слезах отражено твое лицо,— 
Глядится солнце в зыбь воды, лучи, играя, заплетает...

Дрожу я, глядя на тебя, и трепет чувствую в крови,— 
Грозу весеннюю люЛи, так легкий ветерок вздыхает...

Да сохранит тебя господь! Какое счастье, если друг 
С подругой делит свой досуг и в играх время коротает!

Когда завистливый аскет твердит пустое, — толку нет: 
Счастлив гуляка! Алый свет в вине свободу обретает!

Моим ты горем тяжелей навыочь верблюда, — тяжкий
вьюк!

Кафир избегнет адских мук; смеется тот, кого пытают.

Что слез кровавых горячей? Потрескалась глазурь
очей!

Твои от блп (ости моей вуаль трепещущая тает...

О, Физули! Взглянуть зови влюбленных — зависть в их
крови:

В заушной ямке след любви чистейшим лалом запылает!

* * *

Мне сказано: «Уста любимой — лекарство для тебя». 
Но распознав, «О пет!»- сказали: «Так и умрешь,

терпя». . .

Ах, если впрямь любовь к любимой заводит в самый
ад,—

Никто ни гурий, ни гнльманов не ищет для себя!
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Прошел народ сквозь дом питишый, твоей любовью
пьян...

Ты — ангел: в чертовом вертепе iifi перпщл, губя!

Твоей стрелой я больно раней, и пластырь ни к чему: 
Вкус этой боли топкострельной хочу познать, любя!

Не прочитавший сердцем книгу о вечной красоте, 
Корану верит ли, что с неба Коран сошел, скорбя?

О, сердце! Ангелов слезами прогнав на небеса, - 
Им не даешь теперь покоя, немыслимо вопя! . .

О, Физули! Я утопаю, как юрод, в море слеч,
Гляди — все горести мирские павыочил па себя!

* * #

Твой порог злосчастный — в самой малости - - не принес
мне прибыли никакой. 

От любви твоей не жду я жалости, кроме
скорой гибели, — никакой!

О, моя луна! Свирелью общей стану я, — и пеплом стала
кровь:

Крови даже в песнях не осталось, кроме той, что
выпили, - никакой!..

Слезы! В день прощанья покрывалом скрой i г мне лицо,
чтобы глаза

Только ту и видели, что снится, а другой не вндг.ш
никакой!

Так я одинок, что и вселенной нет уже теперь вокруг
меня, —

Кроме той, что бури, точно воду, завертели, вздыбили,
никакой!

и з



I Im'utu , что греет, озаряет, кроме сердца собственного,—
нет.. .

Кроме ветра, гость не отворяет дверь моей обители —
никакой!

О, волна! Не рассыпайся пеной... Всё, что было
крепко, — снесено. . . 

>1<1пш[ кроме той и не бывает, что навек обидели,—
никакой!

Физули! Как не издыхать о, мука! — в царстве
опечаленной любви? 

А свирель усладой, кроме звука, больше не насытили
никакой!

* *  *

Велишь мне ненавидеть жизнь, — так бессердечна и так
зла?

Полиеба вздохом я сжигал, — ты мне светильник
не зажгла?

С другими ты, как нежный друг. .. Ты исцелишь любой
недуг.

Л что же мой смятенный дух? Что ж  ты к больному
не пришла?

Всю ночь душа мои кипит, поет, безумствует, скорбит, 
Тревожит стоном всех, кто спит, — ужели не услышит

мгла?

Я вымыл бы твое чело слезами, что текут светло. 
Любимая! Всё расцвело, иль ты не чувствуешь тепла?

Хранил я в тайне грусть мою, от ветреницы не таю. 
Услышишь или нет, — пою. Смеешься? Очи отвела?

Н е я увлек тебя, а ты  страш на мне силой красоты.
Так мне ль бояться клеветы пред блеском этого чела?

Но стыд и срам для Фш ули — его посмешищем сочли. 
Рассмотрим дело п гили, любовь-то, кажется, прошла?
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м у х  л м и  л. <

*  *  *

Хламиду безумия я одел, мир этот жалким отчизной
своею назвал. 

Отшельником стал я и, бросив плащ, рубаху с себя
сорвал.

Даже если, подобно бутону, плащ и рубаху надену я,
И тут же не разорву их, мои идол, нежнотелая дева моя, 
Пусть и плащ и рубаха саваном станут, черным,

как смертный сон.

Хоть в мечтах о твоих кудрях изнывают мои года, 
Сколько б ни прожил, эту мечту я ие предам никогда, 
Не думай, что позабуду ее, даже если меня казнят, 
Мечты о кудрях твоих вечно со мной, вечно меня томят, 
Даже если в мой череп пустой и слепой, шурша,

заползет скорпион.

Ранним утром твой розовый лик опалил меня блеском
огня.

И пошел я в сад, чтобы запах роз успокоил меня.
Как увидел я розу и вспомнил тебя, накропил я

жемчужных слез, — 
Вот и пала роса, выходи же в сад окропиться росою роз! 
Сад весь полон росой, каждый листик дрожит — ведь

жемчужину держит он!

Т Е  Р  К И 11 -  Б К I I Д 1,1

1

В караване печали я, из погонщиков, главный я. 
Средь великих пустынь бытия — путник самый

бесславный я. . 
Но ие смеешь ты и теперь свысока глядеть на меня! 
Властелин нищеты, поверь, ее царь полноправный is, 
Мой трон — из алмазов слез, стон — защита моя,
Муки, бедствия — слуги мои, свита моя!
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Мне богатство большое дать? — lie обрадуюсь
я ничуть.

Обмануть меня, всё отпять — я продолжу спокойно путь, 
Я — отверженный, я — никто, но не в том моей жизни

суть. . .
Я богач для себя, зато я — Карун, не забудь!
И самом сердце я спрятал клад верности и любви. .. 
Ж а л ,, что перлы моих очей смертны, увы!

2

К

Всю истратил я жизнь свою — горы горя купил.
Лил я слезы и снова лью — желтой краски для щек

добыл.
Сердце — зеркало я разбил! Всё для зеркала пыль

копил.. .
Нрав бродячего пса добыл, — где хозяин мои? Нет уж

сил!
Плохо дело мое вдвойне.. . Безотрадную жизнь влачу. 
Что дадут или скажут мне — благодарностью заплачу!

I

Все видения легких дней, когда был я в цвету,
Все года, что черней кудрей, покоривших мою мечту,
И событий любви чреду в мире, 'брошенном в темноту,— 
Всё я помню в ночном бреду — и уродство и красоту... 
Но судьба венчать красотой мне согласия не дала 
Цель дороги моей земной и земные мои дела!

>»

Кто завидует мне? Зачем? Что завистнику до меня?
Он меня, на забаву псом, оскорбляет, с пути гоня. . . 
Безопасен мои горький стон молодому любимцу дня,-— 
И скитальцем не станет он, если буду грозить, кляня! 
Но возмездие в мире есть,— и везло или не везло,—
А добру ответ!!'! in про, п зло окликает зло!
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Только радуюсь одному: справед ппшй п> млммь сам
I [е открыл еще никому, что от века па шачн.ч нам!
Есть таблицы людских судеб. Путь счастливого чист

и прям,
А несчастного путь нелеп, — криво кружится по камням. 
Что счастливому? Он могуч, если свыше на нем печать: 
Так и солнца упавший луч на земле нельзя растоптать!

7

Кто всевышним любим, того не унизит зависть врага, - 
Не дотянется до него завистливая рука!
Этот розовый нежный куст пусть легко повредить

пока,—
Но спасенье придет из уст весеннего ветерка!
Кто по воле бога богат, коротко говоря,
У того не отнимут клад, и все ухищренья зря!

8

Пусть теперь суета сует жизни, кипящей так,
Счастья, удач, побед перевернула стяг, •—
Стал другим человек, алчущий новых благ,
Счастлив на миг — поэт, век мне теперь не враг.. . 
Слова «преданность» нет, вычеркнул мир, — устал... 
Но богохульник-век мусульманином стал!

Верность клятве своей блюди,'— не жалуйся, Физули! 
Рапы стонами не береди, судьбу свою не хули.
Стрелам бедствия грудь открой и страданиям всей

земли!
И друзей своих успокой или жажду их утоли.
О, несведущий! Мир — во зле. Так бояться ли этих

мук?
В том главнейшее на земле, чтобы радовался твой друг! 
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1

Стройна, словно тень кипариса, она надо мною встает. 
Она своей легкой походкой до самого сердца дойдет.
Она говорит, раскрывая рубином сверкающий рот,
II с губ it  капля !а каплей стекает божественный мед. 
Спросил я «Твой ротик — ракушка для жемчуга?» Ты

мне в ответ:
«О нет, это только лекарство от тайных мучений

твоих».

о

О, как ее брови похожи на месяца первый восход. 
Немало влюбленных молений дошло до небесных высот. 
На лоб ее пряди упали, как облако на небосвод,
И черным легли полукругом вокруг белоснежных красот. 
«Что значит клубок этот черный?» — спросил я. Она мне

в ответ:
«Души твоей черные инти лицо обрамляют мое».

3

Когда она лик открывала, мне солнце казалось свечой. 
Когда она в сад приходила, — все розы теряли покой. 
На зренья источник хрустальный она наступала ногой, 
Шипы укололи ей кожу па маленькой ножке нагой. 
«Откуда шипы появились?» — спросил я. Она мне

в ответ:
«Шипы эти — просто ресницы, в них светятся слезы

твои».
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Вошла она в сад; созерцая тнорящеп i кр утм ,
В нем каждая ветка сияла веселым несеипим огнем. 
Пахучи, как мишк, ее кудри над белым и снежим лицом, 
И ножки окрашены нежным и розовым лепестком. 
«Левкои окрашены маком», — сказал я. Она мне в ответ: 
«Мои лепестки, о несчастный, окрашены кровью твоей».

Ее несравненные губы в полон мою душу влекли,
И слез моих горьких потоки в обитель ее потекли. 
Красоты ее мое сердце к ней связанным привели,
Как только в саду мирозданья ее мои взоры нашли! 
«Как звезды, мы близки друг другу», сказал я. Она

мне в ответ:
«Страшись, эта близость со мною страданием станет

твоим».

Дремали цветы на рассвете, лежала на них пелена,
Но утренний ветер промчался, лишил их короткого сна. 
Любимица солнца, по саду прошлась в это утро она, 
Роса на цветах загорелась, как жемчуг чиста и нежна. 
«Наверно, то жемчуг рассыпан?» — сказал я. Она мне

в ответ:
«Молчи, Физули, это слезы из глаз безутешных твоих».

М  У Г  А Б Б К

* * #

Я  печален был из-за тебя, —  ты  меня проведать
не пришла,

Болен был, тоскуя и скорбя, —  ты  бальзам а мне
не принесла.. .
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О, моя душа, о, свет очей! — правильно ли жизнь моя
прошла?

С), мой царь, душа души моей! Ты лекарство мимо
пронесла...

Вышел я на путь твоей любви, — верности не видел
от тебя;

Горя не встречал бы, — никогда доброй ты к страдальцам
не была!

Но тебе я верен, у тебя сердца своего не отниму...
О, великий царь, .моя душа! К  пропасти меня ты

привела.

Вертится вселенной колесо. . . Что же столько горя
у меня?

Что ж  от рокового колеса попадает лишь а меня
стрела?

Милости я требую твоей! Больше я не знаю никого!
О, мой грозный царь, моя душа! Ты меня на муки

предала...

Нет, я от тебя не откажусь, — верного и ты не оставляй.
Выплакал я очи по тебе. Сердце сожжено мое дотла.
Праведен закон: нельзя того, кто уже обижен,

обижать!. .
О, могучий царь, моя душа! Горе сотворив,—

ты весела.

О, как ты жестока и черства, как несправедлива
ты ко мне!

Красоте жестокость не к лицу. — Долгом ты своим
ее сочла.

Красоту прекрасную творить вечно подобает красоте. ..
О, великий царь, моя душа, что же ты неправедна

и зла?

Злом ты отвечаешь на добро. Слезы для тебя — струя
во д ы .. .

Странно мне глядеть, когда творишь хитрые, недобрые
дела.. .
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Если любишь бога, значит, будь i\ ....... мим юбра
ради него!

О, мой царь могучий! О, душа! Cm г мiт\  очей, тезда
чела!

Вот пришел твой нищий. Физули,— просит подаянья
у тебя,

Вот у твоего порога пыль,—  под ногами плохо
подмела!

Хочешь убивай, а хочешь — нет: вправе ты сказать
и повелеть.

О, великий царь, моя душа, праведны во всем твои
дела!

*  * *

Буря пронеслась уже, а мне — лишь клеймо позорное
осталось,

Всё еще качается земля. . / мне пора безвестная
осталась. . .

Сердце — узник, плоть — моя тюрьма, как жилье
последнее осталась! 

Пожалей, о грозный мой султан! День великодушия
настал.

Я растоптан временем дурным, — и живого места
не осталось! 

Мне теперь и капли ни одной воли и покоя
не осталось... 

Новую беду ..перенести силы и терпенья не осталось . 
Пожалей, о грозный мой султан! День великодушия

настал.

Всё разрушил бедственный поток, — груда лишь
развалин мне достл.ть. 

Бешенством страстей искажена линия судьбы, что \пп*
осталась .
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Дума о превратности судеб жалкая игрушка мне
досталась! ..

Пощади, о грозный мой султан! День великодушия
н&стал!

Время предает меня огню. . . Мне от ран бальзама
не досталось.. . 

Грубыми словами я казню сам себя, а лучших
не досталось.. . 

Стонов я своих стыжусь давно, — жалко, мне
бесстыдства пс досталось, 

Пожалей, о грозный мой султан! День великодушия
настал.

Всюду я о помощи молил! Выслушать отказы мне
осталось.. .

Жалости я в людях не нашел, — верить в их рассказы
мне осталось.

Вот и я к тебе теперь пришел.. . Что еще другое мне
осталось?

Пощади, о грозный мой султан! День великодушия
настал.

Я за справедливостью пришел. Разве справедливых
не осталось?

О, несправедливый, помоги! — больше ничего и не
осталось. . .

За руку возьми меня! Склонись! — выбора другого
не осталось.

Пожалей, о грозный мой султан! День великодушия
настал.

Пожелтел и высох Физули! Погляди-ка, что ему
досталось?

Чтобы счастье спрятало свой лик, покрывало темное
досталось...

Горе Физули из in тебя! Горькая любовь ему досталась! 
Пощади, о грозный мой султан! День великодушия

настал!
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i

О ты, стяжанием богатств тревожащий себя!
В ничтожном мире жизнь пройдет и волнении пустом. . 
Покоя думаешь достичь, богатство накопив? —
Но чем объемистей кошель, тем бестолковей дом!
Не накопляй! Страшись тревог. Напрасно лишний груз 
Носильщик принял на себя: не донесет потом!

2

Тиран, силком у бедняков их деньги отобрав,
Как благодетель, их дарит народу, не смутясь.
Того не ведает— потом наказан будет он
За то, что слабых притеснил, ча милость напоказ!
Да неужели может он надеяться на то,
Что, милость божию снискав, оттянет черный час? 
Нисколько денег не берут у входа в райский сад,— 
Бессильна взятка! — За нее накажут лишний раз!

3

Непозволительно за то невежду осуждать,
Что он познании мудреца не в силах оцепить! 
Науки сладость тот никак не может распознать, 
Кто вкуса к сладкому лишен. И как его винить? 
Где мудрецы? — Ему чужда их избранная :шать!

4

О, мой учитель! Никогда порочных не учи:
Наука не для добрых дел лукавому нужна. 
Злодеям в руки острый нож спокойно вложит тот, 
Чья мудрость вредная парод обманывать должна! 
Нет в мире никого подлей, порочней никого,
Чем лжеученые плуты! И сила их страшна.
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С), господин! Коль ты решил раба усыновить,— 
Отцовской милостью богат, — будь мягок, даже слаб... 
11о, чтобы сына воспитать ученым, строже будь,
И пусть он в бедности растет, выносливым, как раб!

5

6

Ученые погружены в моря наук своих,—
Не шают правил юлотых слагания стихов.
Да, стихотворство это мир отдельный, в стороне: 
Существованье в двух мирах так трудно — нет и слов!

7

ГЗот гадость! . . В  прозе и в стихах враг подражает мне — 
Мой обвинитель! У него и слов-то связных нет.. .
Когда лихие всадники коней пускают вскачь,
Мальчишки тоже тут как тут! — па палках скачут вслед.

К

Пусть многие свои стихи слагают на фарси 
Затем, что трудно их писать на тюркском языке; 
Пусть просторечием богат, не гладок, диковат, 
Опасен он для мастеров, от славы вдалеке,—
На тюркском буду я писать! И раннею весной 
Ра зо аж у  розы острый шип в нежнейшем лепестке.

/' J r в л п

1

Тот, кто, моля свиданья, тоской не изойдет, 
Свиданья не достоин! Не радуется тот... 
Отыщется лекарство от каждого недуга,— 
Не знавшего недугов лекарство не спасет!
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2

Вот славно, — умирая, упиться бы .........
До судного призыва проспать бы пьяным сном. . .
И, пробудясь нетрезвым, ие думать ........ ч^гг,
Бесчувственному к пыткам вновь поиграть с огнем!

3

Коль душенькой пленился, не быть тебе с душой. 
От душеньки подальше, певец души большой!
Свою хранящий душу, без душеньки останься: 
Одной из двух соперниц, поверь мне, ты - чужой!

4

О друг, кувшин и чашу не выпускай из рук — 
Познаешь радость сердца без горечи и мук! . . 
Когда бушует море печали и тревоги,
Ковчег вина, как Ноя, спасет тебя, мой друг!

К  вину я в этой жизни привык давно, о шейх:
Чем дальше, тем упорней зовет вино, о шейх!
Мне — пить вино приятно, тебе, о шейх, молиться.. . 
Судить, чей вкус превыше, не нам дано, о шейх!

в

Конец! Твои проклятья так жгучи, проповедник! 
Вино, любовь я помню... Что лучше, проповедникJ 
Для гурий и Кевсера мы жертвовали счастьем,
А стоит ли, не знаем?. . Не мучай, прдповедник!
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Вино ты осуждаешь, — я пью, о проповедник! 
Любовь ты проклинаешь мою, о проповедник! 
Мы бросим ради рая и чашу и подругу, - 
Но что нам предлагаешь в раю, о проповедник?

8

К  любой на свете цели, что нас ведет? — Любовь! 
Кто гения приводит к мирам высот? — Любовь! 
Любовь желанный жемчуг сокровищницы мира. 
Сны всяких опьянений что нам дает? — Любовь!

!)

В  огне своих же вздохов сгорел Меджнун давно,
В  бушующем потоке Вамиг ушел па дно.. .
Фархад погиб в стремленьи к возлюбленной

далекой.
Они — земля! Я — новый, я с той землей — одно! 

.п ;й лн  п м к д ж н уп

(Отрывки из поэмы)

1. Вступление

В наш век не взыскан почестью поэт.
Поэзия давно сошла на нет.
Так безнадежно пала до конца,
Что люди презирают речь певца.
Хоть захлебнись я в собственной крови, 
Вдохни огонь в речения свои,
Как яхонты, нанизывай на нить
Всё, чем возможно слух людской пленить, —
Всё тщетно! Им и обернуться лень.
Для них рубин и аметист — кремень.
Заглох Багдад и, погруженный в тьму,
Не внемжч из поэтов никому.
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Я не могу назвать такой страны,
Где с песней люди были бы д|>\ жим 
Вот Индия, вот Руми, но! Ширм.HI, 
Иран, Ирак, и Шам, и Хор.ч ми,
Ни одного поэта на земле.
А был бы, не укрылся он во мгле!
Горел бы он в темнейшем и;! ночей 
Всем ликованьем солнечных лучей. 
Блистал бы он из всех земных глубин. 
Как самоцвет, как дспрогой рубин.

Но близок час, благоприятный мне,— 
Поэзия подымется в цене.
Как мне ужиться с веком, не пойму.
Я страшно одинок. Я чужд всему, 
Унижен, обесславлен, заклеймен. 
Лишен нарядных шрозвищ и имен. 
Но возвеличу звание свое!
Пусть песнь больна, я вылечу ее!
И если время разума не чтит,
Само об этом завтра загрустит! 
Развалины, куда ни погляжу,
Но, иншаллах! — победу одержу.

Друзья времен, немного было их,
Они прошли, поэты дней былых.
Сменив друг друга в пиршествах земли, 
Они с поклоном в вечность отошли.
При жизни оцененные вполне,
Они стояли с шахом наравне.
Поэту покровительствовал шах 
И песнь гремела в шаховых ушах. 
Иранцам, тюркам и арабам был 
Знако-м от века вдохновенный пыл. 
Абу Нуваса щедро одарив,
За то прославлен Ар-Рашид, халиф.
И ширваншах любимца Низами 
Всегда ласкал, возвысив над людьми. 
Был в Хорасане за слова свои 
Почтен красноречивый Навои.
Но кто ценил жемчужины певца,
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Кто покупал их золотом дворца —
Исчезли те ценители навек.
И беден одаренный человек.
Укрылся он в отребья с головой,
Стараясь скрыть несчастный жребий свой'.
Но не заглохнет давний путь его, 
Отточенным пребудет мастерство.
Я защищать обычай наш хочу 
И  правила гармонии учу.
Столь оскорбленный всем, что есть вокруг, 
Хочу сейчас, не покладая рук,
Исполнить данный некогда обет.
Таков слуга гармонии— поэт:
Труд — вопреки влечениям среды!
Пускай меня честят на все лады,
Что ни скажу, во всем найдут порок:
То стих мой вял, то искренность не впрок, 
Завидуют, мешают мне со зла,
Со всех сторон сползается хула.
Печаль пройдет. Всё временно. Всё — тлен. 
Клад этот не навек запечатлен.

Когда поэты древности вошли 
В зеленый мир, в цветущий сад земли,
О, как сверкал нарядный этот мир,
К а к  чаш ечки цветов качал  зефир!
Но сорваны цветы а я, бедняк,
Нашел терновник с современных днях.
Когда они гуляли ввечеру,
Вино играло в чашах на пиру.
Всё выпито из звонких чаш, и мне 
Остаток мутный видится на дне.
По жажда велика. И эту муть 
Я выпью, чтобы счастие вернуть.

О том, каков был Меджнун собою 
н как зародились его любовь

Он строен был, как тополь весь в цвету,
Как кипарис, тянулся в высоту.
Благоуханье уст его — цветник,
Томленье неги, сладостный родник,
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Как описать мне этот гибки!1! ствол,
Что благородным совершпитпом тн ч , 
Был темно-серый взгляд rm  И'мпсн 
От черных крыл изогнутых бротн,
И вкруг ланит, что розами мжг.пкь.
Как гиацинты, локоны пились.
Природа, изваявши этот стаи,
Сама разбила собственный чекаи.
Но тайна ярко выжжена была 
В изгибе губ и и прелести чела.
Как лунный серп, сверкал он для утех. 
Прах из-под ног — сурьма для гурий всех. 
Пускай Лейли, так жадно полюбя,
Хоть в зеркало взглянул он па себя 
И, сжалившись над юностью такой, 
Вернуть бы мог ей и себе покой!

Но встретились они! И и тот же час, 
Лишь друг у друга верности учась,
К  одной припали чаше,- и опа,
Была восторгом до краев полна.
Один водойорот двоих стремил,
Одни удел двоим смертельно мил.
Одна душа у двух согласных тел.
И тот, кто Гейса отыскать хотел,
Искал Лейли. И сам он издали,
Как эхо, откликался за Лейли.

Так упражнялись в чтенье и письме,
Одну любовь держа в своем уме.
И если страх ученья и возник,
Л и к  юноши был лучш ею  из книг.
Он изощрялся, тонкий каллиграф,
Для росчерка изящного избрав 
Ее бровей крыло. Так шел урок.
Всё не смолкал их нежный говорок.
И в легких пререканьях вновь и вновь 
Взрослела эта детская любовь.

Так время шло безгрешно, не спеша.
Еще ничем не смущена душа.
Еще и тайны не возникло в ней.
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Но где любовь, там гаппп всё ясней:
Родня следит, прищурись неспроста,
И плачет от обиды красота.
Но это воле их дает закал...
И так огонь таимый засверкал,
Что помутился разум их, — едва 
Отыскивают нужные слова,
И не хватает никаких речей,
Чтоб всё сказать друг другу горячей.
Тогда глаза вступают в тот же бой,
II брови спрашивают: что с тобой?
II отвечает беглый взгляд: молчи!
Тут не страшны укоры им ничьи.
Столь искренние в нежности и столь 
Согласные узнать любую боль,
Вдруг увидали оба, что взвился 
Над ними занавес, и тайна вся 
Обнажена при белом свете дня:
Как дорогое зеркало, звеня,
Разбилось ликованье на куски.. .
Что делать им? Они полны тоски.

Нет повода, — пускай хоть хитрость есть, 
Чтоб краткий миг наедине провесть.. . 
Нарочно Гене, урока не уча,
К  ней обратился, помощи ища:
«Я знаю, ты прилежнее во всем;
Так помоги, и буду я спасен».
И у доски молчать он будет рад,
И ошибется много раз подряд,
Чтоб вызвать хоть улыбку с милых губ: 
«Смотри. Неверно! Твой рисунок груб».

Когда же школьники, собравшись в круг, 
Игрой веселой оглашают луг,
Тихонько к ней подходит, и на миг 
Пред ними мир неведомый возник.
Так  и витаю т в призрачном краю,
Едва ли понимая жизнь свою.
Уроки II школе кончены, и вот 
Опять пи помощь хитрость он зовет, 
Нарочно прячет книгу где-нибудь
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И, преградив Лейли впоаино пуп., 
Обиняками, потупляя н.шр,
В незначащий вступает рдшжор 
Иль пишет тщательно, едим дыни 
Одну лишь букву выбрали чу пи 
Одно лишь «Л» он чертит на листе, 
Вложив всю ласку и очертанья те 
Две тонких буквы, жа любимых «Л» 
Веиец ученья, мирозданья цель.

Они вошли без собственных имен 
В сказанье тех неЬедомых времен. . .
Я назову Меджнун а н Лейли 
Растеньями, что в муках расцвели.
Он — юный месяц, чья печаль верна.
Она — златая, спелая лупа.
Он —  падишах безумья своего.
Она —  царица гурий для пего.
К  нему немилосерден черный рок.
Она — летучий беглый ветерок.
Его  слеза —  кристально чистый ключ.
Ее глаза — сулящий радость луч.
Он мастерски свою расставил сеть,
Чтоб ею, певчей птицей, овладеть.
Он — томный вздох унынья и обид.
Она, как жемчуг в раковине, спит. 
Гордится он жемчужиной своей,
И чем она дороже, тем скромней.
Влечет его неутомимо к ней,
Она к нему — всё ближе, всё теснен... 
Их стройные, как лилии, тела 
Навек немая нега обвила.
Коснулся оселка стальной кинжал.
Огонь по тленной нитке побежал.
Как-две струны, натянуты па саз, 
Двойная их гармония слилась.
Меджнун увидел нежный лик Лейли,
В нем волны удивленья наросли,
И он к земле плашмя, как тень, приник. 
И перед ним, ослепшая- на миг,
Она почувствовала, ие дыша,
Как улетает из нее душа.
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О Гюссдс JIl'II.lII С .ly jlllll II II гоч, что страсть Лсйлп 
подобна пламени солнца

..-.«Эй, ты, кто порою, как старец, горбат,
А  порою сияешь, как юноши взгляд!
То являешься мне, как страданье мое,
То, как милый мой, прячешь страданье свое! 
Весь изменчивость — в солнце ты горько

влюблен,
От солнца в обнде своей удален.
Всё блуждаешь и всё не находишь пути,
Всё гм ищешь, с какой стороны подойти...

О, взгляни, ради бога, на муки мои!
Эти вздохи как огненный ветер они,
Будто ветер пожарищ и ветер пустынь.. . 
Помоги мне! Как сердце, гори, не остынь!

Если ты милостив, месяц ночной,
Странствуй над нашей дорогой земной,
Горы, долины, молю, посети:
Где мой властитель? — Он тоже в пути!..
Мир обойди и второй обойди,
Где бы ни странствовал, — цель впереди!
Где же мой светоч, надежда моя?
Праведный царь моего бытия?
Всё расскажи ты ему обо мне,
Всё доложи- до конца и вполне!»
Так до утра говорила она:
Воль заговаривать — полночь дана...
Утро подкралось невидимо к ней,—
Принялся петь па заре соловей.. .
Громче теперь зарыдала Лейл и:
Горестно ей пробужденье земли.
«Горе мне, горе! Кончается ночь,
Жизни родник осужден изнемочь:
Лишь по ночам я дышу, я жива,
Я лишь мечтам доверяю слова.. .
Солнце взойдет, а мой разум уйдет,
Тень моей жизни пройдет, пропадет...
Нет уж надежды на тайный ответ,
Было мгновенье,— и вот его нет!
День не годится для просьбы моей,
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Утро — пора пробуждеш.я людей 
Время скрывать свое rope Hpmiu". 
Время, что с грезами н п-пр. прим к>! 
Грусти глубокой звезда ми '
Свечка в лачуге разлук это я!
Ночью свободная, узница днем,- 
Труп, оживающий в мире ночном...

Беседа Лейли со светильником; просьбы о иоиощн

Ты, закрывший глаза, ты, чье сердце — зола, 
Чьи связаны ноги, череп траур чела!
О приди, собеседником стань скорей 
И поведай мне тайну души твоей!
Вот горе скрутило тебя жгутом.
Желтеешь и плачешь, скорбя о ком?
Горишь почему с головы до ног?
И сердца сгоревшего дым жесток.. .
Откуда ты родом? Как жил, терпя?
Ж ивая вода — лишь огонь для тебя!
Огонь твое сердце, влага в глазах...
Открой, — волшебство ли в твоих слезах? 
Пламя зачем из воды растет?
Дрожь почему тебя так трясет?
Что за волненье в тебе всегда?
Что за гоненья туда-сюда?
О, пробужденный зарей ночной!
Вижу я сходство твое со мной:
В горе своем я горю, как и ты,
Долю свою не корю, как и ты.
Горе мое у меня лишь одно,
Так и тебе лишь одно суждено:
Оба горим, постоянство храня,- 
Всё же побольше его у меня!
Ночью горишь ты в томленье своем,
Я же горюю и ночыо и днем!
Веянье воздуха вредно тебе,
Страшно твоей одинокой судьбе;
Мне — оно жизни источник! На миг 
Грудь освежит, развяжет язык!

1G3



Любишь ты горе свое бередить,
Таять, слезами, дрожа, исходить,
Сердце нетвердо твое и всегда 
Через язык твой уходит, — куда?
Я же тверда среди бедствии и мук 
Желтый под ветром осенним бамбук!.. 
Голову пусть отрубают мою, —
Тайму не выдам, в себе затаю!
Тайну поведать хотела тебе,—
Мало - подумала — дела тебе? . . 
Стойкости пет у тебя, дорогой,—
Сердце не вытерпит боли такой!
Вздохи мои обезглавят тебя,
Тяжесть печали раздавит тебя!
Скольких имела я в мире друзей,
Нет сотоварищей боли моей!
Чтобы забыть мои ночи и дни,
В горы и долы сбежали они.. .
Тайну не выдам! Ты хрупок и мал,—
Я не хочу, чтобы ты убегал.
Бедный светильник! Что скажет в ответ? 
Видит Лейли, он — бездушный предмет... 
Бабочку вдруг замечает она,—
К  ней обращается, грусти полна...

Кгсгда .lrii.n i г бабочкой просьба понять!

., .«О, летящая, верная благу любви, 
Ищешь ты зерна и влагу любви!
Ты из мира любви к неверным летишь, 
Знаю, — в порыве безмерном летишь! 
Друга успеешь едва повидать, —
Душу готова за друга отдать!
Кто, как не ты, за мгновенье готов 
Пожертвовать славой обоих миров? .. 
Может, питаешься только мечтой,
И цель твоей жизни — святое ничто?
В мире от века прославлена ты 
Отвагой любви, чистотой красоты, 
Можешь гордиться любовью своей,— 
А всё же мое постоянство верней!
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Как иа моем бы ты место жп iаV 
Как бы ты к цели стремиты и мш iа?
Всюду летаешь с хмельной т .твп й ,
А я как в оковах, молчанье т  мной 
Есть поговорка — «быть с фугом вам ia , 
А я будто замкнута кругом всегда!
Жизнь отдаешь за один огонек,
И кончено, минул страдания срок!
А я, всей душою горюя, — опять 
Желала бы тысячей душ горевать!
Не прячешь ты, кажется, тайных невзгод? 
Я примет 'их не вижу, не вижу забот.. .
Где влага очей твоих? Слез не видать! 
Вздыхаешь ли? Мне ветерка не поймать! 
Холодных ли, жгучих ли вздохов твоих 
Дуновенья не слышно меж трав нолевых! 
Где твоя верность единой любви 
Где вдохновенья, мученья твои?»

Когда наконец убедилась она,
Что бабочка в лекари ей не годна,
Терпенья не стало уже у Лейли.
И снова ей слезы глаза обожгли,
И силы, и стойкость теряя в борьбе, 
Просила у господа кары себе!
А в полночь родник утоляющих слов 
Омыл незакрытые очи лугов,
И очи людские окутались тьмой,
И мир бытия отошел па покой.. .
Забылись, заснули и недруг и друг,
Одни лишь не спали невольники мук 
Им камень, лежащий на сердце, мешал, 
Лишь пленник пылающих век ие смежал. 
Из дома в поля ускользнула одна 
Лейли — безутешная наша луна,
И досыта плакала с горем вдвоем,
И громко кричала о горе своем, —
О нем рассказала всем детям земли 
Луна — безутешная наша Лейли!
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Беседа Лейли с весенним ветром и о том, 
как надеялась она ваАмть спит тоску

Так горе свое выражала она:
«Хватит порхать, уж не те времена...
Пока от народа я скрыта в глуши,
К  султану с приветом от нищей спеши. 
Свою открывает он душу-— кому?
С кем, — если мы надоели ему?
Вспомнил ли он хоть разок о Лейли?
Чем усмирить ему душу могли?
Скажи: „О  прекраснейший! о царь царей! 
Меня избегая, ты прав. .. Не жалей!
При первом свиданьи светла и мила 
И радостней ранней весны я была,
Но пленницей стала тревог и скорбей,— 
Осенней листвы я желтей и слабей.
Нигде не пытайся меня повстречать.. . 
Да, впрочем, не стал бы ты мне отвечать! . 
Стала я в жажде и вечном посте 
Жалкой колючкой на мертвом кусте.
Мне не прощаешь ты зимнего сна,—
Ты — молодая, живая весна!
Всё же мечту я, как прежде, таю,
Всё же надеюсь на милость твою...
Друг мой! Безжалостным будешь ли ты?
11режнюю дружбу забудешь ли ты?” ».

Так до утра по долинам текли 
Стоны жасминоподобной Лейли,—
В сумраке ночи глухой и густой 
Так и стояла бесонной звездой!
Только при утреннем свете она 
Пряталась, таяла, смертно бледна. .. 
Занавес света прятал от пас 
Музыку стонов, блеск ее глаз.. .
Так и текли безвестные дни —
Страх перед почыо таили они ...
Так эти ночи текли под луной 
В  горьком предчувствии муки дневной!



И А Г  11 Ф

Крупнейший представитель ;пербайджанской поэзии Вагиф 
Молла Панах родился в 1717 году в селе Гырах-Салахлы неда­
леко от города Казаха в Азербайджане.

Отец, поэта Мехтн ага был крестьянином. Образование Вагиф 
получил вначале у Шафи эфенди — весьма образованного человека 
того времени, а затем в медресе. Прекрасно знал он свой родной 
азербайджанский, персидский и арабский языки. Вагиф был хоро­
шо знаком с творчеством певцов-ашугов. С любовью слушал их, 
сам научился играть на сазе и импровизировал песни.

В конце 1750-х годов Вагиф жил в Гяндже, а потом, и 1759 го­
ду, вместе со своей семьей переселился в Карабах В Карабахе 
вначале жил в местечке Тертер-Басар, был учителем, затем пере­
ехал в Шушу. Там он открыл школу и занимался обучением детей.

В это время Вагиф жил в большой бедности и нужде. Вскоре 
поэт приобрел в Карабахе широкую известность. О нем сложилась 
распространенная в народе поговорка: «Не всякий, кто учился, сде­
лается Молла Панахом». Впоследствии Вагиф был приглашен ко 
двору властителя Карабаха Ибрагим хана Джаваншира и назна­
чен на должность главного визиря. Будучи визирем при дворе 
Ибрагим хана,, он проявил себя мудрым и дальновидным государ­
ственным деятелем, талантливым дипломатом, помогая своими со­
ветами Ибрагим хану управлять Карабахом.

Вагиф всячески способствовал заключению дружественного 
союза между Карабахским ханством и Восточной Грушей, а также 
другими соседними азербайджанскими ханствпмн. Будучи прибли­
женным к хану, он неоднократно выступал в защиту бедняков и 
старался смягчить ханский произвол.

Вагиф, как передовой человек своего времени, активно боролся 
'за  идею дружбы с Россией. По инициативе Вагифа была восста­
новлена временно прерванная политическая связь между АзерСмй 
джаном и Россией. Когда иранский шах Ага Мухаммед хан, ш» ■ 
нескольких своих неудачных походов, в 1797 году вошел в Шушу, 
Вагиф, как активный вдохновитель борьбы с иранскими поработи­
телями, б1лл схвачен и брошен в темницу.
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После убийства Лга Мухаммед ша\а >ш придворными поэт был 
hi порожден из темницы восставшим народим, но нскоре, в 1797 году, 
по приказанию претендента на Карабахское ханство местного фео­
дала Мамед бека Джаваншира, Вагиф вместе со своим любимым 
сыном был казнен и похоронен в городе Шуше. Карабах долго 
оплакивал гибель любимого поэта. Могила Вагифа стала священ­
ным местом, каждый год толпы парода шли к ней на поклонение.

Вагиф был другом замечательного азербайджанского поэта 
Вндадн В послании «Судьба», обращенном к Видали, поэт выразил 
снос юре и глубокие переживания.

(лихи Вагифа! широко распространенные в народе, впервые 
были собраны Мир (а Юсуфом Карабаги Нерсесовым и изданы 
и -185G году и Темпр-Хан-Шурс (Буйнакск). Вслед за ним Мирзл 
Фаталн Ахундов составил сборник произведений Вагифа. Этот сбор­
ник был издан ориенталистом Адольфом Берже в Лейпциге в 
1867 году с предисловием на немецком языке. Затем в 1908 году 

в Баку были изданы несколько произведений поэта. Вагиф широко 
использовал богатства устного народного творчества. Стихи его 
полны оптимизма. Простота, искренность, мелодичность стиха В а ­
гифа сделали его лирику народной. Многие поколения азербайджан­
ских ашугов учились у Вагифа поэтическому мастерству.

I ' O  /// М  л

* * *

Задержите в полете удар крыла: 
Слово есть у меня для вас, журавли. 
Вереница ваша откуда летит? 
Начинайте об этом рассказ, журавли.

Очарован вами высокий Багдад.
Он прилету вашему будет рад.
Вы широкими крыльями бейте в лад. 
11с роняйп перо в этот раз, журавли.
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Я с возлюбленном МИЛОМ Д.П1ИО |>.l I 1\'Ч»'М, 
Словно бабочка, я красотою rn.i i.. и 
Я ищу кареглазую среди жен 
Не видали ль вы этих глаз, ж- p.m.ш?

Полюбил я сурьму этих карих очей.
Пусть не сглазят их в темноте ночей, 
Пусть минует вас сокол, глядите зорчей! 
Я хочу, чтоб вас случай спас, журавли!

Ваша дикая пе'сня нежна, нежна,
И душа моя радостью обновлена.
И Вагифа душа высоко взметена,
Чтобы вечно летать возле вас, журавли!

* ф И

Наступает байрам -да ме шаю, как быть? 
Заглянул бы в мешок, но мешка не найти. 
Рис и масло давно не водились у нас.
Съел бы мяса куСок, но куска не найти!

Бог о нас позабыл милосердный, благой. 
Скажешь слово одно—-и в село ни ногой! 
У соседей по горло еды дорогой,
А у нас и зубца чеснока не найти!

Нет! Достатком Вагиф не прославится, пет. 
В доме даже супруги-красавицы нет.
Нет ума и не скоро прибавится, нет!
Да и разума тоже пока не найти!

* .и *

Амбра кудрей твоих сводит меня с ума.
О боже! — сердце мое я даром отдал тебе, 
Не поднялась рука, но, печаль свою описав, 
С утренним ветром привет я переслал тебе.
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I ы красиво сидишь, поднимешься красота.
Ты красиво идешь, выпрямишься красота.
Твои ласки, твой нрав, все дела твои — красота.’
Это бог справедливый всё даровал тебе.

Твои губки — рубин Йемена, далекой страны.
Раны в сердце моем снова кровью обагрены,
II на белую шею кудри льются, душны и черны.
Диких уток повадку кто передал тебе?

Всё богатство мое — лишь о тебе мечты.
Сладость рта моею неё, что промолвишь ты.
Ты одна у меня, без тебя мои дни пусты.
Я молюсь, чтобы бог милосердный радость послал тебе.

В доме скорби своей в самый угол загнан Вагиф, 
Тоньше волос твоих стал от тоски Вагиф.
Мука жизни моей, что же сделал тебе Вагиф,
И какая польза, чтоб я умирал при тебе?

* * *

Кареглазая, стройней, чем кипарис,
Как силен любви дурман — взгляни сюда. 
Дни и ночи я тоскую о тебе,
О тебе тверж у: аман! Взгляни  сюда.

Кто б, как я, снести разлуку так же мог, 
Боль страданий, ожиданий и тревог!
Тьма кругом, и я блуждаю одинок... 
Разгони тоски туман, взгляни сюда.

Я живу, терзаем муками любви,
От разлуки вся душа моя в крови., .
В сердце стонущем моем — лишь позови ■— 
Стихнет черный ураган, — взгляни сюда.

С каждым днем больнее сердцу моему,
Но никто не посочувствует ему...
Кто недуг излечит, другу твоему 
Наносящий столько ран? Взгляни сюда!

170



Ты, чьи сладостны уста, чьи щ< ни мак, 
Возвратись назад, рассей pa i iym i мрак 
Днем и ночью ждет тебя Вагиф ■ шш 
Кто сказал, что страсть- обманJ Гч .гш н

сюда!,.

* * *

О, было б место, где совсем одни 
Могли мы говорить с тобой вдвоем 
И, за руки друг друга взяв, шутить 
И  целый день пробыть с тобой вдвоем.

Щекой к щеке прижавшись, посидим.
Во тьму зрачков друг другу поглядим.
И жадно с грудью грудь соединим,
Чтоб (поцелуи пить с тобой вдвоем.

Пусть блещут очи карие твои,
Ш умят ресницы, будто стрел рои.
Пусть сгинут псы — соперники мои,
Чтоб я один гулял с тобой вдвоем!

Пылали б негой наши вечера,
Не знала б страха сладкая игра,
Чтобы, всю ночь ласкаясь до утра, 
Рассказ любви сплетать с тобой вдвоем.

«Вагиф, -— она ответит как во снс,
Я здесь, и покрывала пет на мне.
Мы будем каждый день наедине 
Гулять и пить випо с тобой вдвоем!»

*  *  s.-

Если бы в укромном уголке 
Довелось побыть вдвоем с тобою! 
Сердце к сердцу и рука в руке, 
Пламенеть одним огнем с тобою!

171



Мне в глаза твои когда б нибудь 
Взором затуманенным взглянуть!
Пусть неразделимо,грудь о грудь 
Мы сердца свои сольем с тобою!

Блеску серых глаз идет сурьма!
Звезды тем светлей, чем глубже тьма. 
Недругов да поразит чума!
Не таясь, гулять пойдем с тобою.

II сладостной полночной тишине 
Ты склонись доверчиво ко мне.
До рассвета, позабыв о сне,
Ночь в блаженстве проведем с тобою.

Милая, ответа ждет Вагиф.
Ты доверься мне, лицо открыв.
Буду счастлив я, доколе жив,
Упоенный забытьем с тобою.

:j! ф

Женщина, что сердцем хороша,
Век пройдет, — она бледней не станет. 
Если, словно лал, светла душа,
От невзгод она темней не станет.

Благородной — красота верна,
Стройная — не сгорбится она.
Если добротой одарена,
Не изменит, холодней не станет.

Кровь се девически чиста,
Ярче свежих роз ее уста,
Стрел острей ресницы.. . Лет до ста 
Ранящая сталь слабей не станет.

Страшно ль совершенной жить сто лет! 
Пусть уже в движеньях силы нет,
Но в глазах горит всё тот же свет, 
Обаянья меньше в ней не станет.
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Истинное счастье не iafn дь 
В той, что знает страсти ■ рГимпн пуп.. 
К  девушкам, Вагиф, т* м m льнуть,
А не ТО СПОКОЙНЫХ дней III' 1'ia ilrl

* * ф

Ты Кааба, Кербела, Мекка, Медина моя!
Ты священна всегда и благостна для меня.
Я святыней считаю изгибы твоих бровей,
День и ночь я молюсь тебе, голову преклоня.

Что бы я ни сказал — пусть не будет обид у тебя.
Я не знаю, что сталось со мной опьянел я, любя! 
Лишь исчезнет твой стан и я замираю, скорбя.. 
Ты уйдешь— и последняя ночь настает для меня.

Веру наших отцов привязал я к твоим кудрям,
Кто же больше меня изумлялся твоим кудрям? 
Ухожу, свою жизнь поручая твоим кудрям,
Эту жизнь как залог береги, у себя храня.

Ты мой месяц высокий, солнце мое и луна,
Жизнь, богатство, счастье мое и весна!
О тебе лишь единой мечта у меня одна,
Сказкой стали слова твои на устах у меня.

Даже райские птицы боятся твоих кудрей,
Онемели павлины от сладких твоих речей.
Я несчастен, Вагиф, из-за черных твоих очей,
Кто б ни встретился мне на пути пожалейте меня

* * *

Словно уточек изумрудный строй, 
Собрались в Казах и пришли они, 
Глядя в зеркало, острия бровей 
До ушей своих провели они.



Ах, у каждой стан — словно тополь, прям;. 
Вся страна моя будет жертвой вам,
В черных локонах цвесть и цвесть духам! 
Где же плечи такие нашли они?

И  клинки ресниц, и озера глаз 
Ни за что убыот и потопят пас.
Речь у них сладка — без пустых прикрас, 
Через насеку, видно, прошли они!

Что грех совершили они, аллах?
Душу, душу Вагифа повергли в прах! 
Замолчали вдруг, поднялись и — ах! 
Скрылись где-то в тумане, вдали они!

:}: *

Ножи ресниц вонзая нам в сердца,
Исторгла слез и крови ты поток.
За взгляд хмельной, за лунный блеск лица, 
Красавица, я жизнь отдать бы мог.

Чело твое всегда озарено,
Л вкруг него от локонов темно.
Две пряди, как фиалки всё равно, 
Благоухают возле свежих щек.

Кропишь ты кудри розовой водой.
Ста жизней стоит каждый локон твой.
В  строй ангелы встают перед тобой, 
Гылмапы жаждут свой найти порог.

Вагиф во власти вечной маяты,
Жизнь отнимают милые черты,
Ах, счастлив раб царицы красоты,—
Он служит ей, ой вхож в ее чертог.
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He налюбуюсь красопж i 
Всю жизнь мою тебе o;ui"ii " i 1 > я 
Мой храм — под сводами твоих бровей, 
Забыв Коран, молюсь т шм шрам я.

По совести сказать — подобной нет.
Нн в ком не узнаю твоих примет.
Ты ангелов затмишь, мой райский свет. 
С другой тебя равнять почту за срам я .

Твоей красой нельзя пресытить взор, 
Нельзя прервать сердечный разговор. 
Весь век смотрел бы на тебя в упор 
И не дыша внимал твоим речам я!

Люблю глаза, темненные сурьмой.
И эти косы, спорящие с тьмой.. .
За что отвергла жаркий трепет мой!
Не причислял тебя к моим врагам я.

Красавица добрее быть должна.
Пусть изберет достойного она.
Глупцом не будешь ты оценена,
А что Вагиф оценит — знаю сам я.

* sH

В  разлуке с милою томлюсь давно.
Взглянуть, как боль моя сильна, пришли бы 
Узнать, как сердцу горькому темно,
Любовь моя, моя луна, — пришла' бы!

Не видя розы пламенной моей,
Я плачу, безутешный соловей.
Я болен, но не надобно врачей,
Лишь та, что исцелить должна, — пришла бы!



День ото дня всё глубже мои недуг.
Друзья и недруги — толпой вокруг.
Лишь ей меня проведать недосуг.
Хоть жалостью привлечена, пришла бы!

Весь край мои стенанья потрясут,
Как будто наступает Страшный суд.
Ах, если б хоть па несколько минут.
Моей тоской поражена, — пришла бы!

Средь тысячи красавиц я угрюм,
Им не рассеять безнадежных дум. 
Поверженный Вагиф зовет ханум, — 
Беднягу навестить она пришла бы!

# * *

Скажи мне, ветер предрассветный, та, 
Что В:ся румянцем залита, придет?
Та, от которой в сердце пустота,
И  боль, и кровь, и пламя, — та придет?

Та, брови подчернившая сурьмой,
Та, в родинках, лукавая,йогой 
Поправшая меня и мой покой,
Та, милая моя мечта, придет?

Моленья возношу я небесам, - 
Соперник мой пусть не мешает нам.
К  благословенным маленьким ушам 
Мой вздох, обжегший мне уста, придет?

Ресницы глаз моих острее стрел. 
Соперника я взором сжечь хотел.
Нет, он как камень, пет, оп пе сгорел. 
Ужель измены чернота придет?

Увы, Вагиф безумьем одержим.
Где разум мой? Я распрощался с ним.
Да разно, к тем, кто страстью так томим, 
Ума былая острота придет?
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О ты, что так же зла, как vipn 
Есть у тебя хоть капелька гм п ?
Где разум твои, скажи миг, I и- i\inaj 
Не можешь ты и с наносить npi ui-

Что ж  ты бежишь? 11очуяла беду?
Стой! Я к тебе за помощью иду. 
Неверная, пожар в твоем саду,
Сгоришь ты. Не останется следа.

Ушла, хоть я и не сказал — уйди.
Я ль виноват? Другой? Сама суди.
Не камень ли, скажи, в твоей груди,
На месте сердца, не осколок льда?

Будь проклят сад жестокой красоты!
Я в сердце больше не впущу мечты. 
Разлуку эту я стерплю. А ты? 
Попробуй-ка! Не стерпишь никогда.

Проклятье шлю,принесшей столько мук. 
Неизлечим, Вагиф, ее недуг.
Жилье неверной пусть обходит друг; 
Будь стоек, знай — возврата пет туда.

* * *

Чужими друг другу мы стали давно.
При встрече мы слов не нашли и расстались, 
Нам втайне терпеть нашу боль суждено, 
Друг, к другу на миг подошли и расстались

Чужие, от встреч мы не ждем ничего.
Давно не кружусь вкруг лица твоего.
Мы шли на огонь, по, достигнув его,
Одежды лишь край подожгли и расстались.

Мы пробыли только мгновенье вдвоем,
Не дрогнув, не вспыхнув любовным огнем.
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Сердец не согрев, мы в уиорстис своем 
Обиды простить не смогли и расстались.

Порвали мы дружбу, терзанья терпя,
Не выдали горя мы, души скрепи,
Так, птицу души отпугнув от себя,
В молчанье глаза отвели и расстались.

Любовь обернулась Вагифу во зло.
I Ьпрасны мученья. Всё прахом пошло.
Сойдясь, не открыли, как нам тяжело
Век жить чруг от друга вдали, и расстались.

* * *

О, создавший Мекку и Медину, 
Помоги! Огонь в крови Вагифа. 
Одержим Вагиф мечтой единой,
На любовь благослови Вагифа.

Между мной и милой встали горы. 
Грудь от боли разорвется скоро. 
Обратил я вновь к Медине взоры.
Злое горе, не дави Вагифа.

Где уста — Земзем и лик — Кааба,
Все сравненья с дорогою слабы.
Если встречусь с ней на миг хотя бы,
В рай, о боже, призови Вагифа.

Восхищает ум ее жестокий,
В родинках индийских шея, щеки.
О палач мой, стройный, хмельноокий, 
Злым кокетством не трави Вагифа.

Если встречу сто таких созданий,
Сто маралов, ясноглазых ланей,
11е сравню их с той, что всех желанней, 
Той, что стоит всей любви Вагифа.
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Нет, недостаточно красашщею rn.ni,.
Нет, деве нежной быть вам i,a «..i mii пристало; 
Взгляд милой — веры евгг, а кибла милой бровь, 
Лицу — Каабой быть для исг\ святой пристали.

Пусть будет стройным стан, грудь мрамора белей, 
А  кожа — лепестка весеннего нежней;
Как амбра волосы, сурьма вокруг очей,
Рукам же — розоветь под алой хной пристало.

Султаншею царить пристало ей в сердцах, 
Посмотрит только раз — и всех повергнет в прах, 
Осанка сокола и соколиный шаг, ■
В  движении любом ей быть такой пристало.

Пусть выотся волосы, подобные волне,
Пусть пальцы перстнями пылают, как в огне,
В  сорочке розовой, в лазурном мим гене,
Так деве всех пленять своей красой пристало.

Кто хочет мотыльком в огне любви сгорать 
И у ее дверей весь день недвижно ждать,
Жизнь за красавицу без трепета отдать,—
Тем, как Вагифу, жить одной мечтой пристало!

* * *

Палач моей души, судьбы моей тиран, 
Жестокая, тебя и небо не смиряет,
Тоскою я и днем и ночью обуян,
Нет жизни у меня, и сил мне не хватает.

Пусть камень поразит соперника сильней, 
Он стал помехою для радости моей. 
Пылают юноши в смятении страстей,
Но кто из них, как я, от пламени сгорает!
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О брови дугами, о щеки как тюльпан, . 
Перчинка родинки и локонов priixaii!
Где ж  сердце у тебя, я изнемог от ран,
Всё сокрушаешь ты, что взор твои повстречает.

Но ликование любовь к тебе дарит,
Зем ная женщ ина, небесна ты па вид.
Твой стан — что кипарис и руки — что самшит 
Кто из людей таким величьем обладает!

Кто гордой передаст, как мучится Вагиф,
11 кто опишет ей, несчетно повторив,
Мольбу несчастного и горестный порыв,
О, кто из мусульман мне это обещает!

•■ь и= *

Пет в MHipe радости тому, кто с милой разлучен,
Он безутешен, он всегда тревогою томим.
Разлука — худшая из бед; зажав зубами стон,
В ночи бессонной он один с безумием своим.

Разлука яростным огнем сердца испепелит;
i 1ет исцеленья от нее, ничто не веселит.
I [овсюду чудится тебе сплетенных рук самшит,
N шепчешь безутешно ты: ,о, как я был любим!

За миг свиданья жизнь отдать— цепа ие дорога!
Ты укрощен, ты раб любви, безропотный слуга,— 
Она прикажет, ты пойдешь в бураны и снега 
И будешь рад себя обречь страданиям любым.

Как мрамор, грудь ее бела, в. зрачках таится мрак, 
Улыбка алых уст ее дороже райских благ.
Она измучает тебя, как самый лютый враг,
И, словно нищий, счастлив ты ее кивком одним.

Ты от возлюбленной, Вагиф, немало видел бед, 
Безмерней пытки на земле, чем боль разлуки, нет. 
Красавиц много под луной: одна как ясный свет, 
Другая мучаем тебя презрением немым.
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В чем я виновен, ми.-ыя, t и?
В душе тревога пог.иди нал!
Сбрось покрывало, лик спой покажи, 
Не хмурься строго, погляди сюда!

Твои ресницы — копий острия.
Меня послушан, гневность усмиря,
Ведь я прошу, тебя боготворя,
Ну хоть- немного погляди сюда!

Неужто я тебя обидеть мог?
Ты сердишься напрасно — видит бог. 
Кто любит, тот не может быть жесток, 
Побойся бога, погляди сюда!

Я образ твой но шее перед людьми 
Превыше, чем Хафиз или Джами. 
Люблю тебя, не мучай, не томи,
Ах, недотрога, погляди сюда!

Мирись со мною, гордость усмирив, 
Ты гонишь гостя, прежде пригласив, 
Водь молча за тебя умрет Вагиф 
Здесь, у .порога. Погляди сюда!

❖ =£ Ф

Над Курой красавиц не увидишь. 
Чернокудрых нет у этих вод. 
Сердце-сокол рвется на просторы,
В горы, ввысь— под самый небосвод.

Здесь в шелках не ходят молодицы, 
Грудь не ранят длинные ресницы,
Я не видел здесь красы — жар-птицы, 
Здесь влюбленный счастья не найдет.

Украшении нет у девы нежной,
На груди прекрасной, белоснежной
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Завиток, спадающий небрежно,
Здесь, увы, очей не привлечет.

Радость мне— одни мечты о милой, 
На чужбине плачу я, унылый,
Без любимой жизнь, друзья, постыла, 
Кто лишен любимой, пусть умрет.

Если спросят: «Что, Вагиф, с тобою, 
Ты айвы желтее?» Я открою:
Кто с любимой разлучен судьбою, 
Вянет от печалей и невзгод.

sfc '*§*

Я ждал тебя, и ты пришла, и радость принесла
с собой!

Ты, засветившая зарю, добро пожаловать ко мне!
Я жертва юной красоты — ты мне дарована судьбой.- 
Я дом и жизнь тебе дарю — добро пожаловать ко мне!

Ты появилась, и теперь тебе вовек уйти ие дам, 
Прижался, истомленный, я к твоим стопам, к твоим

следам.
Вкруг головы твоей кружусь, как вкруг огня, н знаю

сам:
Прикажешь — в пламени сгорю. Добро пожаловать

ко мне!

Я запах мускуса вдыхал, и от блаженства я ослаб, 
Взгляни, простерт у ног твоих, влюбленный и покорный

раб.
Тоскует сердце, и оно горит на углях, как кебаб,
Ни в чем тебя не укорю! Добро пожаловать ко мне!

Твои лучистые глаза меня пронзили, как ножи.
Знай, кровью я тебе писал, в посланье этом нету лжи. 
Хочу одной тебе служить, — о, снизойди и прикажи.
В блаженный час я говорю: добро пожаловать ко мне!
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За то, что в мире ты живешь, бллгочарит судьбу
Вагиф.

Пришла любимая в мой дом, бол........... |> щг исцелив.
Мне больше нечего желать, и я <> in ii .........  жив.
За всё тебя благодарю: добро нож;: шкап, ко миг!

* * *

Берега Куры студеной красотой ласкают взгляд,
По того, что сердцу- мило, жаль мне, на чужбине нет. 
Здесь в косе густой и черной бусы ярко не блестят,
А платочков изумрудных, знаю, и в помине пет.

Кишлаки Гырахбасана зеленеют круглей год,
Здесь на пастбищах привольных и зимой пасется скот. 
Но на берегу высоком юрты взгляд твой ие найдет,
И сдается, в целом мире берегов пустынней нет.

Много здесь красавиц нежных с телом хрупким, как
хрусталь.

Губы ярче юной розы, зубки — чищеный миндаль.
Но приветливой, радушной среди них ие встретишь

ж аль.. .
Той, что ласково посмотрит и любовь нахлынет, — нет.

Здесь иная так прекрасна, что тебя бросает в дрожь, 
Ты красавицы подобной и в Китае не найдешь.
Но наряд ее безвкусен, хоть богат, а не хорош;
Той, что скромную одежду на себя накинет, — пет.

Здесь луга благоуханны, даль прозрачна и чиста,
Но не знают, поцелуя дев надменные уста.
Холодна, как горный мрамор, неживая красота, — 
Вижу я прекрасных пери, но моей богини пет.

Уподобясь черной туче, пали косы вдоль спины,
И монеты золотые в них сверкают, вплетены.
Им косынки не по нраву, налагай не нужны,—
Той, что шапочку на брови под платком надвинет,

нет.
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11нм гопе обшит нарядным золотистым г алуном, 
Точка-родинка таится над румяным, нежным ртом.
11 л груди, на шее мушки... Но вздыхаю об одном,
Что кудрей, подобных вешней снеговой лавине, — нет.

Не увидел я красавиц с гордо поднятой главой,
Пи одна мне не подарит здесь платок узорный свой, 
Жарко в очи не посмотрит, став лицом к лицу

со мной, —
Той, что, как палач жестокий, жизнь навек отнимет,—

нет.

Исходил я все дороги, мне знакомо неё окрест,
Знаю я теперь порядки н обычай здешних мест— 
Драгоценные браслеты здесь в почете у невест,
Янтарей я не увидел, здесь их и в помине нет.

День и ночь готовы пери любоваться в зеркала,
Но красавицу не встретишь, чтобы кудри завила,
Чтобы хной покрыла пальцы, бровь крутую подвела,— 
Над глазами у красавиц насурьмленных линий нет.

К  небу я в тоске взываю, сжалься надо мной, аллах!
Я, Вагиф, изнемогаю, на чужбине я зачах,
Наших жен я вспоминаю с нежным пламенем в очах... 
Только случая вернуться, вижу я в унынье, — нет.

Г А  З И Л  И

*  # ф

Двух красавиц я славлю — молодость им дана.
Одна словно роза долины, у другой на щеках весна.

У одной хрустальное тело — влажная грудь у нее.
У другой округленны перси, и шея ее стройна.

Одна — белее рассвета, но кудри черны как смоль, 
Другая — смуглее кшата, по красотой полна.
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Одна похожа па ангела ласконмй щбротой,
Другая стройней кипариса, ................... .. кость она!

Одна с глазами газели — как птица она лгтпт, 
Другую сравню я с соколом гак она гложпт.

Одна с языком павлина — так сладостно говорит. 
Губы другой из меда как сахар она вкусна.

Доведен до злого- отчаяния вами двумя Вагиф. 
Боюсь, что от вас обеих Вагифу смерть суждена.

Скоро наступит время, будет потерян Вагиф, 
Искать со свечою станете, но не найдет пн одна.

# * *

Я — твой преданный раб. Неужели отвергнешь меня,
От порога любви беспощадно и гневно гоня?

Разве гребень раздора застрянет в упрямых кудрях? 
Разве локон утешится, верное сердце браня?

Сколько боли и крови мне стоит лукавство твое,
Хоть коралловых губ я еще не изведал огня.

Сердце кануло в бездну — в прелестную ямку у рта. 
Ие бросай же в темницу, в любви безнадежной виня!

Лишь с бутоном сравнится твой нежный рубиновый рот. 
Почему ж  он бранится, н сердце и мозг леденя?

Легче стройной газели проходишь ты мимо окна.
Я любимую жду всё настойчивей день ото дня.

О царица цветов, коль к Вагифу ты не снизойдешь.
Он пойдет на арену, врага своей кровью дразня.
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Свет очей моих ясный — от милой письмо. 
Радость в грудь возвратив, окрылило письмо!

Я прочел и к глазам, благодарный, прижал,— 
Ты чудесно мне жизнь расцветило, письмо.

Я кровавые слезы в разлуке пролил,
Я ослеп п прочесть был не в силах письмо.

Я в безмолвной тоске на дорогу глядел.
По, аллах, мне судьба подарила письмо.

О красавица, пежно Вагифа люби,
Что дыханье любви сохранило письмо.

Ф Ф *

Все домой вернулись к ночи, нет лишь милой,
не пришла.

Истекают кровью очи, — истомила, не пришла.

Л,\, ушла вся сила вскоре n;s груди за нею вслед.
11е пришла она, о горе! С пей и сила не пришла.

Если я умру от боли, не спешите хоронить.
Может, та прийти изволит, что сгубила, не пришла.

И не диво, если стану скоро желтым, как шафран,—
Я в разлуке с тонкостанпой, что забыла, не пришла.

Нет, Вагиф до встречи с милой не уступит смерти
жизнь.

Жду, приди, верим мне силу, ах, помилуй! — Не пришла.
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Я очень рад был получить твое иисьчп, Ни и us!
Тотчас печали отошли, моя душа опять гогрмл

Не будет чудом, если вдруг она взлетит под небеса, 
Ведь стали крыльями души слова сердечного привета.

Как месяц, я горбатым был, стал сразу полною луной, 
Когда дошло ко мне письмо, как луч сверкающего

света.

Как Хызр, душа моя нашла источник вечной жизни
*  в нем,

Должно быть, строчек чернота — сердечной близости
примета.

В  ответ Вагиф хотел создать, о друг, прекрасную
газель,

Но посланный спешил, и я успел придумать только это.

£ *

Не к лицу игиту зависть, презирает ложь игит.
Будь правдив— и уваженье всюду обретешь, игит.

Скромность смелых украшает, красит искренность
мужей, —

Хвастунов пустоголовых ставит ни во грош игит.

Словно крепость Искандера, неподкупны храбрецы, 
Ради пери розоустой путь свой не прервешь, ппп

Только женщины лукавят, — клятве воины верны. . 
Быть отважным, благородным ты обет даешь, игиг.

Покровителем игитов я, Вагиф, зову Али,
Ты поддержку и защиту у него найдешь, игит.
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Видади, ты па черствые эти сердца погляди,
И  па время, что мчится вперед без конца, погляди!

На судьбу, что злодея внезапно сравняла е землей,
И па праведный гнев, па десницу творца погляди!

На бессилье того, чей светильник под утро угас,
А вчера вызывал поклоненье льстеца, — погляди!

И па эту надменную голову, павшую в прах,—
Ей уже не носить золотого венца, — погляди!

На того, кто меня без пощады казнить повелел,
На того, кто его превратил в мертвеца, погляди!

Для доски гробовой нужно шаху четыре гвоздя,—
На того, кто от гибели спас кузнеца, погляди!

Пусть примером паденья послужит Ага Мухаммед,— 
Опустели роскошные стены дворца, — погляди!

и .1 v г 1/ м !■:< ы

;f!

Сходит к нам она, покинув кущи рая утром рано,
Месяц взгляд, смутясь, отводит, догорая утром рано. 
Рассыпает кудри, ветру их вверяя, утром рано. 
Смотрит, точно луч из тучи, из-под края утром рано. 
Словно утро, мир сияньем озаряя утром рано.

Сонно веки приоткрыла, как нарцисс глазок лукавый,
По бровям проводит пальцем, то по левой, то

по правой,
До колеи спускает косы, сладкой душит их отравой, 
Точно роза заключает стан в зеленую оправу,
Ногти ржаво-красной хною обагряя утром рано.
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Всех красавица пленила ясным ликом, нужным телом, 
Щек пылающих румянцем, подбородк 'М ■ ' /кно-бслым, 
Величавой простотою, обращением ум i i .im 
Где молящиеся? Тихо в доме бога опуенмом 
Всех к ногам она повергла, покоряя, утром рано.

Медленно ведет беседу, улыбаясь лишь украдкой. 
Одобряют попуган разговор ее, повадку.
Рот ее смеется, брози, лоб, волос смеется прядка.
Все по-разному смеются, по не так приятно, сладко.
Кто смеется, в смехе сахар растворяя, утром рано?

Райский сад — ее жилище, в нем лишь розам жить
пристало.

Век из раненого сердца стрел ее не вырву жала. 
Позабыть не в силах губы, рот, что схож

с гвоздикой алой, 
Землю ту Вагиф целует, где нога се ступала,
Имя милой, как молитву, повторяя утром рано.

Ф * #

Ах, томленье по пей смертным сном убивает меня! 
Блеск ее красоты с каждым днем убивает меня.
А браслет золотой жжет огнем, убнвает меня.
К  взору темному страсть, мысль о нем убивает меня.
Но сильнее всего бровь серпом убивает меня.

К  ее белым рукам так подходит кровавая хна.
Шея — стройный бокал, н глаза -словно чаши без дна. 
Белый тюль на платке, а повязка на шапке красна. 
Ярким поясом стан свой прелестный стянула она. 
Пери-кравчий пьянит им, 'Вином убивает меня.

Щеки свежие, словно букет распустившихся po:i,
А на косах ее блещут брызги предутренних рос.
Взор хмельной и сурьмой оттенен и волною волос.
Вот, сжимая рукой шаль-тирмэ, она бродит меж лоз 
Этой шали конец за плечом убивает меня.

189



Плавной павой идет, грудь колеблется зыбкой волной. 
И своих и чужих убивает красы се зной 
Только вспомню о ней, я безумен от мысли одной. 
Опьянели глаза, чуть испили из чаши хмельной. 
Взглядом лани она, как мечом, убивает меня.

Я, Вагиф, о прекрасном мечтаю, несчастный певец.
С каждым днем я хирею, и близок уже мой конец.
Та, чья бровь полумесяц, убила меня, я — мертвец.
I! I!а камне могильном моем начертает мудрец:
«Без возлюбленной жизнь, словно гром, убивает меня».

* * ' *

Скажи любимой, ветер утра, что изнемог Вагиф,
Скажи, — по ней тоскуя, жалок и одинок Вагиф, 
Скажи, — его разбито сердце, и болен, слег Вагиф, 
Скажи, — в огне сгорая, муки снести не мог Вагиф, 
Скажи,—  подругу поджидая, клянет свой рок Вагиф.

Как мотылек свою сжигает живую плоть в огне,
Как все влюбленные, отвергнут, он 'поражен 'вдвойне, 
Создателя он вечио молит и стонет в тишине.
Он жизнь отдаст, чтоб змеи-косы ласкать, но не

во сне.

Скажи, — ни разу не вмешался в людской поток Вагиф. 
Прекрасная, ты кипариса и выше и стройней,
Двух .царств богатства недостойны живой красы твоей. 
Красавица от взора скрылась, но сердцу ты милей.
К  тебе влекутся мысли, чувства, — меня ты пожалей! 
Скажи ей, истер, - безучастен и всем далек Вагиф.

Вдали любимую не видят, темпы его глаза.
Томим он жаждою, по видят весны его глаза.
Не видят солнца, звезд, не видят луны его глаза.
Он сна не знает, и слезами полны его глаза.
Скажи, — себя в огне любовном нещадно сжег Вагиф.
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Скажи: ты, что подобна розе, к стри мльцу снизойдя 
И движущимся кипарисом к Вагифу и c;i 1 пойди. 
Любовь к тебе — источник горя и зла и <• го груди.
Куда бы взор ни кинул, видит тебя пн ши-рсдн.
Скажи, — готов расстаться с жизнью ) милых ног

Вагиф.

* * *

Ты — ангела родная дочь. Мне жизни для тебя не жаль. 
И тьму и ложь ты гонишь прочь. Мне жизни для тебя

не жаль.
Стопу я тяжко день и ночь. Мне жизни для тебя

не жаль.
Себя изменой не порочь. Мне жизни для тебя не жаль. 
Снести измену мне невмочь. Мне жизни для тебя

не жаль.

Мне горе распирает грудь, меня измучила тоска.
Я боль свою таю в душе,-так ты мне стала далека.
Как грубо может оттолкнуть твоя прелестная рука.
Хочу коснуться влажных уст, по ты черства и

жестока.
Молю беде мо^й помочь. Мне жизни для тебя не жаль!

Твои уста — живой рубин. Любовь добыть его спешит. 
И трус, увидевший тебя, геройский подвиг совершит.
И мудреца сведет с ума твой стан, похожий на самшит. 
И речь медовая твоя и птнцу-голоса лишит.
Я страсть не в силах превозмочь, мне жизни для тебя

не жаль.

Приди к нечастному рабу, чтоб ом у ног твоих лежал,
И в сердце, полное любви, вонзи сверкающий кинжал. 
Недуга не осилить мне, он стиснул грудь и горло сжал. 
Мне твой недружелюбный взгляд страшнее самых

острых жал.
Любовью смерть мою отсрочь, мне жизни для тебя

не жаль.



5}= * *

Царица правды, ты сюда пришла, как свет и ночи.
Я жду!

Готов я от любой мечты тебе вручить ключи. Я жду!
Б число1 иероглифов' живых ты родинку включи.

Я жду!
Глаза мои, душа моя, страданья облегчи! Я жду! 
Суровостью, мой светлый друг, раба не огорчи.

Я жду!

О bci‘x терзаниях моих тебе поведал ветерок.
Иль ты но вздоху поняла, что мне ничто теперь

не впрок?
Я в грустных мыслях о тебе изнемогаю долгий срок.
Ты слышала, как я стонал и сетовал на тяжкий рок. 
Коль ты пришла на сердца зов, так сердце излечи.

Я жду!

Царица помыслов моих, ты снисходительна вдвойне, 
Коль за грядой несчетных дней не розабыла обо мне. 
Ты — серебристая лупа, блеснувшая в моем окне.
В тебе воплощена мечта, томившая меня во сне. 
Прекрасны взора твоего целебные лучи. Я жду!

Нужна Вагифу губ твоих животворящая вода.
Я даже Искандера ключ с пей не сравнил бы никогда.
Я блага рая за тебя готов отдать, моя звезда,
И  речи сладостной твоей внимать хотел бы я всегда. 
Войди и ласкою меня к блаженству приучи! Я жду!

* * *

Если ищешь услады, красавицу ту полюби,
Чьи ланиты румяны, как розы в цвету, полюби, 
Говорок попугая, речей остроту полюби,
Тонкий стан, мрамор тела, волос черноту полюби, 
Ты ее красоту, простоту, прямоту полюби.
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В и т  ерпий скупится, — ах, жаждущим несдобровать! 
ilt' 1 in  дно ли душу в куски, как стекли, рп |биилть.
Век скитаться по свету, бродить б(м дорог, токовать? 
Лучше ту, чье призванье влюбленны\ i i-j» ui;i нрачевать, 
Ту, что ценит поэтов, за ум, доброту полюби.

Эти полные руки, — такой серебро белизны,
Круглый холм живота, что белей белопенной волны,
Эту нежную грудь — белый жемчуг морской глубины, 
Ослепительный лик, белизну отразивший луны,
Шитый золотом шарф, голубую фату полюби.

\

Ароматным дыханьем, как чашечки лилий, полна, 
Круглолицая, с телом зеркальным, приятна она. 
Дружелюбна, кокетлива в меру и в меру нежна, 
Приоткрыла платок, стала вся па мгновенье видна;
В пери каждую ты дорогую черту полюби.

Полагать, что улыбки — признанья печать, ни к чему. 
Каждый брошенный взгляд вспышкой страсти встречать

ии к чему.
Ту, чье скрыто сиянье, луной величать ни к чему.
О Вагиф, полюбить, чтоб тотчас заскучать, ни к чему. 
Ты подругу навек, так, как любят мечту, Полюби.

* * *

Всю ночь мечтая о тебе, я не могу уснуть, ружье! 
Насечкою из серебра могло бы ты блеснуть, ружье.
Мне в сердце искру заронив, ты опалило грудь, ружье. 
Как дым по твоему стволу, мой вздох свершает путь,

ружье.
Щекой к прикладу твоему мне не дано прильнуть,

ружье,

Коль о ружье заходит речь, я свирепею, словно лев. 
Как злое пламя, сердце жечь мне начинают скорбь

и гнев.
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11 от бессилья своего я слезы лью, оцепенев.
Мне запах пороха милей, чем кудри мускусные дев,
Но этот сладкий аромат мне не дано 'вдохнуть, ружье!

Я в поисках ружья зачах, я исходил весь Карабах,
К  аллаху обращался я в своих бесчисленных мольбах, 
Чтоб он мне милость оказал, заботясь о своих рабах.
И наконец ширвапский хан с улыбкой сладкой па губах 
Прислать в подарок мне сулил — сам хан,

не кто-нибудь! — ружье.

И внял я ласковым речам, как легковерный человек. 
Уже в горах растаял снег и начались разливы рек,—
Я iia дорогу всё гляжу, обещанного ждать мне век! 
Поныне ищет, говорят, ружье красноречивый бек.
Хоть ты и редкостный товар, — совсем не в этом суть,

ружье!

Я благородное ружье всему согласен предпочесть.
Оно от лютого врага оберегает жизнь и честь.
И помогает храбрецу осуществить святую месть.
Неужто примешь ты, Вагиф, ружье какое ни на есть? 
Украшенное серебром, отменное добудь ружье!

ф :Н i\t

Нанесла ты мне много мучительных ран, борода,
И за то накажи тебя бог мусульман, борода! 
Больших бедствий не мог причинить ураган, борода. 
Хоть бы вражий тебя отхватил ятаган, борода!
На беду сотворил тебя злобный шайтан, борода.

До поры не знавал я любовных обид и невзгод.
Был я молод, румян и вдобавок еще безбород. 
Целовал я красавиц в уста, источавшие мед.
А теперь надо мной потешается дев хоровод,—
От меня отвратила такой полистан борода!

И недаром я жизни своей омраченной не рад.
Ты меня осрамила, лишила блаженных услад,
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Ты объедков полна, издающих иоионьо и смрад.
От тебя с отвращеньем отполи i краг.зницы взгляд, 
Изгибая надменно свои трсттиын ггаи. борода.

Будь на каждый твой волос нлни tan смараг i или лал, 
Всё равно бы такого добра я иметь не желал.
Не снисходят красотки ко мне, как бы я ни пылал. 
Ты не стоишь соломы, тобой бы я хлев устилал,
Будь ты колос пшеничный иль даже рейхан, борода!

Мысль о старости близкой вонзается в сердце, как
нож.

Ты черна, но Вагифа бросает заранее в дрожь: 
Поседеешь он с белой собакой окажется схож,
И на свадьбе, где пляшет, резвится, поет молодежь, 
Он (Прижмется к стене, одинок и незван, борода!

* * *

Милая, — за что не Знаю, — рассердилась на меня, 
Хмельноглазый ангел рая— рассердилась на меня, 
Плакать кровью заста-вляя, — рассердилась на меня, 
Черных дней луна златая — рассердилась на меня, 
Свет и воздух отнимая, — рассердилась на меня.

От ресниц ее жестоких изнывает грудь моя.
Налились глаза слезами — чаши полны по края. 
Утопая в море скорби, невозвратно гибну я,
Сердца гордого не тронешь тонким плачем соловья. 
Любо ей, что я страдаю, — рассердилась на меня.

Лишь завидит— отвернется, закрывается платком. 
На луну мою, на солнце — глянуть бы одним глазком! 
На меня смотреть не хочет, будто я ей незнаком, 
Видно, недруг мой пред нею очернил меня тайком. 
Мне не внемлет дорогая — рассердилась на меня.

Говорю — не хочет слушать, недоверию верна,
На лицо мое ступить бы соизволила она!

%
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Мне без милой жизнь постыла, ненавистна, не нужна. 
Знать не хочет, хмурит брони к молчит, оскорблена,
Я в тоске горю-сгораю — рассердилась на меня.

Бесподобная не скажет «Подойди ко мне, Вагиф», 
Беспощадная не видит, что горит в огне Вагиф,
Днем и ночью изнывает по своей луне Вагиф,
11о не ведает, не знает о своей вине Вагиф.
11омогите — погибаю! — Рассердилась на меня.

*  *  *

Я правду искал, но правды снова и снова пет:
Всё подло, лживо и криво — на свете прямого нет. 
Друзья говорят, в их речи правдивого слова нет,
Ни верного, ни родного, ни дорогого нет.
Брось на людей надежду — решенья иного нет.

Все вместе и каждый порознь, нищий, царь и лакей — 
Каждый из них несчастлив в земной юдоли своей:
Их всех сожрала повседневность, оторванность

от людей,
И сколько бы я ни выслушал путаных их речей —
В них, кроме лжи и неправды, смысла второго нет.

Странный порядок в силу у сильных мира вступил: 
Чье бы печальное сердце ты ни развеселил,—
Оно тебе злом отплатит, отплатит по мере сил,—
Им неприятен всякий, кто доброе совершил...
На целом огромном свете мне друга родного нет.

Ученый и с ним невежда, учитель и ученик —
Снедаемы все страстями, в плену у страстей одних. 
Истина всюду пала, грех повсюду проник,
Кто в мулл и шейхов поверит, тот ошибется в них. 
Ни в одном человеке чувства святого нет.

Тот, кто дворец Джамшида в развалины превратил,— 
Тот веселье и счастье безжалостно поглотил.
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Нет никого, кто в горе кровь спою in- прилил,
Сам я не раз жестокой судьбою ипшгаи был.
Повсюду царство коварства и царсгиа другого нет.

Всякий чего-то ищет, погонею поглощен,
Ищут себе престолов, венцов, диадем, корон.
Шах округляет земли — за ними в погоне он. 
Влюбленный бежит за тою, в которую он влюблен.
Ни радости нет па свете, ни прочного крова нет.

Ты на людей, как солнце, свой излучаешь свет,— 
Помни, что слов признанья в радостной вести нет. 
Честь, благородство, совесть давно уж утратил свет. 
Слышали мы, что где-то честности найден след.
Я долго искал и знаю чувства такого нет.

Алхимиками я сделал множество гончаров.
В золото обращал я прах забытых гробов.
Из щебня я делал яхонт, с камня срывал покров,
Я. мог превращать в бриллианты бляхи па шеях ослов, 
Признанья искал — но мир мне ответил сурово: нет!

Я мир такой отвергаю, он в горле стал поперек,
Он злу и добру достойного места не приберег.
В нем благородство тщетно: потворствует подлым рок. 
Щедрости нет у богатых — у щедрых пуст кошелек.
И ничего в нем, кроме насилия злого, — нет!

Я видел конец надежды, мечтаний конец пустой,
Конец богатства и славы с их земной суетой,
Конец увлеченья женской невянущей красотой,
Конец и любви, и дружбы, и преданности святой.
Я знаю, что совершенства и счастья людского нет.

Потухли глаза, старею, жизнь черней и черней.
Сколько красавиц мимо прошло за тысячи дней! 
Дурною была подруга, — погублено счастье с ней! 
Аллах, одари Вагифа милостию своей:
Ведь, кроме тебя, на свете друзей у больного нет.



М У  ш  А  И  Г  I

В А Г И  ‘1» И В И Л А  Д И

(Отрывки)

В а г и ф

Что печалит тебя, дорогой Видади?
Смелым сердцем ты вдруг погрузился во тьму

и заплакал.
День печали еще предстоит впереди,
А теперь, Видади, отвечай, почему ты заплакал?

В и д а д и

Столковаться, Вагиф, я с То'бой не смогу.
Если б нежность подкралась к тебе самому, ты б

заплакал.
Если б страсть у тебя поселилась в мозгу 
И любовь твоему угрожала уму, — ты б заплакал.

В а г и  ф

Если сердца живого не кончился бой,
Все султаны и ханы ничто пред тобой,
Наслаждайся своей беспечальной судьбой!. .
Почему ж  огорчился ты, я не пойму, и заплакал?

В и д а д и

Плач возник от любви, от ее чистоты,
А обида души — от ее доброты;
Если б всё это сердцем почувствовал ты,
С утешением к другу спеша своему, — ты б заплакал.

В а г и  ф

Полной жизнью живи, не горюй, не грусти,
Легкомыслие нежной подруге прости,
Вытри слезы, они у нее не в чести.
Не захочется ей возвратиться к тому, кто заплакал.
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Благочестия признак — живая iy ii-k i,
Правоверным она увлажняет гла 1,1,
С ней светлеют умы и стихап гро (а
Нам повсюду сопутствует н.тач, потому я

заплакал.

В а г и ф

Если б злая судьба у тебя отняла 
И теленка, и ту, что его родила,
И друзей увела, и спалила дотла
Всё, что .в сердце лелеял и прятал в дому,—

ты б заплакал.

В и д а  д и
Брось нелепые шутки, со мной говоря;
О  погибшем теленке болтаеш ь ты зря.
Ведь, из рук Хазраткули дубинку беря,
Ты бы тоже пошел по пути моему и заплакал.

-Вагиф

Нам разлука с любимой порой суждена,
И напрасно тебя угнетает она.
Словно туча, душа твоя стала мрачна,—
Прижимая ладони к лицу своему, ты заплакал.

В  и д а д и

Это молодость, друг мой, в тебе говорит,
Это в играх веселых твои разум парит,
Равнодушное сердце твое не горит.
Если б 'знал ты, что смерть угрожает всему,—

ты б заплакал.

В а г и ф

Не проходят без горя ни свадьба, ни пир,—
Так устроен подлунный изменчивый мир,
Пусть покинул тебя твой лукавый кумир,— 
Разливаться рекой молодцу ни к .чему.

Ты  ж  заплакал,

В  ид  а д п
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В и д а  д  и

Ты, как юноша, смотришь на чувство шутя 
И  еще увлекаешься всем, как дитя.
Но, дубинку волшебную приобретя.
Постарайся ее не отдать никому,

ты ж заплакал.

В а г и ф

Смысла в грусти твоей не могу я найти.
11огуляй, пошути, не тоскуй, не грусти.
Как ребенок, что сбился случайно с пути 
И не знает, как дом отыскать самому, ты заплакал.

В и д а д и

Всё, что душу терзает и мучит, — пойми,
Часто бурные чувства владеют людьми.
И какой ты прогулкой себя ни томи,
Но, почуяв, что сердце попало в тюрьму,—

ты б заплакал.

В а г и ф

Не грустят о былом удальцы-храбрецы,
То, что пролил, пропало — учили отцы.
Зимних льдов не растопят слезами глупцы.
С наступленьем весны, видя птиц кутерьму,

ты б заплакал.

В и д а д и

Ты старался, чтоб хлеб мы имели и соль,
А теперь нам осталась лишь горечь и боль. 
Простоквашей и просом питаться изволь. 
Приглядевшись, ты б крикнул — я слез не уйму! —

и за-плакал.

В а г  и ф

Вдоволь ешь простоквашу и хлеб просяной, 
Развлекайся Джамшида прелестной женой,
Только к лакомству ты пе тянись и не пой,— 
Станет ядом оно. Пристрастившись к нему,

ты б заплакал.
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В и д  а л и

Простоквашу и просо ты миг предложил,
Чтобы впредь без душевной трмюги я жил,
Но и то, чем ты бредил и чем дорожил.
Превращается в яд, чтобы, глядя но тьму,

ты заплакал.

В а г и ф

Если сердце стучит, пусть ты согнут, как лук,
Пусть роняешь ты всё из трясущихся рук 
И далекий к тебе не доносится звук, —
Что тебе падишах? Не завидуй ему! —

Ты ж заплакал.

В и д а д и

Если ты уже па нос напялил очки,
Так тебе молодиться никак не с руки,
Всех мальчишек такие смешат старики.
«Что за смех, — ты сказал бы, я и толк

не возьму», и заплакал.

В а г и ф

Что ж ты сетуешь, стонешь, скулишь без конца 
Так, что слезы ручьями стекают с лица?
Оступился ли конь, родила ли овца,
Ты б и в  этом узрел неприятностей тьму и заплакал,

В и д а д и

Ты не холишь, не ценишь, не любишь скота,
И мирская противна тебе суета,
'Но >ведь .множество жен ты завел неспроста,
И, решив, что детишки тебе ни к чему,

ты заплакал.

В а г и ф

Ты телят на своем не увидишь веку,
А к скотине твоей и к ее молоку 
Каждый будет тянуться назло дураку,
■Но сейчас почему же, я в толк не возьму, ты

заплакал?
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В и д  а д  и

Если дьявол тебя соблазнил чем-нибудь 
И толкнул на греховный и суетный путь, 
Слишком падок на ласки изменниц не будь... 
Я решил, что плутовку ничем не пройму,—

и заплакал.

В а г и ф
К черту тех, что солгали, и тех, что ушли!
Из-.ча них не увяли красоты земли.
Надо сердце держ ать от былого вдали.
Ты же думал — я горе слезами уйму,—

и заплакал.

В и д а д и

Человек беспечальный подобен скоту.
Если б мог ты лелеять былую мечту,
Ты сказал бы: я грусть уважаю и чту!
Ты решил бы: я сердца в тиски не зажму,—

и заплакал.

В а г и ф

Чем ты болен, бедняга, понять я хочу?
Что бы я ни сказал, я тебя огорчу.
Твой недуг излечить— не под силу врачу.
Ты решил, что разлука подобна бельму,—

и заплакал.

В  и д а д и

Весельчак на пиру ищет помощь слуги,
Он и сердце свое потерял и мозги, 
Безразличны ему и друзья и враги,
Я ж  измене друзей предпочел бы чуму,—

и 'заплакал.



It И  Д  А Д  II

Крупнейший азербайджанский поэт Видади Молла Вели ро­
дился в Шамкире (Шамхоре) в 1709 году. Первоначальное образо­
вание Видади получил также в Шамкире. Затем он, выполняя обя­
занности мирзы н учителя, жил в селениях Пойлу и Шихлы, неда­
леко от города Казаха.

Видади в совершенстве владел родным азербайджанским, пер­
сидским и арабским языками. Как и другой крупнейший классик 
азербайджанской поэзии, Вагиф, Видади учился и значительной 
степени на лучших образцах по пин ашугов, этим во многом объяс­
няется доступность его творчества для широких масс парода.

Видади прошел длинный жизненный путь от простолюдина до 
дипломата и придворного поэта во дворцах азербайджанских и 
грузинских феодалов. Он служил у владетеля небольшого ханства 
Полистан, ширванского хана, -во дворце царя Ираклия П. Диплома­
тическая карьера поэта была неудачна.

По неизвестным причинам Видади вынужден был скитаться 
долгое время вдали от родины и друзей, искать приюта и защиты 
в Г рузин. Поэт испытывал в это время глубокую тоску по родине. 
Видади томился в одиночестве и бездействии. Он отрекся от мир­
ских благ, разуверившись в возможности счастливой жизни в усло­
виях феодальной тирании. Он пел о бессмысленности и пустоте со­
временного ему мира.

Видади ясно видел и ощущал реальную обстановку эпохи — 
необузданный произвол, деспотизм, разбойничий характер феодаль­
ной власти. В  одном из лучших своих произведений ^Журавли» — 
Видади в замечательных поэтических образах выразил горькое раз­
думье над окружающей его действительностью. Несмотря па песси­
мистические мотивы, он не приходит к фатализму, не терясг веры 
в лучшее будущее. Он убежден в том, что наступит конец произ­
волу и насилию феодального мира.

Видади — один из замечательнейших лириков азербайджанской 
поэзии. Вместе со своим другом и современником Вагифом Видали 
значительно обогатил лирическую поэзию Азербайджана, мастерски
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использовав высокие образцы народной помин. Видади писал глав­
ным образом гошма и герайлы. Среди «амгчатглышх произведений 
Видади особенно отличается стихотворение, ннппсанное в 1780 году 
по случаю убийства шекинского правителя Гусейи хана Муштага. 
В этом произведении поэт убеждает в бессмысленности междоусоб­
ных войн, показывает, как в результате коварства мелких интрига­
нов погибают умные, талантливые государственные деятели и стра­
на переходит в руки недостойных, бездарных людей.

Большое место в литературном наследии Видади занимает его 
переписка в стихотворной форме с поэтом Вагифом.

Особенно замечательны стихотворения «Вагифу», «Журавли» 
(«Ряд за рядом, поднявшись к большим облакам.. .») и другие.

Видади умер в 1809 году в глубокой старости. Похоронен в се­
лении Шихлы.

Г  О III М  А

* Ф *

Там, где любви напрасно сердце ждет. 
Оно увянет, сгинет, пропадет.
Но и любовь там расцвести не сможет, 
Где верности и дружбы не найдет.

Будь преданным, по каждому не верь. 
И душу всем не открывай, как дверь, 
Товар души не выноси на рынок,
Где нет ему ценителей теперь.

Создатель, одинокого храни,
Трудны его безрадостные дни.
Он окружен заботой и печалью —
Где друга нет, там властвуют они.

Зачем нам к вечным истинам взывать, 
В свои дома несчастья призывать? 
Зачем от правды люди отвернулись, 
Где нет причин о правде забывать?
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Ликующий, ко мне напрлщ. полы 
И выслушай слова — они скупи. 
Ведь даже розе иногда прин i но, 
Чтобы других не ранили шины

Любви желают is мире псе сердца, 
И трепету, и вздохам пег конца. 
Сам исцелитель Видади страдает, 
Когда не видит милого лица!

* * *

О, друг души моей! Ж ду не дождусь, 
Как рассказать мои мученья? Ах! 
Оборвалась душа. Терпенья нет.
Как долгий год часов теченье. Ах!

Беззвучно время тянется, дразня. 
Пылает тело углем из огня.
Истлела сердца ржавая броня.
Она — как склеп без назначенья. Ах!

Согбенный жаждой, согнутый в дугу,
Я рваных жил своих не берегу,
Ручьями слез но городу бегу,
Изнемогаю от влеченья. Ах!

Ни с чем любовь мою сравнить нельзя. 
Приводит к смерти сладкая стезя.
О ветер! Были мы с тобой друзья,
Повей же вздохом облегченья! Ах!

Я Видади. Меня грызет недуг.
Я понимаю всех, кто полом мук.
О родина! О милая! О друг!
О жизнь! О тьма! О заточенье! Ах!
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* * t

Ряд за рядом, поднявшись к большим облакам, 
Вы зачем забрались в небеса, журавли?
Ваша песня тоскливая так грустна,
Вы куда направляете путь, журавли?

Словно бусы, нанизаны ваши ряды,
Высоко в небесах вы летите, горды.
Не случилось бы с вами какой беды,
Добывайте же корм как-нибудь, журавли...

Я скажу, и в словах моих правда живет:
Вас крылатый злодей на дороге ждет,
Злобный сокол размечет ваш перелет.
Алой кровью окрасите грудь, журавли.

Ваша родина, ваша отчизна — Багдад,
Ваши перья — забава того, кто богат.
Ваши песни на сердце, как струны, гремят.
Вы зачем мне терзаете грудь, журавли?

Вы спросите, друзья, обо мне, больном.
Я письмо напишу дрожащим пером.
О больном Видади в свой багдадский дом 
Принесите письмо как-нибудь, журавли.

* # #

По тебе вздыхал я много-много лет, 
Наконец-то ты со мной, любовь моя! 
Хочешь, жизнь свою я в жертву приносу 
Родинке твоей одной, любовь моя!

Ты меня сумела хитростью привлечь,
С каждым днем твоя звучала слаще речь, 
Узы чар твоих не в силах я рассечь,
Стала ты моей мечтой, любовь моя!
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Ты прельщать луноподобных рождена,
Красота твоя достоинства Н" нм,
Райский сад могла б затмить собой она.
Не смутишь тебя хвалой, любовь моя!

От любви своей я дням теряю счет,
Кто влюблен в тебя ■ безмерно счастлив тот, 
Чтоб взглянуть, как красота твоя цветет,
Розы спорят меж собой, любовь моя!

Ты судьбою мне подарена в пути,
Недостойному — подобной не найти,
Пусть мишеныо станет сердце Видади,
Что сражен твоей стрелой, любовь моя!

* * *

Сердце тоскует, душа и глаза ожидают,
Так и проходит вся жизнь, и уже иссякает.
Ж дать я не брошу того, чего жажду душою,— 
Силы, могущества, счастья! Увижу ль, кто знает?

Нет, привлекают меня не богатства земные,
Ие суета, не раздоры, не помыслы злые.
Вспомню о бедных, о горестях их на чужбине — 
Слезы, кровавые слезы глаза застилают.

Искренни лишь благородные, к ним устремляйся,
С низким водясь, унижения ты опасайся,
Низок, кто дружит с тобой в дни удачи н счастья,
В трудный же день, повстречавши тебя,

не узнает!

Лишь благородный последним готов поделиться,
В битве за честь твою жизнью готов поплатиться 
Не отвернется от друга до самой кончины,
Голову, душу отдаст, если друг погибает.
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Праи Видади постоянно, когда повторяет:
Труд благородного, честного не пропадает.
Тот же, кому покровитель и друг сам всевышний, 
Право, нужды ни в султане, ни в хане не знает!

* * *

О, упрекающий меня, «не плачь» — ты вновь готов
твердить,

По тот, чья милая ушла, как может не заплакать?
И тот, кто вынужден года в разлуке с другом милым

жнть,
И тот, кто, потеряв1 кумира, его не в силах воротить, как

может не заплакать?

Тот, кто всю жизнь был обречен без друга и любви
прожить,

Кто молодость растратил зря — а ведь ее не повторить! - 
Кто власть, величье потерял и жизнь не может

обновить, —
Тот, кто утратил волю жить, как может не заплакать?

Тот, кто удачей обойден, ибо таков закон времен,- 
Кто после радостных трудов в печаль и горе погружен, 
Кто, не успев расцвесть, увял, чья жизнь как долгий,

тяжкий сои,
Кто, наконец, всего лишеи, — как может не заплакать?

Избранник избранных, тебе скажу о горестях своих 
Открыто, — их не сосчитать, какую вынесу из них? 
Спешу к могиле, и к пути прикован взор очей моих,
Кто больше ничего не ждет, как может не заплакать?

О Видади, приди, хочу, чтобы страдальца ты узнал,
Где облик тот, что ты видал, где тот, кого ты раньше

знал,
Где тело, дух, та сила, свет, что взор счастливый

излучал?
Кто всё на свете потерял,— как может не заплакать?
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Г  А 3  К . I II

* * #

Мы жить не можем, смерть поправ, — как тяжко
умирать!

На жизнь имея столько прав, как тяжко умирать!

Огонь любви в моей крови, тебя желаю я.
Мечтанья о тебе прервав, как тяжко умирать!

Мой взор еще не опустел, — ведь он тебя встречал. 
Тебя опять не повидав, как тяжко умирать!

Готов смеяться мой язык и голос щебетать.
Высоко голову подняв, как тяжко умирать!

Пускай страдает тот, кто зпал, жалеет, кто ие знал. 
Свою хвалу тебе послав, как тяжко умирать!

Стрелой пронзенный прямо в грудь, бесцельно я бегу. 
Мой след неровен и кровав... Как тяжко умирать!

Подруги сердца моего со мною нету здесь.
Душевных тайн не рассказав, как тяжко умирать!

Я  разучился говорить, и силы нет в руках.
Недолюбив, недострадав, как тяжко умирать!

Без крова, на чужой земле, вдали от мест родных, 
Страданий всех не описав, как тяжко умирать!

Ты, Видади, имел детей, красивых, молодых!
Их всех по свету растеряв, как тяжко умирать!
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Любовь наши очи слезами зальет.
Сердца милосердие нам разобьет.
Их корень душа в состраданье найдет,
И если ты сердце имеешь — заплачешь!

Плач признаком веры должны мы считать:
Кто верит, тот может рыдать и стенать.
И если ты истину хочешь познать,
До рези в глазах, до мученья — заплачешь!

Ты мальчик с пресыщенным сердцем. Оно 
Желаний и жадных томлений полно.
И признаков старости лишено...
Но ты постареешь, поймешь и заплачешь.

Ты — юноша с детскою пегой в глазах,
Ты в первых еще пребываешь мечтах,
Давно ли ты держишь дубинку в руках? 
Держи ее крепче: уронишь — заплачешь.

Ты можешь в груди свою тайну держать,
Без помощи сердца ее уважать,
Ты можешь от всех по дорогам бежать,
Но время придет — ты сгоришь и заплачешь.

В достатке живем по твоей доброте,
Лепешки из проса бурчат в животе.
Ты мало что знаешь в своей простоте,
А  если узнаешь — вздохнешь и заплачешь.

Ты дал мне воды и хлебов просяных,
Кто съест их — добьется всех целей земных. 
Но будет мгновенье — все прелести их 
Отравою станут. Тогда ты заплачешь.

Все те, кто уже нацепили очки,
Пусть пыжиться бросят — они старички,
Под старость всё чаще нам слышны смешки, 
А ты, рассердившись на это, — заплачешь.

212



Богатый горами, могучий Каики*
Рождает огонь вдохновения в н;н 
В собраньи ты песню проедут ш м>ть раз,
И, в сердце пронзенный, ты горько ншлачешь.

Не трогай поэзии и красоты,
Довольно стихов про сады и цветы!
Известно мне всё, чем волнуешься ты,
Ты будешь возлюбленной петь — и заплачешь.

Тебя навестит Сары Чобан-оглы,—
И души сольются, чисты и светлы.
Он пышности хана возносит хвалы,
Услышав его пятистишья, — заплачешь.

Никто не излечит страдающих нас.
До Абу Бекра дойдет ли твой глас?
А птица души улетит, и в тот час
Н ад  телом своим бездыханным о п л а че ш ь ...

Возьмет твою душу тогда Азраил.. .
На мир ты посмотришь — он радостей был! 
Никто не прибавит несчастному сил,
Ни дочь, ни невестка. Ты горько заплачешь.

О мире загробном не думай — к чему?
Идеи твои не подходят к нему.
На страшном суде не воззвав ни к кому,
От неба ответа не слыша, — заплачешь.

О, если б о милости божьей ты знал!
О, если б душой благочестья искал!
О, если б всевышний тебя приласкал!
Чего ты боишься? Зачем же ты плачешь?

В  молитвах склоняюсь я каждую ночь. 
Соблазны гоню я безжалостно прочь, 
Молящимся должен создатель помочь!
Ты тоже молиться начнешь — и заплачешь!



Кто будет самим фатален соблазнен,— 
Найдет на земле только сладкое он.
Ты будешь прелестницами окружен,
Потом они бросят тебя ■ - ты заплачешь.

Не бойся слезами залитых очей ■
Ведь мы не похожи на диких зверей.
И если своих понимаешь друзей,—
Не ночью, так днем непременно заплачешь.

У тех, кто не ведали слез никогда,
Пет мыслей в разлуке, печаль им чужда,
По все-таки вспомнишь друзей иногда 
И волей-неволей немного поплачешь...

Ты кровью себя не пятнай. И в борьбе 
Па мир не надейся. Жесток он к тебе! 
Когда он тебя не подпустит к себе,
Лягнет, как корова теленка, — заплачешь!

Судьба, что заставила бросить дома,
Судьба, что гнала и сводила с ума,
Судьба, что была тебе словно тюрьма,
Она обо всем тебя спросит, — заплачешь.

Окончатся пытки па страшном суде,
Покоя от слез не найдешь ты нигде,
И  будет тебе наказанье везде, —
Ты в тысячный раз неутешно заплачешь.

Я грешник большой, перед богом дрожу,
«О, бог милосердный!» — всечасно твержу. 
Ты в милость не верил, но я предскажу, 
Что скоро раскаешься ты и заплачешь.

Хоть время тебе расправляет крыла,—
Оно же твои разрушает дела.
Узнаешь, что жизнь через грань перешла,
И в муках своих безнадежно заплачешь...
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Гасан твой водитель. Безумья иед\| 
Измучил его, по заблудшим on ipуг.
Найти ничего он не может «округ.
Ты всё это после найдешь и мн.кии шь!

М  У С А Д  Д  Е С

•* * *

Не думай о нашем страданье, — всему наступит конец.
В груди удержи рыданья, слезам наступит конец.
Придет пора увяданья, цветам наступит конец.
В душе не храни ожиданья душе наступит конец.
Мне чашу подан, виночерпий, всему наступит конец. 
Пас сгложут могильные черви- всему наступит конец.

Возлюбленная прекрасна — она истлеет в земле,
Рот ее нежно-красный — и он истлеет в земле,
Локон па шее страстной — тоже истлеет в земле.
И раз ее образ ясный должен истлеть в земле,
Мне чашу подай, виночерпий, всему наступит конец.
Нас сгложут могильные черви — всему наступит конец.

Умрет властелин вселенной, — что выживет он — не верь, 
И ’ царство его погибнет. Во власть и закон не верь.
Всё в мире непостоянно. Что мудр Соломон пе верь. 
Вращению мирозданья, если умей, ие верь.
Мне чашу подай, виночерпий, всему наступит конец.
Нас сгложут могильные черви—-всему наступит конец.

И если за годом годы сто веков расцветет,
И если, шумя листвою, сто садов расцветет,
И если сто гиацинтов, сто цветов расцветет, —
То разве душа от лживых, от жалких слов расцветет? 
Нет! Чашу налей, виночерпий, всему наступит конец. 
Нас сгложут могильные черви— всему наступит конец.



Разлука сжигает душу, печалью меня тесня.
Я выпил бокал страданья, он в горе подлил огня. 
Никто мне руку не подал, не поддержал, меня,
Пока еще есть возможность, радуйся свету дня...
И чашу налей, виночерпий, всему наступит конец.
Нас сгложут могильные черви — всему наступит конец.

Пели подумать о жизни, — горем она полна.
Ведь одному бриллианту — тысяча душ цена!
Как в зеркале, и каждой грани подлость отражена. 
Клянчить себе подачек наша земля должна.
Мне чашу подай, виночерпий, всему наступит конец. 
Нас сгложут могильные черви — всему наступит конец.

Цену пустому миру знал Видади больной.
Мир о пощаде просит, словно набат ночной!
Страх и смятенье вижу я в суете земной,
Жизнь коротка, не будет жизни еще одной.
Мне чашу налей, виночерпий, всему наступит конец, 
Нас сгложут могильные черви — всему наступит конец.



3  А  К  I I  I»

Касум бек Закир, выдающийся азербайджанский поэт-сатирик, 
родился в 1784 году в городе Шуше в семье карабахского бека, из 
рода властителя Карабаха Панах хана. Закир жил в селении Хын- 
зырыстан, расположенном недалеко от Шуши, занимался хозяй­
ством.

В 40-х годах прошлого века Касум бек Закир был уже извест­
ным поэтом. Главное место в творчестве Закира занимает лирика, 
басни и сказки. В его баснях заметно влияние И. Л, Крылова.

Первое стихотворение Закира было опубликовано в 1854 году 
в газете «Кавказ», Затем, п 1Н.% году, были напечатаны еще два 
сатирических стихотворения поэта «Шейхи» и «Усули» в сбор­
нике, составленном Мирза Юсуфом Карабагн Нерсесовым в Темир- 
Хан-Шуре (Буйнакск).

Закир является продолжателем реалистического стиля, создан­
ного еще Вагифом. Стихотворному мастерству он учился у ашугов, 
писал простым, понятным народу языком.

Для творчества Закира характерны пафос обличения и глубо­
кий лиризм. Нго чудесные лирические стихотворения написаны глав­
ным образом в форме гошма.

Закир был главой нового, сатирического направления в азер­
байджанской поэзии X IX  века. В своих острых сатирических сочи­
нениях—  «Послание Мирза Фатали Ахундову», «Джанымыз», «Казн» 
и других поэт изобличает произвол и деспотизм беков, ханов, алч­
ных и продажных царских чиновников, раскрывает лицемерие духо­
венства. Его блестящие сатиры вызывали недовольство и гнев 
местных .властей. Закир имел много врагов среди азербайджанской 
знати и духовенства.

В результате бекоханских интриг Закир подвергался преследо­
ваниям со стороны царских властей.

Его сын и племянник были сосланы в Сибирь, Закира же под­
вергли аресту и выслали в Баку.

Закир умрр в глубокой старости в 1857 году в городе Шуше.
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Г  О III М 1

* * *

Задержите па чае полет в высоте,
Поглядите па скорбь мою, журавли.
Вы куда и откуда стремите полет,
В облаках величаво трубя, журавли?

Здесь под вами чернеет разрушенный кров! 
Пролетайте над ним, как тень облаков!
Вы летите над гнездами ястребов,
Сберегите в пути себя, журавли!

Я, живя на чужбине, надежду таю;
День и ночь я о родине слезы лью.
Я, как вы, чужестранец в чужом краю.
Вдаль я вас провожаю, скорбя, журавли!

Я люблю ее пастбища, водную гладь,
Хоть бы раз мне лицо ее увидать!
Может, вы мне хотите о пей рассказать 
Шумом крыл и наклоном шеи, журавли?

Я Закир! Мне огонь пожирает грудь. 
Передайте мне несть нль хоть что-нибудь! 
И сердца, вас ведущие в дальний путь,
Пусть не будут грудой камней, журавли!

* * *

Всё ль ты ей передал, о зефир, когда 
Ты в садах пролетал? Что она отвечала?
И когда о глубокой печали моей
Ты в деревьях шептал, — что она отвечала?

Припадая к ногам бессердечной моей,
Как  я предан скорбям, сообщил ли ты ей? 
И когда Till сказал ей, что снега бледней 
Стал мой розовый лик, — что она отвечала?
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Не приметил ли ты у псе на ,'iiinr 
Состраданья ко мне? И когда м и к о и и < 

Своей речи сказал, что в жс.И' ihom к<> и.цс 
Злой недуг меня сжал, - что она mu 4 .1.1а?

Скорбь связала меня по рукам и ногам; 
Темнота подступает к угасшим глазам;
Дал ли волю, зефир, ты словам и слезам? 
И когда замолчал, — что она отвечала?

Всё ли ты о Закире, зефир, сообщил?
Ей — луне величавой в собрапьи светил? 
Неужели в ней жалости не пробудил?
Всё ли ты ей сказал? — Что она отвечала?

* * *

На дорогу я взор устремляю с тоской,
Нет вестей от любимой моей, увы.
Горе треплет меня беспощадной рукой,
И поддержки мне нет от друзей, увы.

В жажде смерти моей так судьба моя зла, 
Одинокому тяжек удар, увы .. .
В  буйном пламени страсти сгораю дотла,
Не сравнится со мной семендар, увы.

Были чувства едины и думы — одни,
Меж людей был могуч я, как хан, увы. 
Только коротки были счастливые дни. 
Торжествует завистников стан, увы.

В постоянство красавицы верить нельзя,
Ей и совести казнь не страшна, увы.
«Не надейся, мой друг, не навек мы друзья»,— 
Мне не раз говорила она, увы ...

Я, Закир, я тоскую теперь соловьем,
Излечить меня врач не сумел, увы.
О соперник, как счастлив ты в царстве моем! 
Лишь печаль мне осталась в удел, увы.
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* # *

О жестокая, меня ты извела!
Столько горя разве вынесу один?
Разве сделал я тебе хоть каплю зла?
Разве мыслимо сердиться без причин?

В зное глаз твоих нарцисс увял весной,
Губы алые пьянят сильней вина,
Сам жасмин тебе не равен белизной,
Роза свежая от зависти бледна!

Тяжко мне на ложе горестном моем,
Не дано познать болезнь мою врачу...
Если слезы перешлю я ей письмом, —
От любимой исцеленье получу?

Чуть земли она касается, легка,
Край платка алеет утренней зарей,
Строен стан ее и грудь так высока, —
Нет нигде такой красавицы второй!

Пусть же верность будет в дружбе с красотой, 
Никогда не верь хуле клеветников,
Ни па миг не забывай меня, я твой,
Я, Закир, тебя одевший в жемчуг слов!

s4= =5= =*е

В цветенье роз, весной благоуханной 
Блажен, кто с милой неразлучен был; 
Его звезда сияет неустанно,
Его аллах счастливцем сотворил.

Вокруг тебя хочу кружиться снова... 
Пусть гость гяур, он всё же человек! 
Не будь к скитальцу, милая, сурова,
Он сердце подарил тебе навек.
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Не верь словам завистливых товарок: 
Рассорить вас пытаются они 
А  то, что он принес тебе и подарок.
Как талисман,красавица, храни.

Смотри, какой он тихий и смиренный,
Во всем покорный слову твоему.
Подобного ему во всей вселенной 
Не отыскать, — доверься же ему!

Закир был горд, но ныне сломлен страстью 
И молит он, превозмогая боль:
Плох иль хорош я, горе или счастье 
Я принесу, — с тобой мне быть позволь!

* * *

К  любимой постучался бы я в двери,
Я  сердце обнажил бы перед ней...
Не до меня, забытого, теперь ей,
Толпа- влюбленных у ее дверей.

О ветер утра, мчись к ее-порогу,
Скажи: я гибну, пусть спасет меня!
Иначе в судный день явлюсь я к богу,
В злодействах тяжких милую виня!

Я ввергнут в ад волос твоих волною, 
Бессонны ночи скорбные мои.. .
Какой, скажите, силою земною 
Могу быть вырван из зубов змеи?

День ото дня терзаешь всё суровей,
Не устаешь, твой нрав всё так же лют,
В  твоих глазах прекрасных жажда крови. 
Твой лук натянут, в сердце стрелы бьют.

Нет для Закира ни друзей, ни крова, 
Утратил он все радости давно.
С тех пор, как он навек к тебе прикован,
С великой болью слился он в одно.
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Проходит жизнь, а мне всё нет пощады,
Теряю счет жестоким дням моим.
С любым — взгляни! — возлюбленная рядом, 
Лишь я один разлукою томим.

Весенним днем всем людям счастье светит, 
Лишь я один печали не избег...
Твой аромат доносит утром ветер,
И благодарен ветру я навек.

Увидя розу, соловей ликует.
Тучнеет колос, и жасмин в цвету.
Зачем ты мне дала тоску такую 
И обрекла меня на пустоту?

Там, в цветнике, звенят любви фиалы,
Я ж  одинок... Не сжалишься ли вдруг? 
Известно людям мук моих немало,
Но сколько в сердце скрыто тайных мук!

Как без тебя больное сердце иоет!
Я жду тебя, но весть я богу шлю.. .
Я твой Закир , униженный тобою,
И в судный день увижу казнь твою.

Ф * Ф

Встань, о встань, приосанься, как солнце блесни, 
Красотою своей всех красавиц губя!
Пусть, забывшись, все пальцы изрежут они,
Если чистят плоды и глядят па тебя.

Кто взглянул невзначай — тотчас пойман любой: 
Сеть кудрей твоих дивных крепка и нежна.
Если вдоволь не дашь любоваться собой,
От недуга влюбленному смерть суждепа!
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В  три погибели согнут я горем своим,
Схож с опавшей листвой же.тш шою . и щ а . . .
Как поведать тебе, что я таю, как цлм,
Если нет в этот час под рукою гонца.J

Знай, красавиц, несущих мученье сердцам, 
Проклинают всю жизнь, до могильной плиты. 
Снизойди же, прислушайся к страстным мольбам, 
Милосердье — оправа твоей красоты.

Где же верность твоя, клятвы с глазу на глаз?
Не устала ль терзать, бессердечно губя?
Стон Закира уж самое небо потряс!
Неужели всё это не тронет тебя?

* * *

С нами ссорится неверная опять, 
Отвернулась от меня она давно.
Злых соперников злословию внимать 
Неужели милой вечно суждено?

Если милости лишает властелин,
Если гибель ждет в изгнании раба,
Если должен он всегда страдать один,— 
Смерть мгновенная не лучшая ль судьба?

Говорят, я должен завтра ждать ее...
От волненья и стыда сойду с ума:
Тело, что ли, подарю я ей мое,
Тело жалкое, как жизнь моя сама?

Ты с другими веселишься и поешь,
Всё забыла, что шептала мне, лю бя...
Хоть мученья, не щадя меня, умножь,
Буду счастлив принимать их от тебя!

Не скажу тебе: развей мою'печаль.
Слей с моими и желания и дни.
Только сердце обогрей хоть невзначай, 
Только в памяти Закира сохрани.
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*  * И6

Всесильным богом послан этот случай.— 
Любимая, пробил свиданья час.
Лови мгновенье, обними, не мучай,
Для грустных слов нет времени у нас!

Прочь диадему, — нам она некстати,
И бусы брось, — пускай порвется нить!
И шаль откинь, и пояса объятья 
Моими не нора ли заменить?

Скрывать лицо от милого не надо,
Кому нужна подобная игра?
Не отдаляйся, сядь со мною рядом,
Дай руку мне, пришла любви пора.

Рабы всегда виновны, о царица!
Но ты пойми, а после — хоть убей.. . 
Надежды нет, что случай повторится. 
Ночь за окном. Не медли, будь моей!

Всем жертвую бровей твоих излому,
Рад мотыльком вокруг тебя порхать... 
Ударь челом, Закир, и по-пустому 
Минуты драгоценные не трать!

!*! * Ф

Ветер утренний, скажи мне: что охвачен я печалью,
Ты сказал моей богине? Что ответила она?'
Той, чья грудь белее снега, вздохи ветра передали, 
Что мой стоп небес не минет? Что ответила она?

Пав к ногам ее, сказал ли ей, бездушной, но любимой, 
Что я выразить не смею, как любовь моя сильна?
Что с лица сошел румянец от тоски необоримой,
Что оно айвы желтее? Что ответила она?

224







Ты ii глазах ее прекрасных не причал ли состраданья, 
По <аметил сожаленья о рабе, чья жизнь мрачна?
Как томится жаждой сердце, как ю р т  н огне желанья, 
Рассказал ли ты, о ветер? Что отнетпла она?

Что любовь меня сковала, осудила так сурово,
Что спасенье от жестокой принесет лишь смерть одна, 
Что страдать устало сердце, что к постели я прикован,— 
Ты поведал ясноокой? Что ответила она?

Ей, крылатой деве счастья, ей, властительнице мира, 
Пред которой, отступая, меркнут солнце и луна,
Ей, царице всех красавиц, о мучениях Закира 
Рассказал ли ты, рыдая? Что ж ответила она?

■Н # Ф

О ты, чьи губы роз благоуханней, 
Прости, когда скажу тебе в укор: 
Созрела ты для неги'и желаний,
Так не вступай с чужими в разговор.

Затмить хотела б злобная фортуна 
Твое сиянье месяца лучом,
Но, состязаясь с красотою юной,
Л и ш ь хмурится в бессилии пустом.

В тебе источник неги небывалой, 
Соперниц нет, завиден твой удел. 
Когда б заря бутон не раскрывала, 
Как при тебе раскрыться б он посмел?

Твое запястье белое сжимая,
Браслеты шутят и играют с ним.. . 
Прекраснейшая гурия из рая 
Сравнится ль с этим ангелом земным?
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Закир безумцем стал пред самой нежной, 
Необычайной чистой красотой!
Не одинок я в страсти безнадежной, —
Весь Карабах склонен перед тобой!

* * *

Ланит ее розы струят аромат,
Точат ее кудри и амбру и мед. 
Влюбленному раем покажется ад.
Но кто же в безумьи его упрекнет?

Коварны разбойничьи дуги бровей,— 
Аллах да хранит их на все времена!
Вина искрометного очи хмельней,
Кто в них загляделся, тот пьян без вина.

Испить одиночества яд нелегко,
По силам ли горькая чаша обид?
Я в сердце печаль схоронил глубоко, — 
Обломков былого нам тягостей вид.

Играет она то одним, то другим,
Лишила их памяти, ум отняла;
Покоя не даст она жертвам своим... 
Ужель красота...порождение зла?

Внемли же Закиру, царица любви:
Дойти моим стонам до звезд не давай! 
Когда я виновен, — скорей умертви,
Но что тебе в муках моих, отвечай?

* * *

Конец разлуке, к счастью приготовься, 
Не упрекай, любимая, поверь:
Виновен я, ты не виновна вовсе,
Нет времени грехи считать теперь!
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Нужны ли нынче горькие < .юна нам?
Да будут сладки сочеташ.н слон!
Не прикасайся к незажившим i i . i m . i m .

Ну время ли сейчас для пусгякон?

Свои уста с твоими слить, ликуя,
О, эта сладость двум мирам равна!
Открой же грудь навстречу поцелуям,
Не время ждать, не будь же холодна!

Пока соседи не собрались тучей,
Пока не видно любопытных глаз,
Пока нам покровительствует случай,—
Иди ко мне, не время ждать сейчас!

Нам па двоих одной рубашки хватит 
И не поймет никто, что мы вдвоем.
Закир — твой гость; сомкнем тесней объятья, 
Не время думать о пережитом!

. *  *  *

Возможно ли, чтобы весной с влюбленным 
Любимая была разлучена?
Чтоб, волю дав рыданиям и стопам, 
Метался он, не зная, где она?

Она ушла, и пусто всё повсюду.
К  чему забавы, дружба и дела?
Да сгинет мир! — я горевать не буду,
Была б со мной любимая мила!

О сердце, обожди, не рвись на части! 
Послал я ветер по ее следам,
Всю землю облетев, быть может счастье 
Ее привета он доставит нам.

Судьба меня лишила лицезреиья 
Прекрасных черт, но об одном молю: 
Пришли гонца,—• хотя бы на мгновенье 
Его речами жажду утолю!
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Теснит меня безжалостное горе;
Коль поспешишь — вновь раб твой верный я.. 
По всё боюсь, что ты услышишь вскоре: 
Закир скончался, бог тебе судья!

* *  *

Оттуда, где милая, вестников нет,
Л так бы хотелось узнать обо всем:
С кем время проводит, кто счастьем согрет, 
Кто нынче любуется светлым лицом?

Крылатых бровей восхитителен взмах, 
Пленяют пас локоны черной волной.. . 
Впросак я попался в любовных делах:
Все люди у йог ее вместе со мной!

Горю, как свеча, я всю мочь напролет,— 
Как низкую участь, отринул покой.. .
Я плавал в слезах, я стенал у ворот,—
Она не спросила: да кто ж  он такой?

Я долго скрывал свою страсть; никогда 
Не выронил слова, хоть не было сил.. . 
Ужели в прнзиапьн таилась беда?
Но кто же от милой любовь утаил?

Дробивший скалу был надеждой согрет,
И Кейс вдохновлялся любовью Лейли.. . 
Пристанище каждый находит, но нет 
Бездомней Закира в просторах земли.

* * *

Ветер утренний, возлюбленной шепни: 
Все красавицы гуляют, — пусть придет! 
Если хочет веселиться в эти дни,
С нами чарку осушая, — пусть придет!
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В косах блестки, в перстнях белая рука,
Стая пуговичек золотом цт-пч,
Пусть, одета в многоцветные ш< та ,
Легкой поступью любимая придм'

Пусть склоняются фиалки пергд ней,
Пусть нарциссы красотой своей убьет,
Пусть прикажет, если должен соловей 
Лишь о ней грустить ночами, — пусть придет!

Кудри черные на плечи ей легли,
Нежной грации учителем слывет.. ,
Серной, видящей охотника вдали 
И трепещущей пугливо, — пусть придет!

Пусть сурьмою брови вычернит свои,
Счастье быть ее слугой меня пленит..,
Если может мотылек в огне любви,
Как Закир, сгорать всечасно, — пусть летит!

* * #

К  сердцу милой ие найти уже дорог,
Всё надменное молчанье пресекло.. .
Смерть явилась бы скорее на порог, 
Рассчиталась бы с судьбой, творящей зло!

Обладает верой истинной лишь тот,
Кто изгиб ее бровей обожествил.. .
Пусть отшельник сотню лет поклоны бьет,— 
Тщетен труд его и зря истрачен пыл!

В теле высохшем душа еще жива,
Но с начертанным всё тягостней борьба 
О, скажите ей.: ужели ты права.
Отвергая безответного раба?

Блеск очей ее увидит он на миг 
И от гибели не спрячется в кусты!
Что Кааба для того, кто видел лик 
Совершеннейшей, священной красоты?
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В бездну горя бессердечном погружен,
Пав к ногам ее, Закир па днях умрет... 
Пусть преступнице в созвездье нежных жен 
Стыд мучительный дорогу пресечет!

* * *

0  любимая, со мной в разлуке ты!
В нетерпении томлюсь я день за днем.
Ты слова мои, и мысли, и мечты,
Я не в силах и помыслить об ином.

Зло содеял мне огонь очей твоих,
Но свидетеля нигде я не найду...
Не оправдывай, возлюбленная, их:
Твоему же оставляю их суду!

Всё по нраву мне в характере твоем,
Речь сладка, и все поступки хороши.. .
Сам винюсь я пред тобою со стыдом.
Что не отдал я тебе своей души.

Ранним утром кудри милой ие развей,
1 [овой боли не неси мне, ветерок!
Может быть, еще коснусь ее кудрей,—
Всё же сердце я оставил ей в залог.

Не умея перед страстью устоять,
Вдаль Меджнун бежал, в горах исчез Фархад. 
Той же мукою терзаемый опять,
Стал Закир сегодня стойким, как булат.

* * *

Она обещала прибыть на байрам,
Но год ожидания — жизни длинней! 
Прильнуть бы к волнистым ее волосам 
И, став гребешком, утонуть в них скорей!
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Играет кокетливо черным ил л i ком. 
Коснувшейся пола косой смоляной 
Узорный кушак, красотою п.и ком,
Вкруг топкого стан;: обвился

Безудержен слез моих горький поток, 
Несомый волнами, спасусь или нет? 
Расставшись с тобою, — свидетелем бог! — 
Я канул в пучину печалей и бед.

Усталое сердце мое, как дитя,
Всё клянчит о чем-нибудь: дай, не томи! 
Мольбы его выслушай, пери, шутя: 
Безумному легче, когда он с людьми.

С доверием детским на мир не гляди,
Равно и дары н угрозы презри.
Склонись головой к ее белой груди,
Познай свое счастье, Закир, и — умри.

О вы, кто танцует под звуки зурны,
Молю вас: она танцевать не должна!
Вдруг сыщется кто-нибудь с глазом дурным 
И сглазит ее? Пусть не пляшет она!

Пусть смотрит надменно царица моя,
Как бьет у подножья людская волна.
Пусть знает, что тесной мне станет земля 
И я задохнусь, если спляшет она!

Пускай красоту .бережет от обид, —
И так она взорам толпы предана.. .
Вдруг ветер ей в танце лицо обнажит, 
Отбросив чадру? Пусть не пляшет она1

Но если уж танец так властно влечет, 
Пусть в полночь глухую попляшет одна.. .
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Л солнечный зной, испарепья болот 
Смертельны... Пусть днем не танцует она!

Пусть пляшут невесты, пусть пляшет весь мир, 
Пусть все легконогие пляшут без спа,
И пусть толстокожие пляшут, Закир,
А та пусть не пляшет, чья грудь так нежна!

¥  * #

Мне сказали, что гулянье началось. Я быстро вышел,
Я искал в толпе красавиц ту, что всех с ума свела,
Я метался, как безумный: где опа? И я услышал:
Та, что твои украла разум, на гулянье не пришла.

Если вдруг весна развеет злые зимние бураны,
Не найдет больное сердце ни покоя, ни тепла.
Миллион врачей сойдется, — не мои лечить им раны:
Та, чьей властью обречен я на страданья,—

не пришла!

Красоты земной царица, та, что всех стройнее станом, 
На дымящуюся рану мне бальзам не пролила...
Словно кровь, из глаз усталых лыотся слезы

непрестанно!
Та, чей взгляд стрелой крылатой ранил сердце,—

не пришла.

На лицо ее спустилась прядь волос, чернее ночи,
А глаза опа сурьмою нам на горе подвела.
Примирись с бедою, сердце! Та, чьи пас дурманят очи, 
Та, чьи локоны, как змеи, вьются в кольца, -

не пришла.

Только всё же, если пери н не мыслит о Закире, 
Почему, когда явился к ней влюбленных легион,
Та, чьи очи всех светлее, та, что всех вернее в мире,
Не сдержав себя, спросила у пришедших: где. же он?
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* * *

Она не шла. Я умер, ожидая 
Теперь идти не надо ник\ м 
Болтавшая: ом ждет мши. рм m i1 
Пусть больше не является сюда.

Пусть слезы льет, но так, чтоб непогода 
Меня не беспокоила ничуть.
Пусть в трауре гуляет, но прихода 
Ее не жду и не хочу отнюдь.

Пусть по чужим не мечется подворьям,
Не рвет ногтями бархата ланит,
Не обнажает голову и горем 
Со мной делиться вовсе не спешит.

У той, что любит, о далеком милом 
Тоскует сердце, чувствуя беду.
А мне судьба — терпеть, пока по силам... 
Пусть пе приходит. Я ее не жду.

И впрямь умрет Закир, сраженный роком! 
О, ветерок! Шепни обиняком:
Пусть посетит могилу ненароком.
Но не при людях. Пусть придет тайком.

# 5*5 *

Неверная, иди своей дорогой,
Моих смятений ты замкнула круг. 
Любить других, а после недотрогой 
Прикидываться, — хватит, милый друг!

Достаточно, я больше не тоскую. 
Безжалостно, с утра и до утра,
Ты жизнь мою, как свечку восковую, 
Бездумно жгла! Теперь кончать пора!
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